
WORKS ISSUED BY

IlI'TüRY

01' TriE

CONQUE T OF THE CANARIES.

.'J.net( .f.X:UI.



POI J /{ \11' 01 MESs¡RE JEA.' IH BF I JlENCOOI'I,

KI.'(, (JI 1HE L:\ ••\I{IE..





/6"',/
FeA

THE CA ARIAN,
A-IV-{IO

0&, BOOK OF TUE

CONQUEST AND CONVERSION
OF

THE CANARIANS
IX THE YEAR 1402,

COMPOSED BY

BY

B,

PRIEST.

TRA~SL.lTEDAXD EDITEDJ

(mlit!J Kolts anll an Entrolluttion,

MOXK.

RICHARD HENRY :MAJOR] P.S.A.] ETC.]

PIERRE BO~TIER, A. D JEAN LE VERRIER,

.ME SIRE JEAN DE BETHENCOURT, KT.,
Lord 01 thJ' JfaMr3 0.( B 'ther&Court, BivUle, Gourrtl, and Grainvilk la TeinturitT',

B"ron 01 Sto ...lIartin lt GaiUard. Councillor and Chnmberlain in Ordlnary
to ('fiarles r arvi CIVlrk4 VI,

LO.l:rnox:

PRL'TED FOR THE IlAKLUYT SOCIETY.

\lDC C.I XXII.

660..ltt G.5



T. IttCRAnD9, 3:", GR&.AT Qt'F:LS TnE1'T.



LE CA
ou

ARIE

Livre de la conquefte et converfion faiéte des
Canariens a la foy et Religion eatholique apofto

lique et Romaine en l'an 1402: par l\1efIire Jehan
de Bethencourt, Chevalier, gentilhomme Cauchois,

Seigneur du lieu de Bethencourt, Riville,
Gourrel, Chaftelain de Grainville la Tain-

tu riere, Baron de Saina Martin le
Gail1ard, Con[ciller et Chambel1an

ordinaire des Roys
Charles S ct 6.

CO IPOS,; PAR

PIERRE BO TIER, moyne de Saine Jouyn
de l\Iarnes,

FT

JEAN. LE VERRIER, Preftre,
SER"ITEURS DU OIT DE nETHENCOURT.





'rHE H.A.KLUYT .OCIETY.

TaK BlOaT HUN. SIR DAYIO Ot:~OAS, Pa.bIUENT.

ÁOII'IU.L C. P~ DRINKWATER BETHUXE, C.8. }
VICg-PSESIJ>Kl\TB.

Muoa·OaN. SIR RENRY C. RAWLINSON, K.C.B., Pan.R.O.S.

Rav. GEOROE P. BADOER, F.n.O.S.

J. BARRO\\', ESQ., F.R.S., F.R.O.S.

Rua,ADII'lUL COLT.!.' ON, C.B., F.R.O.

O¡;NaIUL C. FOX, F.RO.S.

W. E. FRERE, E Q., F.R.O.S.

CAPrUN J. O. OOODENoeOH, RN., F.RG.S.

CHARLE GREY, ESQ., F.R.G..

cUERTO.' VER,'ON HARCOURT. ESQ., F.R.O.S.

JOll.· "IL'TER JO,'E , ESQ., F..A.

l\. H. MAJOR, E Q., F.S.A" S¡;c.R.G.S.

da W. TIRLI,'G ll.L"t"lELL, BART., F.RG.S.

da CHABLES , ..CHOLSO.', BUT., D.C.L., F.R.G.

YICE,ADlllllAL ERA MUS OllMAN.'EY, C.B., F,R."'.

CAPTAlY HERARD O BORN, B.N., C.B., ~.n.

'faa LoaD STA,'LEY OP ALOKIlLKY.

'faa HaN. FREDERICK WALPOLF., ~I.p .• P.R.G.".

CLE:.IENT n. :.I.\RKH.l.~I, C.D., F.s..!.., "c.n G.., HUNOIU"Y "cnnuY.





lO J7 18 '" 1~

CANARY 15LANDS

I \ \
~~ff'~_ 11

r_.~fb_ ~.~~
~
.~-

.~•2.L- .. - - I I ---L- _ _. I ( óW"- -._> 1281

~

i
Li

~
8-·~
~
;;

:~
!
i5

g
18L -.l.-- -_-~ ~u:."'H""- '~"lwl _~- Jrc_J'A- r.~ - ,-.--......-•··.,..·..'TlEJ:=A --,._.-., '!;;, • .?..... 1'- l V·

118

\

•
~
§•E
~
~
@

L
18 17 l. 16 l+





INTRüDUCTIÜN.

IT is a remarkable faet that in the proud list of the
glories oí noble Franee thereis one class of achieve
ments for which 8he has claimed more, and at the
same time reeeived 1ess, honour than she really
deserves. She has put forth a claim to having
preceded even Prince Henry of Portugal in lifting
the veil fram the Sea of Darkness, the mysterious
Atlantic, and in colonising the west coast of Africa;
but although the most ü1ustrious of her c1aimants
to this distinction, the learned M. d'Avezac, still
clings lovingly to his patriotic convictions on this
head, the present writer has ah'eady demonstrated
that that claim can by no means be maintained. 1

At the same time France is very far from having
received the amount of honour which is her due for
the boldness of her maritime explorations at a some
what later but still very early período There can
be no doubt that in the nrst half of the síxteenth
century Franee was the nation whieh followed most
boldly in the footsteps of Portugal, and it is possible

1 See Lije o/Prince Henry the Navigator ana its Rem7t8, London,
186 , chapter of "Tbe Sea of Dal'kneSR," pp. 11 '7-128.
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11 INTRODUCTION.

that we have yet much to learn from unexamined
manuscripts as to the exploits of the adventurous
Dieppese at that interesting period in the history of
navigation. The voyage treated of in the present
volume holds an isolated and highly distinguished
position midwayas to date between the pretended
and the real early achievements of the French
nation at sea; for whereas the former were said to
have taken place in the fourteenth, and the latter
unquestionably did take place in the sixteenth, this
voyage of De Bethencourt was made at the very
commencement of the fifteenth century. It is con
sequently the earliest authenticated distant voyage
made by Frenchmen to the south. Had it been
directed to unexplored latitudes it would have
eclipsed the glory even of Prince Henry himself,
whose n.rst expedition it preceded at least by
thirteen years, if not more. But though its des
tination was only to the Canaries, a group of islands
whose position was well known, and which had been
the subject of poetical allusion for more than two
thousand years, yet as an early attempt at colonisa
tion, which has made the name of its ol-iginator
illustrious, it possesses a strong claim to insertion
among the series of our Society's publications. As a
mere maritime feat, the expedition was in no way
remarkable. The tmck was a beaten one. For a
century the Venetians had ah'eady been in the
habit of making the voyage to Flanders, and the

1 Our lcarned compatriot, :MI'. Rawdon Brown, who has for
so many ycars been an unwearied student of Vcnetian records,
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Spaniards and the Genoese not unfrequentIy visited
the Cananes for goat's-flesh, malcing their way by
the west coast of África down to Cape Cantin, and
so by a short travel'se to Lancerote or Fuerte
ventura. And while it is true that in this expedi
tion ol'iginated that colonisation of the Cananes
from which sprung their pl'esent European popu1a
tion, yet it is not correet to suppose, as hitherto it
has been generally asserted, tbat the principal
islands of the group then received for the first time
the names which they at present beal'. But in order
that the reader may form an idea of the true position
and value of tbis expedition in the history of dis
covery, it will be necessary to take a brief survey of
what had been previously known of these islands.
In the poems of Homer the ocean is treated as a
l'iver beyond which at the earth's confines were the
Elysian fields which Hesiod and Pindar made to be
surrounded by water, so that the habitations of the
blest were transformed into islands, and hence, pro
bably, originated the name of the Insulce Fortunatce
01' Fortunate Islands. On tbis point Strabo says,
lib. 3 :-" The poets make mention of the Islands
of the Blest, and we know that even now they are
to be seen not fal' from the extremity of Mauritania,
opposite Gades (Cadiz). Now 1 say that those who
pointed out these things were the Phoonicians who,

has published, in his L'Archivio di Venezia con 1'iguardo speciale
alZa 8toria Inglese, Venezia e Torino, 18li5, 1limo, pp. 274-279,
a list of the captains in the Flandcrs voyages from 1317 down to
1533.

b2



IV I~TRODUCTIO.'.

before the time of R omer, had possession of the best
part of Afriea and Spain." Here we see the Canaries
evidently alluded to, and the inferenee suggested
that they were known to the Phcenícían colony of
Carthaginians established at Cadiz three thousand
years ago. About eighty-two years before our era,
we find these islands afi'esh brought lmder notiee.
Some Lusitanian sea captaíns who had jUE>t returned
from them, fell in with Sertoríus, ,vho, in his :fl.íght
froID the sbips of Annins, bad passed tbrough tbe
straits and landed near the mouth of the Quadal
quivir. TheiT glowing aecount of the fertilíty of the
soil, the pmity of the air, and the ha,ppiness of the
people, inspired Sertoríus with an ardent desire to
withdraw from the busíness of life, and seek repose
there, but fate decreed otherwise. It is to Plutarch
(see Plutarch's Lije o/ Sertorills) that we are in
debted for this aceount. Two islands only were
mentioned, probably Lancerote and Fuerteventura.

Twenty years after the death of Sertorius, we
have five islands speeified by distinet names in a
vague itinerary dra,vn up by one Statius Sebosus
from the aeeounts of navigators of his time, and
preserved to us by Pliny. H!3 represents 1.,he gronp,
to which he gives the name of Hesperides, as one
day's sail from the we8tern promontory (Cape Non).
He names them (1) Junonía, at 750 miles from
Gades (Cadiz), (2) Pluvii1lia, and (3) Capraría, 750

miles west of J unouía, and 250 mil s beyond, to the
left of Maurítania and towards the nintlI lIour of the
sun, were the great Fortunate Il:llands, one calleel (J)



I~TRODUCTIOX. v

Convallis and the other (5) Planaria" on account of
their form; but aH these indications are too indis
tinct to suppIy us with any information beyond the
fact that in the time of SeboHus five islands of the
Canary group had l'eceived individual names.

Happily we are suppIied also by Pliny with in
formation of a far more distinct character respecting
these ísIands. When King Juba the Second was
reinstated by Augustus on the thl'one which his
fathel' had lost, on his l'eturn to Mauritania he
turned to account the geographicaI knowledge which
1)e had acquired tl1l'ough his education in Italy, and
sent out an expedition fol' the express purpose of
exploring the Fortunate Islands. On the retUl'u of
the navigutors he wrote a nal'rative of the voyage
from their report, and sent it to the emperor. A
fragment on]y of that nanative survives, and has
been transmitted to us by Pliny in the fol1owing
shape: {(The Fortunate rslands lie to the south-west,
at 625 miles from the PurpurarüB. To reach them
from the latter they iirst sailed 250 miles westwards
n.nd then 37:5 miles to the east. 1 The iirst is called
Ombríos, and contains no traces of b1lildings. There
is in it a pool in the midst of mountains, and trees
like fel'ules from which wa,ter mav be pressed, whích, .,.

1 The "tbree hunured" is omitted in sorne edítions of PIíny,
but that they are neccssary is evident from tbe account of Pliny
himself. It is clear that the 625 miles al'e reckoned in makiog
the periplus of the whole group, the 250 tallying with the
distauce from FuerteventUla, one of the Purpuraríre, to Ombríos
01' Palma. Tbe 375 would be the lengtb of the eastcrn returo
track froUl Palma. round tbc group.
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is bitter from the black kinds, but from the lighter
ones pleasant to drink (sugar-cane). 1'he second is
called J unonia, and contains a small temple built
entirely of stone. Near it is another smaller island
having the same name. 1'hen comes Capraria, which
is full of large lizards. Within sight of these islands
is Nivaria, so called from the snow and fogs with
which it is constantly covered. Not faI' from NivaI'ia
is Canaria, so called on acconnt of the great number
of large dogs therein, two of which were brought to
King Juba. 1'here were traces of buildings in this
island. All the islands abound in apples and in
birds of every kind, and in palms covered with
dates, and in the pine nut. 1'here is also plenty of
honey. 1'he papyrus grows there, and the Silurus
fish is found in the rivers." (See Pliny, Nat. Hist.,
lib. 6, cap. 37.) In Ombrios we recognise the Plu
vialia of Sebosus, the words being synonymous. Con
vallis becomes Nivaria, and Planaria is replaced by
Canaria, which name is still borne by the large
central island, and has now been given to the whole
Archipelago. 1'here is no difficulty in fixing the
island named Nivaria, a name which clearly indicates
the snowy peak of 1'enerif!'e, almost constantly capped
with clouds. In Ombrios 01' Pluvialia, with its pool
in the midst of mountains, we recognise the island
of Palma, with its famous Caldera 01' cauldron, the
crater of an old volcano. 1'he distance also of this
island from Fuerteventura agrees with that of the
250 miles indicated by Juba's navigators as existing
between Ombríos and the Purpuraríre. 1t has been
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already seen that the latter agree with Lancerote
and Fuerteventura in respect of their distance from
the continent and from each other, as described by
Plutarch. That the Purpurarüe are not, as M. Bory
de St. Vincent supposed, the Madeira group, is not
only shown by the want of inhabitants in the latter,
but by the orchil, which supplies the purple dye,
being derived from and sought fol' specially from the
Canaries and not the :Madeira group, although it
ís to be found there. J unonia, the nearest to Ombríos,
wiU be Gomera. It may be presumed that the
temple found thereín was, like the ísland, dedicated
to Juno. Capraría, which implies the island of goats,
agrees correctly with the ísJand of Ferro, wmch
occurs next in the order of the ítínerary, for these
animals were found there in large numbers when the
island was invaded by J ean de Bethencourt in 1402.

But a yet more striking proof' of the identity of this
island with Capraría ís the account of the great
number oflarge lizards found therein. Bethencourt's
chaplains, describing their visit to the island in 1402,
state :-" There are lizards in it as big as cats, but
they are harmless, although very hideous to look at."

It was probably the desire to bring these mysterious
islands within the grasp of history that induced
King Juba to send out this expedition; and although
the blessedness that was looked for formed no part
of the discovery, yet as these were the on1y islands
that were lighted upon in the ocean where they were
sought for, they were assumed to be the genuine
Insulre Fortunatre, and accordingly retained the
llame.
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For thirteen centuries from the time of which we
have been Rpeaking, the Fortunate Islands were
destíned again to be almost buried in oblivion. The
destruction of the Roman Empire re-plunged Europe
into ignorance; and, although the Fortunate Islands
were vaguely known to the Moors of Spain undel'
the designation of the Islallds of Khaledat, it has
been elaborately shown by the eminent Portuguese
scwant, Senhol' J oaquim José da Costa de Macedo,
that the Arabs had no practical knowledge of the
Canaries before the times of the POl'tuguese dis
coveries. He maintains that the only notions they
had respecting them were such as they derived from
Greek and Latín authors, and he seems satisfactorily
to have proved his point.

It was not till the beginning of the fifteenth cen
tury, when the Norman J ean de Bethencourt, the
subject of the present nal'rative, established himself
in the Canaries, that something like substantial
information respecting these islands was made ac
cessible to Europeans. Much earlier expeditions, it
is true, had been attempted, but of the navigators
who visited them before the fifteenth century,
some only landed accidentaliy, and others went for
the purpose of taking slaves, 01' goats' :fiesh, 01' else
to gather orchil for dyeíng, and dragon's blood, 01'
other products that might be useful in comrnerce.

In the Bibliotheca Lanrentiana, in Florence, is a
portulano of the date of 1351, known as the Portu
lano l\fcdiceo, which, ulthough anon}'1l10US, has been
satisfactol'ily proved by COUllt Bt~ldelli Boni, in hit!
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valuable edition of the .Milíone o/ ftIclrcO Polo, pub
lished in Florence in 1827, to be of Genoese con
struction. On one of the maps in this Portulano,
against the island of Lancerote iu the Canaries, is
inserted the shield of Geuoa, distiuctly c1aiming the
priority of discovery in favour of that republic; and
Count Baldelli with reason l'emarks that no Venetian
01' Pisan 01' Catalan would be the first to lay down,
on a map so important, a fact iu favour of their
rivals the Gelloese. It is right, however, to observe
that on the later Venetian map by the brothers
Pizzigani of 1367, and in the Catalan map of 1375,
tIlis remarkable indiCfLtion is inserted. Perhaps a
stronger argument is derived fi'om the use of the
Genoese dialect in the names in preference to that of
Venice 01' Pisa. M. d'Avezac, with his usual un
tiring research, has bestowed great labour upon the
inquiry into the discovery and naming of the island
of Lancerote. He has shown that the discoverer
was of the ancient, but now extinct, Genoese family
of Malocello. In the visit of the Norman knight
Jean de Bethencourt to that island in 1402, it iH
said that they stored their grain in an old castle
reputed to be bnilt by Lancelot Maloisel. In a
Genoese map of the date of 1455, made by Barto
lommeo Pareto, are inserted against the same island
the words "Lansaroto Maroxello Januensis"; and,
flU'ther, we are led to believe that the discovery was
made as early as the thirteenth century from a
passage in Petrarch, which declares that a patrum
7tWnw1'úl" i. e., a generation back, an armed fieet of
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Genoese had penetrated as far as the Fortunate
Islands. Now as Petrarch was bom in 1304, if, as
is highly probable, Lancelote Malocello's voyage was
the one alluded to, it will have taken place at the
latest in the close of the thirteenth century. We
thus find a reason for the reservation by Genoese
map makers of the claim of their country to the
island of Lancerote.

That the Canaries were visited, but visited only,
by the Portuguese, even earlier than the year 1345 is
proved by a passage in a lettel' fl'om Afronso IV,
King of Portugal, to Pope Clement VI, which was
wl'itten undel' the following cÍrcumstances. When
Alfonso, the eldest son of the Infant Don Fel'dinand,
and grandson of King Alfonso the Wise, was deprived
by his uncle Don Sancho of the succession to the
Crown of Castile, he retired in indignation to France
to the Court of his uncle Philippe le Bel. He there
married Marhaut 01' Mafalda, daughter of Amery VI,
Viscount of Narbonne, by whom he had Luis of
Spain, called by almost all the Spanish historians
Luis de Ia Cerda, Count of Talmúnd, and Admiral Oí'
France. On the death of J ohn III, Duke of Brittany,
a civil war divided the country into two parties.
EngIand took the part of the Count de Montfort, the
Duke's bl'other, while the King of France maintained
that of his nephew the Count de BIois, who had been
called to the successiun by the Duke himself. In this
contest Don Luis commanded in several engagements
against England, till at length Pope Clement VI
obtained a truce, signed u,t Mu'lestroit on the 19th
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January, 1343, which was to last three years, so that
terms of peace might in the interval be negotiated in
the Pope's presence at Avignon. One of the pleni
potentiaries was Luis de la Cerda, and as the negotia
tions were greatly protracted by repeated delays on
the part of the King of England, he remained there
till the beginning of the year 1345.

During his stay at Avignon, Don Luis represented
to the Pope that there were islands in the ocean,
named the Fortunate Islands, sorne of which were
inhabited and others not, and that he wished to
obtain possession of these for the exaltatioll of the
Faith and the spread of Christianity, and for this
purpose he prayed his Holine s to grant him the
necessary authority and the title of King of these
islands. The Pope granted rus request, and by a
Bull datoo from Avignon, ovember 15th, 13 4,
be 'towed on him the 10rdship of the fortunate Is
lands with the title of Prince of Fortune, to remain
in perpetual fief to the Apostolic See, to which it
should pay annualiy 400 florins of good and pure
gold of Florentine coinage; and Don Luis gave an
acknowledgment of the fief on the 28th oí ovember
of the same year. At the same time the Pope wrote
letters to the Kings of France, oí Sicily, oí Aragon,
of Castile, and Portugal, as wel1 as to the Dauprun,
and to the Doge oí Genoa, desiring them to help the
new king in this enterprise. The reply of the King
of Portugal contains the pa sage to which al1usion
has becn made. \Vhile ubmitting, from habitual
reverence, to the de::;ire uf hi:-> Holiness, he reminded
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hiro that he had already sent out expeditions to
those islands, and was only prevented from sending
out a large armada by the wars in which he became
involved, :first with the King of Castile, and after
wards with the Saracens. The Ietter :finished with
the King's excusing himself on account of the ex
hausted condition of his treasnry froro supplying
Don Luis with ships and soldiers, but expressing
his willingness to furnish him to the extent of his
power with provisions, and other supplies. This letter
was dated froro Monte Mor, 12th of February, 1345.
The war with Spain, to which the King referred,
broke out at the clase of 1336, whf'nce it follows that
his assertion that he had thereby been prevented
from sending out a large armada to those islands,
either means that previously to that year the Portu
guese had sent out expeditions to the Canaries, 01'

that expeditions which he had sent out during the
war would, but for the war, have been equipped on
a grander scale.

Bya treaty concluded in 1317, Denis tbe Labourer,
King of Portugal, secured the services of the Genoese
Emmanuele Pezagno as hereditary admiral of his
fieet, with a distinct understanding that he and his
successors should make unfailing provision of twenty
Genoese captains experienced in navigation to com
mand the king's galleys.

In the year 1326 we :find this same Emmanuele
Pezagno sent by Affonso IV as ambassador to OUT

own King Edwanl lII, who regarded him with such
fa.vour, tlmt on July 24, 1332, he addressed a letter
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to Affonso, recommending both Emmanuele and his
son CarIo to hi e pecial patronage. Even o late
a 13,3, "e find the l'ank of admiral of the Portu
gue'e Heet remaining in the hand of Lancelot,
son of Emmanuele Pezagno, "ho received it from
Peter 1 by letter patent dated 26th June, 1357.

So that in these facts we haye a remarkable light
thrown upon the declaration of Affonso IV to
Pope Clement VI, that prevjous to 1334 he had
already ent out expeditions to these islands.

Meanwhile we have evidence to show that in 1341

a voyage was made to the Canaries, under the aus
pice of the King of Portugal, in a nal'rative for which
we are indebted to the poet Boccaccio, and whjch has
been re cued froro oblivion so recentlyas 1827 by the
learned Sebastiano Ciampi. It was derived from
letters written to Florence by certain Florentine
merchants established at eville, undel' date of the
17 kalend of December, 1341.

The narratiye records that "On the 1 t of J uly of
that ame year, two yessels, furni'hed by the King of
Portugal with all the nece ' 'ary provi",ion~, and accom
panied by a smaller vessel, well armed and manned
by Florentine , Genoe e, Ca tilians, and other pan-¡
iard , among whom were naturally included Portu- .
guese, for the word Hispani included an inhabitants
of the Peninsula, set sail for Lisbon, and put out
into the open sea.] They took with them hOl'ses,

1 "TIJo Florentino who went with these sllips was Angelino
del 'l'c"'ghia dei Corbizzi, a cousin of the sons of Gherardíno
Giauni," llccording to what wl\ learn from a marginal Dote J)y
Boccaccio.
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arms, and warlike engines for storming towns and
castles, in search of those islands commonly called
the "Rediscovered." The wind was favourable, and
on the 5th day they found land. They did not
return till the month of ovember, when they
brought back with them four of the natives, a large
quautity of goat skins, the fat and oil of fish, and
seal skins; red wood "hich dyed almost as well as
the verzi.p.o (Brazil wood), although connoisseurs pro
nounced it not to be the same; the barks of trees to
stain with a red colour; red earth and other such
things. Nicoloso de Recco, a Genoe e, the pilot of
this expedition, stated that this archipelago was
nearly nine hundred miles froro the city of Seville ;
but that reckoning froro what now iR called Cape St.
Vincent, the islands were much nearer to the conti
nent, and that the fi.rst of those which they disco
vered [most probably Fuerteventura1was a hundred
and :fi.fty miles in circumference; it was one mass of
uncultivated stony land, but full of goats and other
beasts, and inhabited by naked men and women,
who were like savages in their appearance and de
meanour. He added that he and his companions
obtained in this island the greater part of their cargo
of skins and fat, but they did not dare to penetrate
far lnto the country. Passing thence into another
island [Great Canary], somewhat Ia.rger than the first,
a great number of natives of both sexes, all nearly
naked, carne down to the shore to meet them. Sorne
of them, who seemed superior to the rest, were
covered with goats' skins covered yellow and red,
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and, as far as could be seen from a distance, the
skins were fine and soft, and tolerably well sewn
together with the intestines of animaIs. To judge
from thei.r gestures they seemed to have a prince, to
whom they sbowed much respect and obediellce.
The islanders showed a wish to communicate with
the people in the ship, but when the boats drew
near the shore, the sailors who did Dot understand a
word that they said did not dare to land. Their
language however was soft, and their pronuncia
tiOll rapid and ammated like Italian. Sorne of the
islanders then swam to the boats, and four of
them were taken on board and afterwards carried
away. On the northern coasts of the island, which
were much better cultivated than the southern, there
were a great number of little houses, fig trees and
other trees, palm trees which bore no fruit, and gar
dena with cabbages and other vegetables. Here
twenty-five of the sailors landed, and found nearly
thirty men quite naked, who took to flight when
they saw their arms. The buildings were made with
much skill of square stones, covered with large and
bandsome pieces of wood. Finding severa! of them
cIosed, the sailora broke open the doors with stones,
which enraged the fugitive , who filIed the air with
their cries. The houses were found to contain no
thing beyond sorne excellent dried figs, preserved in
paIm baskets, like those made at Cesena, corn of a
much finer quality than the Italian, not only in the
length and thickne s of its grain but its extreme
whitene s, some barleyand other grains. The houses
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were all very handsome and co,ered with ,ery fine
wood, and as clean inside as if they had been white
washed. 1'he sailors also carne upon a chapel 01'

temple, in which there were no pictures 01' ornament,
but only a stone statue representing a man with a
ball in his hand. 1'lús idol, otherwise naked, wore
an apron of palm-Ieaves. 1'hey took it away and car
ried it to Lisbon. 1'he island seemed to be thickly
peopled and well cultivated; producing- not only corn
and other grain, but fruits, principally figs. 1'he
natives either ate the grain like birds, 01' else made
it into flour, and ate it with water without kneading.
On leaving tms island they saw seyeral others, at the
distance of n,e, ten, twenty, 01' forty miles, and
made for a third, in which they rernarked nothing
but an ÍIDmense number of beautuul trees shooting
straight up to the skies [most probably Ferro, 1'e
markable for its magnificent pines]. 1'hence to
another, which abounded in streams of excellent
water and wood [Gomera]. 1'hey found also many
wild pigeons, which they killed with sticks and
stones. 1'hey were larger and of better flavour than
those in ltaly. Falcons and bircls of prey were
numerous. 1'he sailors ventured but a very little
way into tbe country. At length they discovered
another ísland, the rocky mountains of "which were of
immense height and almost ahvays covered with
clouds, but what they could see during the cIear
weather eemed very agreeable, and it appeared to
be inhabited [Palma]. l'hey afterwards aw other
i lands, making in all thirteen, some of them inha-
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bited and sorne not, and the further they went tha
more they saw. They remarked the smoothness of
the sea wruch separates these islands, and fOlmd
good allchorage, although there were but few har
bour , but all the islands were well provided with
water. Of the thirteen islands five were inhabited,
but some were rnuch more populous than others.1

The languap;es of these people were said to be so
different, that those of one island did not understand
tho e of another, and they had no means of commu
nication except by swimming. A phenomenon wruch
they witnessed on one of these islands [TeneriffeJ
deLerred them from landing. On the summit of a
mountain which they reckoned to be more than
thirty thousand feet rugh they observed what frorn
it whiteness looked like a fortress. It was, how
ever, nothing but a sharp point of rock, on the top
of which was a mast, as large as a ship's mast, with
a yard and a lateen sail set upon it. The sail when
bJown out by the wind took the form of a shield,
and soon afterwards it would seem to be lowered,
together with the mast, as if on board a vessel, thell
again it was raised and again would sink, and so
alternately.

"They sailed round the island, hut on all sides
they saw the sarne phenomenon, and thinking it the
eifect of sorne enchantment, they did not dare to
land. They saw many other things also, which

1 Tbirteen is correet if toe desert islands be added to the seven
inhabited ones. Tho e inhabited are here counted five iustead
of Re,en, doubtleRs froro defective exploration.

e
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Ticcolo o refused to relate. At any rate the i 'land'
do not eem to have been very rich, for the ailOI
hardly coyered the expen -e of the voyage.

"The four men whom they carried away were
young and beardle ,and had hand' ome face. They
wore nothing but a sort of apl'on made of cord, from
which they hung a number of palm 01' reed fibre of
a hair' ·-breaclth and a half 01' two hairs'-breadth,
which formed an efi'ectual co\'ering. They were un
circumcised. Their long licrht hair veiled their búdies
down to the waist, and they went barefooted. The
island whence they were taken was called Canary,
and wa more populou than the others. The e men
were spoken to in severallanguages, but they under-
tood none of them. They did not exceed their

captol'S in stature, but they "'ere robu t of limb,
courageou , and very int lligent. "llen poken to
by signs they replied in the ~ame manner, like
mute. There were mark of deference hown from
one to another; but one of them appeared more
hOlloured than the re't. The apron of thi chief wa'
of palm leave , while the other wore reeds paillted
in yellow and red. They ang yery weetly, and
daneed almost as weH as Frenchmen. They were
gay and merl'Y, and much more civilioed than many

paniards. \Vhen they were brought on board, they
ate ome bread and ficr, and eemed to like the
br ud, thOllgh they had neve1' tu ted it before. They
absolutely 1'efu ed wine, alld ollly drank water.
\Vheut alld barley they ate in plellty, as well as
cheese and meat, which ,Ya abunclant in the island. ,
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and of good quality, fol' although there wel'e no
oxen, carnel , 01' asses, there were plenty of goats,
sheep, and ,yild hogs. They were shown sorne gold
and silver rnoney, but they were quite ignorant of
the use of it; and they knew as little of any kind of
spice. Rings of gold and vases of carved work,
swords and sabres, were shown to them; but they
seemed never to have seen such things, and did not
know how to use thero. They showed remarkable
faithfulness and honesty, for if one of them received
anything good to eat, before tasting it, he divided it
into portions which he shared with the resto 1\1ar
riage was observed among thero, and the married
women wore aprons like the rnen, but the maidens
went quite naked, without consciousness of shame."

1\1eanwhile the Prince of Fortune made but little
progress towards the acquirement of the royal do
main with which the P0pe had endowed him. In
short, the whole project proved a mere abortion, and
neither the treasury of the Pope, the property of
Don Luis, nor the knowledge of the geography of
the Canaries, were advanced one iota thereby.

The enterprise undertaken a century and a half
later by J ean de Bethencourt, of which this volume
treats, was of a far more persistent and eifectual
cllaracter. During the century which preceded it,
however, the Cananes were exposed to frequent
ravacres frorn corsairs and from adventurers of a11

l:>

sorts.
Gn one occasion chance led to the landing of a

party on the Great Canary, which, as it seems to be
<.: 2
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retened to in the present work, deserves particular
mention. In a M . account by a Canarian writer,
Don Pedro del Ca tillo (quoted at p. 41 of the
lIistoire Ncttllrelle des fles Canaries, par MM. Barber
Webb and Sabin Berthelot, Pans, 1842, 4to), is
recorded an expedition, by Captain Francisco Lopez,
fram Seville to Galicia, in which h1S vessel was carried
southward by a tempe t and took refng-e, on June
5th, 1382, at the mouth oí the Guiniguada in the
Great Canary, where the capital has since been
founded. Lopez and twelve oí his companions were
treated at first with humanity by the natives of this
part of the island, and passed seven years peacefully
occupied with the care oi' the Hocks that had been
granted them. They profited by this enforced sojourn
to give Christian instruction to many young Cana
1'ians, sorne of whom had learned the Castilian lan
guage; but suddenly the native changed their con
duct towards them, and killed them all without
exception. 1t seems, however, that before their
death the unhappy Spaniards confided a written
document to one of their pupils, and there is no
doubt that it is this event that Bethencourt's chap
lains have mentioned in their history of the first
attempt by the Chevalier Gadifer de la Salle upon the
Grand Canary (see Cbap. XL), A young islander had
come on board Gadifer's hip to give him a parchment
that was tied 1'ound hi neck. "'Ve have found," said
the chaplains, "the testament of the Christian
brothers, thirteen in number, whom they killed
twelve years ago, which testament says also that

I
~

"
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none ought to tru t them for their fair outside
demeanour, for they were traitors by nature." There
can be little doubt that the party in question was
that of Lopez (13 2), mentioned by Castillo. It is
probable that the mistrust aroused in the Canarians
by the relation of their gue ts with the adventurers
who frequented their shore , and the fear of some
urprise on the part of the Europeans, determined

them to get rid of the e strangers, to whom they
had shown them elves at first o friend1y; but,
according to the historians of the conque t, the
Canarían pretence was that the paniards had sent
letters to the land of the Christians adverse to those
with whom they had dwelt for seven years.

M. d'A.vezac, in hi valuable work on the "TIe
d'A.frique," in the Unh'er Pittoresque, tells us that
an official document, pre erved in the E curial,
and embodying the re ults of an inquiry instituted
in 1476 by Queen Isabelle of Castile as to the
r~ 'pective right of the various pretenders to the
po "es ion of the Canarie, declare formally that
Jean de Bethencourt had received information in

ormandy respecting these islands from two French
ac1venturel , who had made incursions on them in
company with a paniard named Alvaro Becerra,
and that he wa thereby induced to undertake the
Conque t, of wmch we will now proceed to give the
summary.

Me ire Jean de Bethencourt, Lord of Grainville
la Teinturiere, in the Pais de Caux in ormandy,
having conceived the project of conquering the
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Canaries, which were then only frequented by mer
chant 01' panish pirate~, a. embled a bod of ad
Yenturer~, among whom w< a knight named Gaelifer
ele h, aIle, who joined him at RocheIle. i\l. de
Bethencourt took with him hi ' two chaplain " Brother
Pierre Bontier, a monk of t. J ouin de ~larne , and
J ean le Verrier, a prie t, who were the historian of
the expedition. They tarted from Rochelle on the
1st ofMay, 1402, putting in at orunna and at Caeliz,
where they tayed till the month of July, the party
meanwhile becoming reduced by the de'ertion of
twellty- even men to only fifty-three in llumber.
Eight day from Cadiz brought them to the i lalld
of Gracio a; thence they went to Lancerote, where
they were well received and obtained permis 'ion to
bnilel a fort, which they named Rllbicon. Lea"ing
Bertill de Berne,al in charge, Bethencourt went
with Gadifer to Fuerteyentura, but was obJicred to
retm'n to Lancerote on accollnt of mutiny amoncr hi
ailor and want of provi ion ,
It wa then re olved that Bethencourt hould go

to pain to get together whut wa nece'ary to
complete the ellterpri.'e. Gadifer remained a lieu
tenant, and while he w< ~ ab ent at the 1 'le of Lobo ,
Bertin excited disafi'ection arl"aill't hirn, drew together
a faction of his own, with which he pillaged the
castle of Rubicon and took a nmnber of native.
prit40n rs, including Guaclarfia, the King of Lancerote,
who had already maele friendly submi'sion to Bethen
coarto Two pani h hip hacl arri,'ed meanwhile,
anel Bertill having gained ayer Ferdinand Ordoilez,



captain of the Tranchemar, took his spoils and
pri oner on board, abandoned his ill-fated followers
to perish miserab1y in Africa, and went himself to

pain.
The lmfortunate Gadifer was 1eft by this treachery

in the is1and of Lobo, without the supp1ies he
expected to follow him, until the captain of the
other panish hip, the jJlorelle, sent a canoe to his
re cue, and he returned to Rubicon. Here he found
aftairs in asad state, no pro\"'ÍSions, no store , and an
insufficient number of men to keep the natives in
check.

Ieanwhile Bethencourt was obtaining from Henry
IIl, King of Ca tille, the supplie he wanted, on
condition of doing homage; and having sent horne
hi ~ wife in the charge of Enguerrand de la Boissiere,
he preferred tú return tú Lancerote. He had 1earned
the state of afI'airs on the arrival of the hip .11Iorelle,
which preceded by a shorl time the Trancltemar, in
which the traitor Bertin arrived with his captives,
and sent he1p to Gadifer from the king, with direc
tion to follow up the exp1oration. During Bethen
court' ab ence, there had been a rebellion against
the King of Lancerote, which had been quelled, and
the traitor put to death.

Gadifer had been to Fuerteventura, the Grand .
Canary, Ferro, Gomera, and Palma, and retumed to
Rubicon after a voyage of three months. He had
ent a ship to pain with the account of his expedi

tion, but Bethencourt himself now arrived at Rubicon,
where he was received with great demonstrations of

IXTRODCCTIOX. XXlll
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joyo He proceeded vigorollsly with thA conque~t of
the native', and in a few da.y the king sllbmitted
and asked for baptism, which he received with many
of hlli people. After this, Bethenconrt and Gadifer
w re only withheld from further conque t by want
of aid from the courts of France and pain, though
applimtion was made e pecially to the former. On
their return froro an expedition to the coast of Africa,
Gadifer showed discontent that Bethencourt had
not considered his intere ts when he did homage to
the Kincr of Castile for the government of the
:ü lands. However, he took part in an expedition
acrainst the Grand Canary in 1404, but the dispute
was afterwards renewed, and they set out for pain
to ettle the question, travelling in different hip.
Finally, howeve1', Gadifer, knowing Bethencourt'
nTeat l' intere t at the court of Castile, gave up hi'
own mu e in de pair, and 1'eturned to France. Bethen
comt proceeded to Castile and w~ olemnly inve ted
with the government of the islands. On his return
to the Canaries he had everal encounters with the
native , but maintained his authority ucce fully, and
the two kings of Fuerteventura, togethe1' with their
p ople, became Chri" tian. He then went to France, to
obtain the materials for fo1'ming a colony, was warmly
velcomed at Grainville, and obtained all he required.

He retmned to Lancerote with his nephew Maciot
de Bethencomt, and was received with great joy by bis
own people, as well a by the inhabitant of Fuerteven
tura. In October 1405 he set out on his expedition to
tlw Granel Canary, which was unsnccci:'isful from vari-
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ous causes; but in Palma and Ferro, after some opposi
tion, he formed coloníes. Retmníng to Lancerote,
he arranged everything fol' the good government of
the islands whích he had conquered and civilised,
and Ieaving his nephew .Maciot as his Iieutenant
general, he departed universa11y regretted. He went
thence to Spain, where the king receíved hím warmIy
and gave him Ietters of recommendatíon to the
Pope, from whom he was anxíous to obtain the
appointment of a bíshop fol' the islands. At Rome
he was well received by the Pope, who granted
u11 he required. He then returned to France, by
way of Florence, where he was féted by the govern
mento Tbence he went to Paris and so to hís own
house. Here he remained for several years, l'e
ceíving from the bi hop news of the islands and the
good government of his nepbew, till, as he was pl'e
paTing to visit tbem once more, he died at bis bouse
of Grainville in 1425.

It will be observed that the text of the MS.
places the death of Bethencourt in 1422, but Bergeron,
who was not an idle illvestigatol', in fixing the
date at 1425, says, "comme iI appert par plusieurs
actes." So that we may reasonably accept his deci
sion. With l'espect to the sepulture of Bethencourt,
every memento would have been lost in the dim
gloom of the past, had it not been fol' the laudable
enthusiasm of a Norman antiquary, the Abbé Cochet,
who seems to have been the only roan of the age
to take an interest in the local glory of the conquel'or
01' thc Ca,uuríes. Descl'ibing his visit to Grainville
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in1 31 (eeLesEglisesclel'Arronclissementd'YL'etot,
par M. l'Abbé Cochet, París, 1832, torno i, p. 151),

he says, "In the church I looked with eagerness for
the name of the hero whose rnemory had led my
steps to the spot. To my sorrow I found not a
single word, a single stone that spoke to me of him.
His very name had perished from the traditions of the
old gossips of the place, and there remained but a
vague memory of his greatness, whieh faded like a
distant echo. From that moment I resolved to
labour at the restitution of that great memory, and
I have had the happiness to convert the thought ioto
a reality. At my request, tmpported by the Com
mission des Antiquités, M. E. Leroy, the honoured
and enlightened Prefect of the Seine Inférieure, was
pleased to grant a sum of two hundred franes frorn
the historica1 funds (sur les fonds historiques) of his
Department. WiLh this small sum, maoageJ with
prudence, I have been able to have a commemorative
inscription, slU'mounted by the arms of Bethencourt,
made by Caulier, a sculptor at Dieppe. A black
marble slab, embedded in a carved stone frame, bears
the following inscriptioo in gilt letters-

A LA ME:.\IOIRE

DE JEHAN

DE BETHENCOURT

NAVIGATEUR CÉLEBRE

ET ROl DES CANARIE

INHUMÉ DAN LE CHiliUR

DE CETTE EGLISE

EN 1425,

PGIEZ DIEU POl n Le!.
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\Vith the authorisation of the Building Committee
of Grain\'ille and the permission of the Archbishop
of Rouen and of the minister of public worship, this
inscription was placed on one of the pilasters of the
choir on the 16th of December, 1851."

There is much of picturesque beauty about the
quaint old narrative of the adventures of the Sire de
Bethencourt. 'Ve find ourselves in an atmosphere of
romance, albeit the story is most essentia11y true. The
mind's eye becomes familiar with the habergeon, the
corslet, and the pennon, and the mind's eal'-an
organ, by the way, too little recognised-with the
sound of the cIarion and trumpet as realities which
lend the charm of chivalry to an expedition of dis
covery undertaken at a period when chivalry was
itself a reality. Of the manor-house of Grainville
la Teinturiere, in the lovely valley of the Durdent,
there remaín only a moat filIed with water, a vaulted
ce11, which was doubtless the donjon, and an old gate
covered with ivy, seen by the Abbé Cochet in 1831,

but which probably by this time has disappeared also.
Rere it wilI be interesting to note the account

given of the Canaries a few years later by Gomez
Eannes de Azurara, who, in 1448, drew up a narra
tive of the conquest of Guinea under the direction
of Prince Remy the Navigator. It was compiled
from the rough narrative of one of Prince Renry's
sailors, Affonso de Cerreira, and consequently, though
'Ve do not know the exact year, was sorne time
earlier than the date of Azurara's chronicle.

In 1443 an expedition of six caravels, formed un-
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del' the auspices of the Prince, explored the Bay of
Arguin and part of the neighbouring coa ts, two of
which separated and turned northward. Gn their
way they met with the cal'avel of Alvaro Gonzalves
de Atayde, tb.e captain of which was one J oao de
Castilha, going to Guinea, whom they dissuaded from
that voyage, and induced him to join them in an ex
pedition to the island of Palma. Gn reaching Gomera
they were well received, and two chieftains of the
island, named Bruco and Piste, after announcing
themselves as grateful servants of Prince Henry,
froro whom they had received the most generous
hospitality, declared their readiness to do anything to
serve him. The Portuguese told them they were
bound to the island of Palma for the purpose of
capturing sorne of the natives, and a few of the
cbieftain's subjects wouId be of great use as guides
and assistants, where both the country and the peo
ple's mode of fighting were alike unknown. Piste
immediately offered to accompany them, and to take
as many Canarians as they pleased, and with this
help they set sail for Pahua, which they reached a
little before daybreak. U nsuitable as the hour
might seem, they immediately landed, and presently
saw sorne of the natives fleeing, but, a they ,vere
starting in pursuit, one of the men suggested that
they would have a better chance of taking sorne
shepherds, chiefly boys and women, whom they saw
keeping their sheep and goats among the rocks.
These drove theil' flocks into a valley that was so
clcep alld clangcrolls that it wa~ a ,vonder that they
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could make their way at all The islanders were
naturally sure-footed to a wonderful degree, but
several of them fell from the crags and were killed.
The page Diogo Gonsalves, who had been the first
to swim to the shore in the encounter near Tider,
again distinglúshed bimself. It was bard work fol'
the Portuguese, fol' the Canarians hul'led stones and
lances wíth sharp bom points at them with great
strength and precision. The contest ended in the
capture of seventeen Canarians, men and women.
One of the latter was of extraol'dínary size for a
woman, and they said that she was the queen of a
part of the ísland. In l'etiríng to the boats wíth
theÍr capture tbey were closely followed by the
Canarians, and were obliged to leave the greater
part of the cattle that they had had so much trouble
in taking.

On their return to Gomera they thanked the
island chieftain for the good service he had rendered
them, and afterwards, when Piste, with some of the
islanders, went to Portugal, they were so well l'e
ceived by the Pl'ince that he and sorne of his followel's
remained for the rest of their lives.

As J03.0 de Castilha, the captain of the caravel of
Gonsalvez de Atayde, had not reached Guinea as
the others had done, and consequently had less booty
than they to carry back to Portugal, he conceived
the dastardly idea of capturing some of the Gome
rallS, in spite of the pledge of security. As it seemed
too hideous a piece of treachery to seize any of those
who had helped them so \Vell, he removed to another
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port, where some twenty-one of the natives, trusting
to the Portuguese, came on board tl1e caravel and
were straightway carried to Portugal. "\Vhen the
Prince heard of it he was extremely angry, and had
the Canarians brought to his house, and with rich
presents sent them back to their own country.

Alvaro Dornellas, after an unsucce:::;:::;ful attempt to
make a capture in the Canary Islands, which re
sulted in his only taking two captives, remained at
the islands, not caring to return to Li::;bon without
more hooty. He sent Affonso Marta to M:adeira to
procure stores by the sale of the two Canarians. The
weather prevented Marta making the islalld, and he
was obliged to put in at Lisbon, where at that time
was J oao Dornellas, squire to the king, and cousin
to Alvaro. Joao had a joint intere t in the caravel,
and hearing of his cousin's difficulties, hastened to
his assistance. Together they made a descent upon
the island of Palma, havillg obtained help from the
people of Gomera in the llame of Prince Henry, and
in a night attack, after a fierce encounter, took
twenty captives. They returned to Gomera, where
Alvaro had to l'emain, and his cousin left for Portu
gal. In the homeward passage, such a dearth of
victuals supervened that they were well-nigh COffi

pelled to eat sorne of their captives, but happily,
before they were driven to that extremity, they
reached the port of Tavila, in the kingdom of Al
garve.

It has been already seen that Jean de Bethencourt,
retiring to France in 1406, had left hi nephew,
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Maciot de Bethencourt, as governor-general of his
cOllquests in the Canaries, cornprising Lancerote,
Forteventura, and Ferro. Azurara gives the Christian
population of Lancerote, Fuerteventura, and Ferro, in
his time, as follows: "In Lancerote sixty men, in Fuer
teventura eighty, and in Ferro twelve. They had
their churches and priests.

"In the Pagan islands the numbers were, in
Gomera1 about seven hundred men, in Palma five
hundred, in Teneriffe six thousand bearing arms, and
in the Great Canary five thousand fighting meno
These had never been conquered, but sorne of their
people had been taken, who gave information respect
ing their customs.

"The Great Canary was ruled by two kings and a
duke, who were elected, but the real governors of
the island were an assembly of knights, who were
not to be less than one hundred and ninety, nor so
many as two hundred, and whose nurnbers were
filled up by election from the sons of their own class.
The people were intelligent, but little worthy of
trust; tbey were very active and powerful. Their
only weapons were a short club and the stones with
which their country abounded, and which supplied
thern also with building materials. l\1ost of them
went entirely naked, but some wore petticoats of
paIm leaves. They made no accolmt of the precious
metals, but set a high value on iron, which they
worked with stones and made into fishing-hooks;

1 Maciot attempted, with the assistance of sorne Castilians, to
subdue the island of Gomera, but without success.
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they eVell u cd stone for ·having. They had abunu
ance of heep, pigs, and goat , and their infant . wel'
generally uckled by the latter. They had wheat,
but had not the kilI to make bread, and ate the
meal with meat and butter. They had plenty of
iig , dragon's-blood, and date , but not of a good
quality, und ome useful herb. They held it an
abomination to kili animals, and employed Chri -tian
C<'l.ptives a butchers when they could get them.
Theykindled fire by rubbing one tick against another.
They b lieved in a God who would reward and
punish, and some ofthem called themselves Christian .

" TIle people of Gomera were less civili 'ed. They
had no c1othing, no house. Theil' women were
regarded almost as common property, fol' it was a
breach of ho pitality for aman not to offel' his ,vifc
to a vi 'itor by way of welcome. They made their
sister" ons their heirs. They had a few pig' and
goat , but lived chiefly on milk, herb , and roo ,
like the bea::;t'; they a1;0 ate filthy thing, uch as
rat' and vermin. TIley pent their time chiefly in
inging and dancing, for they had to make no exer

tion to gain their livelihood. They believed in a
God, but were not taught obedience' to any law.
The fiO'hting men were even hundred in number,
over whom was a captain with certain other officers.

"In Teneriffe the people were ml1ch better oft:
and more civilised. TIley had plenty of wheat und
vegetables, and abundance of pigs, sheep, and goats,
and were dres ed in skins. They had, however,
no hou e , but pas. ed their lives in hnts and cave~.
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Their chief occupation was war, and they fought
with lances of pine-wood, made like great darts,
yery sharp, and hardened in the fue. There were
eight 01' nine tribes, each of which had two kings,
one dead and one living, for they had tbe strange
custom of keeping the dead king unburied till his
successor died and took his place: the body was
then thrown into a pito They were strong and
active men, and had their own wives, and lived more
like men than some of tbe other islanders. They
believed in the existence of a God.

"The people of Palma had neither bread nor
vegetables, but lived on mutton, milk, and herbs;
they did nut even take the trouble to catch fish like
the other islanders. They fought with spears like
the men of Tenerifi'e, but pointed them with sharp
hom instead of iron, and at the other end they also
put another piece of horn, but not so sharp as that
at the point. They had some cbiefs who were called
kings. They had no knowledge of God, nor any
faith whatever."

The foilowing is the account given half a century
after the date of Bethencourt's conquest, by the
Venetian Alvise Cadamosto, who, in 1455, visited
them while in the service of Prince Henry the
Navígator.

"Foul' of them," he saya, " Lancerote, Fuerteven
tura, Gomera, and Ferro, were inhabited by Christians;
the other three, Grand Canary, Teneriffe, and Palma,
by pagans. The governor of the former was a knight
named Herrera, a native of Seville, and a ubject of

el
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the King of Spain. They had barley-bread, goats'
flesh, and milk in plenty, for goats were very numer
ous; they had no wine nor corn, except what was
imported, and the islands produced but little fruit.
There were great numbers of wild asses, especially
in the i land of Ferro. Great quantities of orchil
for dyeing were sent from these islands to Cadiz and
Seville, and t1ence to other parts both east and
west. The chief produets were goats'-leather, very
good and strong, tallow, and excellent cheeses. The
illhabitants of the four Christian islands spoke díffer
ent bnguages, so that they eould with difficulty
lmderstand each otber. There were no fortified
places in them, only vil1ages; but the inlabitants
had retreats in the moullte'tins, to whieh the passes
were so diffieult that they could not be taken except
by a siege. Ofthe three íslands inhabited bypagans,
two were the largest and most populous of the
group, viz., the Grand Canary, in whieh were about
eight 01' nine thousand inhabitant , and Teneríffe,
the largest of all, which eontained from fourteen to
fifteen tlousand. Palma was not so well peopled,
being smaller, but a very beautíful i land. Tbe
Christians have never been able to subdue tlese
three islands, as there were plenty of men of arms
to defend them, and tbe mountain heights were
difficnlt ofaccess. Teneriffe,ofwho e peak Cadamosto
spea,ks as being visible, according to sorne sailors'
accounts, at a dista.nee of two lulldred and fifty
ltalian miles, and sixty miles high from the foot to
the summit, was governed by nine ehiefs, bearing
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the title of dukes, who did not obtain the succes ion
by inheritance, but by force. 1'heir weapons were
stone , and javelins pointed with sharpened horn in
stead of iron, and ometime the wood it elf ha1'dened
by fue till it wa as hard as iron it e1f. 1'he inhabit
ant went naked, except ome few who wore goats'-
kin. 1'hey anointed their bodies with goats'-fat

mL'i:ed with the juice of certain he1'bs, to harden
their kin and defend them from cold, although the
c1imate i mildo 1'hey also painted their bodies with
the juice of herbs, green, red, and yellow, producing
beautiful devices, and in this manner showed their
individual character, much as civilised people do by
their style of dress. 1'hey were wonderfully strong
and active, could take enormous leaps, and throw
with great strength and skill. 1'hey dwelt in caverns
in the mountains. 1'heir food was barIey, goat8'
fle h, and milk, which was plentiful. 1'hey had some
fruit , chiefIy figs, and the climate was so warm that
they gathered in their han"e t in March 01' April.
1'hey had no fixed religion, but ome worshipped the
sun, ome the moon, and others the planets, with
various forro of idolatry. 1'he women were not
taken iu common among thero, but each man might
have as many wive as he liked. ... T o roaiden, how
ever, was taken till she had pa sed a night with the
chief, which was held a great hononr. 1'hese accounts
were had from Christians of the fOUT islands, who
would occa ionally go to 1'eneriffe by night and
carry off roen and woroen, whom they sent to Spain
to be old a slave. It sometimes happened that

d2
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the Christians were captured in these expeditions,
but the natives, instead of killing them, thought it
sufficient punishment to make them butcher their
goats, and skin them, and cut them up, an occupa
tion which they looked upon as the most degrading
that a roan could be put to; and at this work they
kept them till they might be able to obtlÚn theír
ransom. Another of their customs was, that when
one of their chiefs came into possession of bis estate,
some one among them would offer hímself to die in
honour of the festival. On the day appointed they
assembled in a deep valley, when, after certain
ceremonies had been pedormed, the self-devoted
victim of this hideous custom threw himself from a
great height into the valley, arrd was dashed to
pieces. The chief was held bound in gratitude to do
the victim great honour, arrd to reward his family
with ample gifts." Cadamosto was told of this in
human custom, not only by the natives, but also by
Cbristians who had been kept prisoners in the island.
Cadamosto visited the islands of Gomera and Ferro,
and also touched at Palma, but did not land, because
he was anxious to continue his voyage.

In 1414, the exactions and tyranny of Maciot de
Bethencourl had caused Queen Catherine of Castile
to send out three war caravels l.mder the command
of Pedro Barba de Campos, Lord of Castro Forte, to
control him. Maciot, although only regent, for Jean
de Bethencourt was still alive, ceded the islands to
Barba and then sailed to Madeira, where he sold to
Prince Henry of Portugal, surnamed the Navigator,
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these very islands of which he had just made cession
to another, together with those which still remained tú
be conquered. Maciot subsequently sold them to the
Spanish Count de Niebla. Pedro Barba de Campos
sold them to Fernando Perez of Seville, and the latter
again to the aforesaid Count de Niebla, who disposed
of them to Guillem de las Casas, and the latter to
his son-in-law Fernam Peraza. Meanwhile, the legi
timate proprietor, J ean de Bethencourt, left them
by will to his brother Reynaud. But as yet there
sti11 remained tillconquered the Great Canary, Palma,
Teneriffe, and the sma11 islands about Lancerote,
and, in 1424, Prillce Henry sent out a fleet under
the command of Fernando de Castro, with two
thousand five hundred infantry and a hundred and
twenty horse, to efi'ect the conquest of the whole of
the islands; but the expense entailed thereby, com
bined with the expostubtiom3 of the King of Castile,
caused him to withdraw for a time from the under
taking.

Subsequently, in the year 1446, he resumed his
efforts at this conquest, but befare taking any step
he applied to his brother, Dom Pedro, who was then
regent, to give him a charter prohibiting all Portu
guese subjects from going to the Canary Islands,
either fúr purposes of war 01' commerce, except by
his orders. 1'his charter was conceded, with a further
grant of a fifth of a11 importg froro those islands.
1'he concession was made in consideration of the
great expenses wLich the Prince had incurred. In
the fo11owing year, 1447, the Prince conferred the
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chief captaincy of the island of Lancerote on Antam
Gonsalves, who went out to enforce his claim; hut
unfortunately, Azurara, from whom we deriye this
date, and who, as it was very near the period of his
wl'iting, would he little likely to be in error, fails to
telI us the result of Gonsalves' expedition. If we
were to follow Barros and the Spanish historians,
the date of this expedition would be much earlier.
Be this as it may, when, in 1455, King Henry IV
of Castile was married to Joanna, the youngest
daughter of Dom Duarte, King of Portugal, Dom
l\Iartinho de Atayde, Count d'Atouguia, who e corted
the Princess to Castile, received from King Henry
the Canary Islands as an honorary donation. De
Atayde sold them to the Marques de l\1enesco,
who again sold them to Dom Fernando, Prince
Henry's nephew and adopted SOllo In 1466 Dom
Fernando sent out a new expedition undel' Diogo
da Silva, hut if we are to believe Viera y Clavijo,
it was as unforilmate as its predece sors. But
meanwhile, at the death of Fernam Peraza, his
daughter Iñez, who had married Diogo Garcia de
Herrera, inherited he1' fathe1"s 1'ights in the Cana
ries, and one of her daughters married Diogo
da Silva. Still Spain maintained its claims, and
it was not till 1479, when, on the 4th of Sep
tember, the treaty of peace was signed at Alca<;ova,
between Affonso V of Portugal and Ferdinand and
Isabella of Castile, that the disputes of the tn'o
nations on this point were settled. The sixth article
of that treaty (Torre do Tombo, Gav. 17, l\1a<;. 6, 11.



1.·TRODUCTIO~. XXXIX

16) provided that the conquests froro Cape Non to
the Indies, with the seas and islands adjacent, should
remain in possession of the Portuguese, but the
Canaries and Granada should belong to the Cas
tilians.

An ethnological examination of the inhabitants of
the Canaries at the time of Bethencourt's conquest,
as based upon the descriptions of their persons and
manners, .the peculiarities of their languages and the
characteristics of the mummies which have been
found, 1eaves little reason to doubt that the archi
pelago was peopled by two distinct races, viz., Berbers
and Arabs, and that the tribes of the latter, which
were in the minority in the western islands, had
maintained the superioríty in numbers and gained
polítical supremacy in the eastern. The chaplains
describe the natíves of Lancerote and Fuerteventul'a
as tallo Those of Great Canary and of Palma seem
to have been of middle stature. The people of
Gomera and Ferro are described by Galindo as
small, while the mummies ofthe Guanches oí Teneriffe
show that they did not lUuch exceed the latter in
heicrht. The natives of Lancerote and Fuerteventurao

had very brown complexions, while most of the
ínhabitants of Canal-Y, Teneriffe, Gomera, Palma,
and Ferro were more 01' less fair, 01' even quite
blonde. In Lancerote, and pel'haps in Fuerteventul'a,
polyandry existed, and a woman would often have
as many as three husbands; while in the othel'
islands monogamy was strictly maintained by law.
The inhabitants of Fuel'teventura buried their dead

'"
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In stone tombs. Those of Great Canary enclosed
theirs in mounds of a conical 01' pyramidal shape.
The Guanches of Teneriffe and of Palma embalmed
the bodies of their relatives 01' simpIy deposited
them in sepulchral caverns.

The archipelago presented also great variety in
the form of government. In the east, def>poti m and
hereditary right, without distinction of sex, prevailed.
In the west, women ""ere entirely excluded from
authority, and there existed a sort of aristocratic
republicanism, in which authority wa recognised
and religiously preserved in certain famílies, but yet
subjected, as each event occurred, to the sanction of a
privíleged body. The territory of the tribe was a sort
of common patrimony, of which each member culti
vated his own part and enjoyed the proceeds, but the
administration belonged only to the chief. Venera
tion for age and submissioll to the experience of the
head of the family was the principIe which underlay
this system of government.

Don Antonio de Viana, who published in 1604 at
Seville a work on the Antiguedades de las Islas Cana
rias, gives the fol1owing faithful summary of the cha
racteristics of the Guanches. He says-" They were
virtuous, honest, and brave, and the finest qualities of
humanity were found united in them: to wit, magna
nimity, skill, courage, athletic powers, strength of
soul and of body, pride of character, noblene s of
demeanour, a smiling physiognomy, an intelligent
mind, and patriotic devotedness."

Bontier and Le Verrier, however, dwelt much
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more upon the doings of the N orman baron and the
adventurers whom he had brought in his suite than
on the history of the conquered people themselves.
Their narrative treats of snccesses obtained in this
first invasion, of the occupation of Lancerote, Fuerte
ventura., and FelTo, of the different excursions of the
Normans in other parts of the archipelago, of an
expedition ofthe conqueror to the coast of Africa,1 and
of his voyages to Europe. The two authors speak
at length of the quarrels of the adventurers, of their
corobats with the natives, and of the system of
administration established by Bethencourt in the
conquered islands. One ofthero, Father Bontier, who,
as we have said, was a Franciscan monk of Sto
Jouin de Marnes, officiated at Lancerote in the
church of Sto J\Iartial de Rubicon, which Bethen
court had built in the castle of that name. The
second, Le Verrier, who was a priest, was installed first
at Fuerteventura, as vicar in the chapel of Ste. Marie
de Bethencourt, and retarned afterwards to France
with his lord, whom he attended at his death-bed as
his chaplain. The J\IS. record of their recollections,
begun in 1402 and finished in 1406, seems to have
been written by Bontier and finished by Le Verrier,
for Bontier says, on the last page, in speaking of his
companion, "J\1essire J ean le Verrier, his chaplain
(Bethencourt's), whom he had taken to and from the
Canary Isles, wrote bis will, and was with him all the
time of bis last illness"; so that it would seem highly

1 This excursion, described on pp. 180-181, is, among others,
the basis of the claim referred to on p. 1 of this Introduction.
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probable that the latter would record that of which he
was the eje-witness. Tbe 1\1S. was brought to light by
Galien de Bethencourt, Councillor of the parliament of
Rouen,and edited in Paris,in 1630, byBergeron, whose
opinion on the merits of this work is stated in the
following terms in a Trm'cté des Narigations printed
at the end of his edition, a learned und valuable
piece of labour, but not free from inaccuracies. "With
regard to this history, written according to the ignor
ance and simplicity of the time, it seem better to leave
it in its rude and na'ive, but sufficiently intelligible
language, than to turn it into a more elegant form,
as this gives one more confidence in its truth than
a11 that one could now sayo It has been taken from
an ancient M . made at the time, well painted and
illuminated, and preserved in the library of 1\1. de
Bethencourt, which he ha been so good as to com
municate to the public, an act for wbich he deserves
the gratitude of all, on account of the interest that
France must take in it."

And he1'e it will be well that we make some in
quiry into the antecedents and personal history of
tlús orman gentleman, in whose doings it was so
justly said that "France must take an interest."
Messire J ean de Bethencourt, Knight, wa of noble
birth, and held the title of Baron in right of the
Barony of Sto Martin le Gaillard in the Comté d'Eu,
where he had a strong Cc:'tstle, which ,,,as taken and
retaken several times in the wars with England.
Monstrelet speaks of its final siege and ruin in
H 19. 1t carne by inheritance tú 1\1essire de Bethen-
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court from his grandmother Dame Isabeau de Sto
Martín. The earliest of his ancestors of whom we
find mention was Philippe, Seigneur de Bethencourt
and de Sto Vincent de Rouvray, Knight, of the time
of Louis VIII, who was buried ín the church of the
Priory of Sigy, where his tomb, aud those of others
of the family of yet older date, had been seen, as
Bergeron tells us, by persons living in his time,
that is, in the early part of tbe seventeenth centmy,
but were demolisbed ín the civil wars. Tbis Philippe
was the father of Regnault de Bethencourt, lord of
the same places, as recorded ín a Latín charter of
the year 1282. Regnault was the father of J ean 1,
mentioned in a deed of exchange of the date of
1346, which latter married the above-mentioned
Isabeau de Sto Martin, by whom he had J ean II, as
shown by other deeds of exchange of the date of
135. Jean 1 perished at Honfleur in the company
of Marshal de Clermont about the year 1357, and
bis widow mauied l\fathieu de Bracquemont. Jean II
married, in 1358, Madame Marie, daughter of 11:es
sire Regnault de Bracquemont, l who died ín the
affair at Cocherel, in 136-1, in the company of Mes
sire Bertrand du Guesclín. The offspring of this
marriage were J ean III, the conqueror of the Canaries,
and Messire Regnault de Bethencourt, surnamed

1 Marie de Braequemont's brother Robert beeame greatly
renowned in the histories of Franee and Spain, and was roade
Admiral of Franee in 1418; and it was to him that his nepbew,
the subjeet of the presellt story, mortgaged his lands of Betheu
eourt and Grainville, apparently for the very purpose of fitting
out the expedition here treatcd of.
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Morelet 01' Moreau. The hero of the present history
was Lord of Grainvil1e la Teinturiere, and of other
lands mentioned in tbis narrative, viz., Bethencourt,
Sto Saire, Lincourt, Riville, Gmnd Quesnoy, H uqueleu,
Sto Martin, etc. His wife was of the house of Fayel,
in Champagne. They had no offspring; and an
indiscreet, though perfectly innocent, word froro
Madame de Bethencourt with reference to her bro
ther-in-Iaw, Messire Regnault de Bethencourt, pro
duced an estrangement between her and her husband,
whose jealous cruelty would seem to have brought
about her early death, while a feeling of revenge 1ed
him to impoverish as fal' as possible the property to
which his brother would be the successor. It is but
justice to say that before his death he saw bis error,
and on his death-bed was anxious to declare his
repentance to the brother whom he had injured.
Regnault became his successor, and froro him and
his second wife, Philipote de Troyes (bis first wife
having been Marie de Breauté, Dame de Rouvl'ay),
are descended al1 the Bethencourts of Normandy ;
and if, as is to be supposed, Maciot de Bethencourt
was one of his sons, from him also must be descended
aH those of the Dame in Spain, the Azores, the
Madeira group, and the Canaries. Regnault's lineal
descendant in the seventh generation was Galien de
Bethencourt, Councillor of the Court (lf Parliament
of Rouen, and to him it is that we are indebted for
the first publication of the present narrative, in
1630. The editor, Pierre BergeroD, tells us, as we have
said, that Hit is derived from an ancient manuscript,
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made at the time, well painted and illuminated,
which is preserved in tbe library of Monsieur de
Bethencourt, Councillor of tbe Parliament of Rouen,"
and to bim the work is dedicated. From him, also,
Bergeron states that he received communication of
several memoirs concerning this history, the genea
logy of the Bethencourts, as well as the originals of
the letters from the Bethencourts of the Canaries.

And now that 1 come to speak of the text of this
work, 1 have to acknowledge a debt of gratitude
which would leave me utterly bankrupt, ji 1 had
not learnt from experience that a simple statement
of facts is a thousand times more eloquent than the
most fervid expression of sentiment, however sincere.
Being aware that M. E. Charton, in his Voyageurs
anciens et modernes, Paris, 1855, 8vo, had had the
advantage of seeing an early MS. of this narrative
belonging to 1fadame de Múnt Ruifet, who appears
to have inherited the volume through the channel of
fami.ly relationship with the Bethencourts, 1 applied
to my distinguished and much honoured friend,
M. d'Avezac, .Membre de l'Institut, in the hope
that he might be able to borrow it also. Happi.ly,
Madame de Mont Ruffet proved to be a friend of
M. d'Avezae's of old standing, and the MS. was
kindly entrusted to his care; but as, on the occasion
of a previous loan, this valuuble document appears
tú have been not too gently dealt with, Madame de
Mont Ruffet very naturally limited her present most
obliging act of kindne s to M. d'Avezac's retention
of the volume in his own ensiody, and he1' permission
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that photographs of two out of the numerous drawings
whieh illustrate the volume might be made for the
plU'poses of the present edition. This was a great
step gained, but with the aboye very reasonable
embargo laid upon the employment of the MS., the
result would have been but sma11, had it not been
for sueh an exertion of friendship and of literary
zeal on the part of M. d'Avezae ~ 1, for one, never
hope to nnd equalled in a11 my experienee. Seventy
winters had not suffieiently eooled the generous
blood of this venerable savant, the Humboldt of
Franee, to deter him from the improbus labor of
eol1ating the whole of the manuseript with the text
of Bergeron. This eo11ation, written minutely in
lines at distances of less than the ei~hth of an ineh,
and in a hand so nrm and clear that 1 have never
had to doubt the meaning of a single stroke, is a
curiosity of C<.'tligraphy. The neatness of the writing
is snggestive of the earefulness of the eollation.
Cireumstances, which from motiyes of deJicacy 1
refrain from describing, gave to this laborious aet of
kindness to myself a eharaeter of the noblest gene
rosity. The Hakluyt Society has only to do with
the result, and their thanks are dne to M. d'Avezae
for the opportlmity of issuing an edition of Bethen
court freed from the modifications of the aneient
edition; but 1 may be forgiven if 1 avail myself of
the opportunity to say that the friendship talis
tantique vil'i is one of the events in my Jife of which
1 have the greatest reason to be prond.

Nor is this colIation ulI for which 1 have to thank
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M. d'Avezac. No item of informatioll has he left
unexamined 01' l.U1descríbed for my guidance, and all
the fol1owing facts are from his peno

The mauuscrípt in l\1adame de Mont Ruffet's pos
session is in a volume thirty centimetres high and
twenty broad, bound in wood, with a dark tawny
gauffered cover. It has leather clasps with stamped
brass clips, and there are four protruding bands at
the back. Under the one cover are two works. l.

The Bethencourt l\f. 2. A copy of a book (so says
the explicit) withont date, printed for Antoine Verard,
and of which the followíng is the very instructive
title ;-" C'est le livre de la compilacion faicte par
celluy qui point ne veult que gloire ne louenge len
1l1Y donne, pour son rude entendement et insuffisance,
etc." The Bethencourt l\fS. consists of eighty-eight
leaves, the first forty-eight of which have in the fili
grane a unicorn passant, placed across waterlines;
the. following forty have in the filigrane the well known
mark of the ox's head surmounted with a starred
flower between the homs. The handwl'iting, which
is unequal both as to carefulness and the distances
of the lines, seems in one hand from the beginning
down to the rest of leaf 83, where the text closes
with what Bergeron reads as 1425 (the date of 1\1.
de Bethencourt's death), but which to l\f. d'Avezac
has the appearance of 1422 (mil cccc et xxij). After
which follow the words-" Ce t livre est a Jehan de
Bethencourt Escuier seigneur De bethellcourt." The
five fol1owing leaves, which are devoted to genea
logical notices, are in different hand and of different
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dates, but the first three pages appear to be in the
same hand as the body of the 1\1S., except that on
the third recto of leaf 85 there are interlinear and
marginal additions made latero The latest date
written by the first hand is the 2nd September,
1482, the date of the birth of the fourth child of
J ean IV de Bethencourt; at the birth of the fifth
child, on the 12th September, 14 5, the ink is no
longer the same, and the writing, though perhaps
by the same hand, showed signs of the lapse of a
considerable time. Similar shades of difference be
tween the fifth and the sixth, and again between
the sixth and the seventh, and still more between
the seventh and the eighth. From this ci.rcumstance,
of all the first four entries of birth being in one
hand, and that the same as the body of the 1\1S.,
1\1. d'Avezac concludes that the MS. was executed,
01' at any rate finished, as far as the recto of leaf 85,
at a date very little later than the 2nd September,
1482, when the head ofthe family was Jean IV, son
of Regnault and nephew of J ean In, the congueror
of the Canaries. Without detailing the intervening
genealogical entries, it will suffice to state that the
most recent addition is a marginal note on the recto
of Ieaf 85, but undated, which mentions Galien de
Bethencomt, Councillor of the Parliament of Rouen,
who was possesRor of the MS. when Bergeron had it
placed in his hands somewhat befare 1630. The
distribution of the chapters in the original M . does
not agree with that adopted by Bergeron, who,
moreovel', has altered the headings of many of them.
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11. d'Avezac, with the considerate purpo e of giving
me as the editor the most perfect acquaintance
with the differences between the original MS. and
Bergeron's edition, has supplied me with a most
painstaking and elaborate detail of all the specialities
of the former. 1 cannot speak too gratefully of
the con cientiousnes which, with this object in
view, inspired the execlltion of so great an amollnt
of hard work, rendered charming by that zealous
interest in minute details wbich could only come from,
01' be appreciated by, a genuine antiquary. 1 do not
however think it needful to lay before the reader
more tban a summary of that which was thus fully
written for roy own enlightenment.

In the original M . there occurred, at place~

where no headings 01' titles were supplied, "coupures"
01' divisions in the chapters, a if suggestive of new
cbapters being there intended. The rubricated titles
in the original were of the same period as the body
ofthe MS., although, like the illuminated capitals, in
serted subsequently, and often in spaces insufficientIy
lal'ge. These titles are numbered up to Chapter L in
clusive, but the numbering is evidently a later addi
tion, probably by Galien de Bethencourt, whose hand
'ivriting M. d'Avezac thinks he recognises therein.
But this brings me to speak of another manuscript
document connected with the edition prepared in
1625 by Galien de Bethencourt, but published on1y
in 1630 undel' the editorial care of Pierre Bergeron.
It is written on papel' folio size and covered with
parchment. It had pa sed in 1732 from the Coislin

e
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Library (olí-m, Seg-ueriana) to that of Sto Germain
des Prés, whence it migrated at the Revolution to
the ational Library, where it bears the No. 1 629

among the French MSS. 1t is a series of notes and
accessory pieces, which Bergeron appears to have
thought useless, as he says nothing of them; four
teen pieces of verse in Latin, French, and Greek,
addressed generally " nobilissimo clarissimoque Viro
Domino de Bethencourt, Senatus Rothomagensis
Consiliario Regio," and beginning with a sextuple
acrostic on the theme « Galenus Bethencurtius," in
twenty verses, each of which repeat six times his
initialletter, « Grande Genus Graio Generate Galene
Galerio," and so on. Pro tota operis votiva dedica.
tione Exachrosticon (síc). The author of most of
these pieces is D. D. Petrus Quevilly, Rector of the
church of Le BORguérard.

After the twelve leaves devoted to this poetical
garland, formerly so much in fashion, follow ave
leaves, bearing above the left border the title,
"Suitte des chapitres de l'Histoire." And here is an
important point to notice: Bergeron, altering the
original series of chapters and their titles after his
own ideas, numbered them up to 93, while Galien
de Bethencourt in this document makes them t..'l1ly
with the original l\IS., and, continuing the numbers
(interrupted at No. 50 in the 1\1 .), reaches a tot..'ll
of only 87 numbered chapters. He does not fail,
however, to take scrupulous account of the « coupures,"
sorne of which Bergeron had entirely di regarded.
The result is, that chapters 52, 56, 63, 74, 76, O,
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84 of Bergeron, are in the 118. 52, 55, 61, '71, 72,
76, SO, each in two parts, of which the first only bears
a number, and thus chapter 93 of Bergeron is chapter
87 and last of the M8. In cOillpliance with a
suggestion of 11. d'Avezac, however, 1 have paid
regard to every "coupure" in the original M8.,
restored the titles to their original form and place,
as supplied to me by him, and, in the few places
where titles were wanting, have supplied them in
the concisest form possible, enclosing them in brackets
to prevent any mistake as to their origino The
fol1owing table will show the mutual corl'espondence
in the numel'ation of the chapters adopted respec
tively by M. d'Avezac, Bergeron, and Galien de
Bethencourt, A standing for the first, B for ihe
second, and G fol' the third. It must be premised
that an thl'ee are in unison with respect to chapters
5 to 51 inclusive. These chapters therefore are
omitted. With Bergeron's edition in hand, it is
hoped that the bibliographel', who takes an interest
in the matter, will be enabled by the table clearly
to recognise the modifications in each case.
A. B. G. A. B., G. A. B. G. A. B. G.
1 la 61 61 59 74 74 7la 8785 80b
2 1b+2a 62 62 60 i5 75 ilb 8 86 81
3 2 b + 3 63 63 61 a 76 76a 72 a 89 87 82
4 4 64 64 61 77 76 b 72b 90 88 83

52 52 52a 65 65 62 78 77 73 91 89 84
53 53 52 b 66 66 63 79 78 74 92 90 85
54 54 58 67 67 64 80 79 7.'5 93 91 86a
55 5.5 54 68 68 65 81 80a 76a 94 92 86b
56 56 55a 69 69 66 82 80b 76b 95 93a 87a
57 57 55 b 70 70 67 83 81 77 96 93b 87b
5R 58 1 56 71 71 68 84 82 78 97 93c 87e
59 59 57 72 72 69 85 83 79
no 60 58 73 73 70 86 84 80a



lii L 'TlWDVCnO.-.

The collation of the text which M. d'Avezac has
made does not profess to be literal, but only verbal;
and, although in the first instance he had not
anticipated that our Society would care to print the
foreign text concurrently with the English version,
1 was happy to find that, in spite of the ahsence of
absolute literal revision, the plan met with his strong
approval. Speaking of the orthography of the ori
ginal, he says, "It is ve1'Y variable, and often faulty.
1'0 meet the requirements of some hypercritical philo
logists, it would be requisite to reproduce the MS.
scrupulously with all its varieties and orthographical
er1'01'8. 1 do not share that opinion, and think it
wiser to hold a uniform orthography, derived from
the most frequent and best established examples in
the M .; although for the proper names 1 would
retain exactly the different spellings employed." lu
conforming practicall'y to these suggestions, 1 have
not simply acted from deference to 1\1. d'Avezac, but
from entire concurrence with his judgment.

And he1'e 1 may reasonably be asked why this manu
script, executed in 1482,01' thereabouts, should be de
scribed as original, when the events recorded took place
nearly sixty years earlie1'. It must be granted that
the expression should be used in a modified sense.
This MS. is the earliest faiJ· tI'Ctnscript of the original
rough draft of the nar1'ative of Bethencourt's chap
lains. It may well be conceived that that rough
draft, precious indeed as it would be if it could be
found, having been drawn up in the actual course of
the expeditioll, and consequently tlllder circumstances
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the most unfavourable, would exhibit but little of
the symmetry, beauty, and dignity, which we should
look for in a monumental record of a great achieve
mento \Ve may also venture on a shrewd guess
that Regnault de Bethencourt, the successor of the
conqueror, who had been left an impoverished Ín

heritance as the consequence of his brother's un
merited jealousy and revenge, would have but little
heart, and perhaps le s means, for the indulgence of
the dilettante pleasure of having a costly copy made
of the record of that brother's conquest. Bnt when
his son J ean [sans terresJ, fourth of the name, born
in 1432, after long legal processes, recovered the
domains of which his father had been deprived, it
becomes easy to understand that he recol1ected that
his unele was a. conqueror and a king, and that he
would take a pride in the execution of this artistic
monument to the family glory, which should be an
heirloom and at the same time a register of the
births of the legitimate inheritors of the he1'o's name.
Furthermore, this 1\18. is the one which, in due
time de cendi.ng to Galien de Bethencourt, formed
the basi of the edition which he prepared in 1625,

and which appeared in print under the editonlhip of
Bergeron in 1630. It is on these grounds that 1
have cal1ed it the original 1\18. It is handsomely
illuminated with elaborate initial letters, with the
arms of Bethencourt and with 85 iIlustrative draw
ings, 61 on a red, and 24 on a grey, ground. Per
mission being granted by Madame de Mont Ruffet
to have two of these photographed for this edition,
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1\1. d'Avezac judiciously selected the one exhibiting
the arms of Bethencourt, and a drawing on which
were represented the banners of Bethencourt and
Gadifer de la Salle, the latter of which bears a cross.
1\1. d'Avezac has taken considerable pains to dis
cover the colours of the arms of the La Salles, but
m vam. It may be mentioned that, although it was
at La Rochelle that Gadifer de la Salle joined Bethen
court's expedition, the name is connected with more
than one Norman locality, a fact which suggests a
facility of introduction between the two adventurers.

And now a word as to the title of the work.
Bergeron, losing sight of what is said in the original
introduction, 01', as he calls it, "The Author's Pre
face," in which occurs the expression "Et pour ce
est ce livre nOllimé le Canarien," made up a title
after his own fashion; but Galien de Bethencomt,
in his 1\1S. of 1625, drew one up more in conformity
with the primary intention. It is that which the
reader will find preceding the text, and a tran lation
of which has been adopted for the title of the presellt
edition.

1 must not close without recording the Society's
indebtedness to the Right Hon. Sir David Dundas for
his kindness in lending me his very handsome copy of
Bergeron's edition to work from; a copy which has
the rare advantage of containing the portrait of
Bethencourt, a woodcut copy of which is given as a
frontispiece to the present work. There i no warranty
for the authenticity of the portrait. The best argu
ments in fhvom of the supposition that it may have
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heen derived from a genuine original are the following.
1. The conqueror survived his return froro the Canaries
to Norrnandy nineteen years. 2. The distinction
which he had earned for himself, as one who was to
live in the mÍnds of rnen, wou1d suggest the desirab1e
ness of a portrait of sorne kind. 3. The engraved
portrait was issued with the sanction of Galien de
Bethencourt, the hereditary possessor of the farnily
documents. 4. It exhibits a rernarkable distortion
in the 1eft eye which, if unwarranted by a prototype,
would be a needless defect, very unlike1y to be
fancifulLy inserted in the portrait of an otherwise
handsome mano
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A TIIOR', PREFACE.

L'AS:\IGCII fli'l, through bearing the great adventure , bold

deeJ.', and fair e.·ploit. of tbo e who in former time uniler

took voyages to conquer the heathen in the hope of con

verting them to the Chri ,tian faith, many knights have

taken heart and sought to imitate them in their good

deed , to the end that by e chewing aH vice, and following
virtue, they might gain everlasting life; in like manner did
J ean de Betbencourt, knight, born in the kingdom of
France, undertake tbis voyage, for the honour of God and
the maintenance and advaneement of our faitb, to certain
i 'lands in the south called the Canary Jslands, which are

inhabited by unbelievers of various habit and languages.

Of the e the Great Canary is one of the best, largest,

and mo t amply supplied with men, provisions, and every

thing el e. For thi rea on this book is called the Canarian

Pon~CE qu'il est vray que maints cheualiers en oüant retraire
le grands auanture., le va¡llances, et les biaux faits de ceux
qui au temps pa é ont entreprius de faire les vo,rages et les
conqueste ur mescreans, en esperance de les tourner et connerlir
ala foy Chrestienne, ont prins camr hardiment, et volenté de les
re embler en leurs bien faicts, et afin d'euiter tous vice, et e 'h'e
vertueux, et que a la fin de leurs iom's pui sent acquerir vie
pcrmanable; Jean de Bethencourt, Cheualier, lié du Royaume de
France, cut entreprins ce voyage al'honlieur de Dieu, et au sous
tenement et accroi ;;ement de nostre foy, és parties ~feridiennei'l,

en certaincs 1 le qui sont sur celle bende, qui se dicnt les Isles
de Canare, habitéc de gen me crean' de diuer es loix et de
diucrs langages, dont la grand' Canare e:,t vne de' meillenres, et
de.' plu principales et mieux peuplée de gens et de viureR, et de
tontes autres ello es; pour ce e. t ce linre nommé le Canarien.

IJ

i
i
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book; and in it, if so it please G0(1, wil! be found things
which in time to come wiU be thought very remarkable.

1Ve, Brother Pierre Bontier, monk of St. Jouin de Marnes,
and Jcan le Verrier, pricst, servants of tbe aforcsaid do
Bethencourt, have begun to sot down in writing most of
what happened to him at the outset, and also the form of
his government, which we had the opportunity of being
thoroughly acquainted with, from the time of his leaving
the kingdom of France until his arrival at the ü::lands on thc
19th day of April, 1406.1

Thenccforward the description has pas ed into the hands
of others, who will carry it to the condusion of his conque t;

and may God, "\Vho sees and knows a11 things, grant, of
Ris holy graoe, to those who sha11 loyally persist tberein,
knowledge, understanding, strength, and power to complete
the conquest and bring it to a happy end, so that it may be
a good example to aH thoso who, from devotion, have tbo
courage and the wiU to employ their bodily energies for
tLe maintenance and exaltation of the CatLolic faith.

anquel, s'il plaist a Dieu, on trouucra au tcmps atluenir de bien
estranges ehoses en escrito Et nous Frere Pierre Bontier, moine
do 8ainct Jouin de Marnes, & Jean le ,,"erríer, prestre, ot serui
teurs du dit de Bethencourt de sus nommé, auons commencé a
mettre en escrit le plus des choses gui luy sont auueuucs ason
commcncement, & aussi la maniere de son gouuernement, dont
nous pouuons auoir eu vraye connoissance des ce gui se partit uu
Royaume de France, iusques au 19 iour cl'Auril, 1406, que le dit
J3ethcncourt ast UlTiué és Isles do par rle{':1; et la en auant est
venue l'escriture en autres mains, qui la poursuiuront iusques a
la fin de sa conqueste: & Dieu, qui tous voit & tout cognoist,
veueille par sa sainete grace donner a ceu:s: qui loyaument s'y
sout maintcnus & maintifmdront, sens, entendcment, force, &
puissance de parfaire la conqucste, & mencr a bonne fin, en
maniere que ce soit b6 exemple a tous ceux, qui par c1euotion ont
courage & vonlenté c1'employer leur corps & lenr chenance au
.onstenement & a I'cxnltntion de la foy Catholillnc.

1 This appcars to be a mistake, for in chapter 4:3 Betbencourt is 8.'tid
to first reach tbe h;lancl oI Lancerote in the month of J uly.
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('" PTER l-How l\lonscigneur de Bcthencourt ¡; t out from Grain
villc, ami wcnt to La Rochelle, and thence tú Spain, aud what
befel him.

Ir was the cusíom in old times to record in writing the
deeds of chivalry and marveIlou:s feats of the valiant con
querors of former uays" as is een in our ancient histol'ies.
",ye here propose to peak of the enterpri e undertakon by
the , ienr de Bethencourt, che,alier and baron, born in the
kingdom of France in ...y ormandy, who set out from hi ..
hon e of GrainviIle la Teinturiere en Canx, and carne to
1 oeheIle, and there feH in with Gadifer de la • ale, a good
and worthy knight, who was then starting on his ad.entures,
In a eom'er "ation between them, 110n eignenr de Bethen-

[CnAPITRE I.J-Comme MOllseiglleur de Befltellcourt se )Jflrtit d,
, Grailluile, el ¡¡'en alla (¿la Rocltelle, et de lrl el/, Espai!Jlle.

Vn temp jadis souJoit-on mettre en escrit les bonnes Cheua1eries,
ot les e tranges cho5es que les vailIans conquereurs souIoient
faire au temps pa sé, ain i qu'on trouue és anciennes histoirelS;
YouIon nous icy faire mention de I'entreprÍJ e que Bethencourt,
Cheualier et Baron, né du Royaume de France en ...T ormandic,
lequel Bethencourt se partit do son hostel de Grainuille la
Taineturiere en CauIx, et s'en .int a la RocheIle, et 111 trouua
Gadifer de la ale, vu bon et houue te Cheualier, lequel alIoit a
.on aduautures, et out parole entre le dit Bethencourt et Gadifer,
et luy demanda ~Ion eigneur de Bethencourt quelle part il

n 2
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court asked Gadifer what he thought of doingj and when the
Jattcr replicd thab he was going to seek hi fortune, :llon

seig-ueur de Bethencourt ~aid that he wa ,ery glad to have

met with him, and, de cribing to him hi· owu intended

enterpri e, a. ked Gadifer if it would be agreeable to him

to joiu him in it. Gadifer wa rejoiced to hear of the pro

posed expeditiou, Rud many courteous ,,"ords pa~ ed bo
tween the two which it would be tedious hero to repeat.

Accordingly, on the fir t of :llay, 11O~, Iouseigueur
do Bethencourt, with :Me ser Gaaifer and aH hi retinue, set

sail from La Rochelle for tho lands of Canary, to ce and
explore a11 the country, with the new of couquering tho

i land ,and bringing the people to the Chritian faith. They

had a very good hip, well provided with men, victual, and

e,erything requi ite for thcir voyage. They had intendeu

to makc for BeUe Isle, but at the Isle de Ré ther met with
a foul wiud, and con equentIy teered a. course for pain,
and arrived at the port of '\inere' (Yivero in GalIicia),
"hero ~Ion eigneur de Bethencourt and hi. company.-tared

vouloit tirer, et le dit Gudifer di oit qu 'il alloit :l son aduanture,
adone l\Ion.eigneur de Betheneourt Iuy dit qu 'iI c,toit fort
ioyeux de l'auoir trouué, et luS demanda s'illuy plai oit de venir
en a eompagnie, en eOlltant au dit Gadifer on entreprin. e, et
tant que ledit Gaaifer fut tout joyeux de l'ouir parler, et de
l'cntreprin e qui cstoit faiete par ledit de Betheneourt. TI S eut
trop moult de belle paroles entre eux deux, qui. trop longues
seroient a rlleontcr. Adone e partit Mon eigneur de Bethen
court et _J:essire Gadifcr, et toute on armée de la. Rochelle, le
premier iour de May, mil quatre cen et deux, pour ,-enir é
partie de Canare, pour .oir et vi iter tout le pa.S·, en e 'perance
de conquerir le i les, et meltre le Q'Cns a la. foy Chre'tienne,
ayee trc bon nauire, et ufIbamment garny de "'en et de
vitaille~, et de toute le ehose qui leur c,toient n ce' aire pour
lenr vOJ age, et deuoient tenir le c1JCmin de Belle-I,.l , mili· au
pa 'ser de l'i:le de Ré, il' curent yent eontrairc, et a 1 re erent
lpur yoyo en E. p[\O'ue, et a¡'riverellt au port de Viuie 'e', et la
demcllra Mon "eigneur do llethencourt et ~a compagnie huit

I
~

"
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eight day~. There was a great deal of disagreement betwecu
. everal of the ship" compauy, so that the voyage was in
great ri k of coming to nothing, but the Sieur de Bethencourt
and :Me ser Gadifer succeeded in quieting them.

CHAPTER II.-How Bethencourt and his army arri.ed at Comnna and
there found tbe Ear1 of Crauford and the Lord de He1y.

Thence the Sieur de Bethencourt, ..llesser Gadifer de la Saje
and the other noble, carne to la CoulOgne (Corunna), where
they found a Scotti h earl, the Lord de Hely, Messer Rasse
de Renty, and many other , with their rebuue.

Here ~lon'eigneur de Bethencourt landed, and went to
the to,,'Il, where he had sorne bU'iness to do, and found
that they were tripping muny of the fittings from a ship
which had be~n captured-we do not know from whom.
'\V"hen Bethencourt saw tbis, be begged tbe earl that he
might be allowed to take from the ship anything which
míght be of ervíce to hím, and tbe earl gave him Ieave,

iours, et y eut grand discord entre plusienrs gens de la compagnie,
tant que le voyage fut en grand danger d'e tre rompu, mais
ledit eig. de Betheneourt, et Messire Gadifer le rappaisserent.

[ClL\.PITRE rr.J-Comme Bethencollrt et son a,'mée arri¡;erent d la
Coulong¡¡e et t,'ou¡;ercnt le Comte de Crafort et le Sire de Hely.

Adone . e partjt de la le ieur Betbencourt, auec lny Messire
Gadifer de la ale, et autres Gentil-bome , et vinclrent a la
Conlogne, et y tronnerent vn Comte d'Eseo e, le ire de Hely,
le.. -ire Rasse de Renty et pIu ieurs autres auee leur armée. Si

de -eendit Mon -eÍ!meur de Betbeneonrt aterre, et alla. a la. ville
ou il anoit a be onguer, et trouua. qu'il deCai oient vne nef de
rI~'ieurs habillemen qu ils auoient prin e, nous ne s~auons sur
quío Quand Betbeneourt vid ceIa, il pria le Comte qu'il peu t
prcmlre de la nef aueunes eho e qui leur e ·tojent neee 'suirel!, ct
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whereupon Bethencourt went to the ship, aud cau<.ed an
anchor and a boat to be taken and brought to hi o"n.e '«el.
'When, ho"e.er, the Lord de Rely anu hi companion'
became L"are of thi they murmured and "ere di,plea 'ed,
:md )fe<~ el' Ra~ e de Renty went to them, and told them
that the Lord de B ely did not at aH appro.e of their taking

either the boat 01' the anchor.
Bethencourt an wered that it "a done with the ..anction

of the Earl of Crauford, ana that they "oula not re -tore
them. \Vhen the Lora de ReIy hearll thi an "el', he
came to Monseigneur ae B thencourt, ana tola him that
he mu t brillg back, 01' cau e to be brought back, what
he hall taken from the hip, but he still replied that he

had done it by leave of tha earl, and many high "ords
ensued, "\Vhereupon, :Mon ieur de Bethencourt aia tú the

Lord de ReIy, ({ Take your boat and anchor in God' name,
and be off." ~ay, so plea' e you, ano "ered the Lord de
ReIy, 1 hall do nothing of the ort, buí 1 in i t on their
beiug brought back to-dar, 01' 1 -hall take other tep~.

Bothencourt and Gadifer replied, te Take thom if JOu "ill,

le Comte lUJ oetroya, et Betheneourt 'en alla en la nef, fit
prúndro ,ne :mere et >D batel, e le fit ameuer a a nef. fni .
quand le ci!:"Ileur de ReIy et ~e eompagnon. le eeurent il·
n'en fur nt mie conten., et leur en de pleu ; et nnt e:: iro
Ra_ e de Renty .ers eux, et 1 ur di qu'i! ne plai.oi mie nu

ire de Rely qu'i!- eu_ eut le b tel. ne ranere. Betheneour
leur re. pondit que c'e~toit par I ,olonté da Comte de Craforde,
et qu'il n le rendroyent point: ouyo leur rc:pon.e, le iro do
Rely nnt vers Mon eiCJ'neur do Betheneourt, eí luy dit qu'il
ramena t ou fi. t ramener c qu 'il Luoit prin do leur nef, e i!
luy re:ponuit qu'il auoit fait PL l' le conCJ'é da Comte. i y eut
de "'ro:. e' paroles . ez. nand :Mon. ieur de Bethencourt vid
celn, il dit nu ieur de Hel:-, prenez b td et nuere de par Dien,
et vou en allez. Pui' qu 'i! ,ou' pI. i. t, re poudit le ire de
Helr, ce ne feray-je mie, ainehoi' le' y felL y mener aujourd huy,
OH i'y poul'uoiray autrcmellt: r pomJit ledit BethoDeourt et

J
~..
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for we have sO!Dothing eIse to do." As he said this,
Betbeneourt was on tbe point of sailing, ana was about
to llit hi anchors and Ieave the porto In fact immediately
afterwards he set ai!.

'Yhen they aw this, they manned a boat ana followed
after Bethencourt, but carne only within speakillg distance,
:md much was said whieh wouId be tedious to relate.

Howevcr, they reeeived no other an wer than what wa'
given at the first, and o they were fain to returo.

IL\PTER III.-How .10n ieur de lletheneourt was aecused by the
Genoese. Placentian, and Englísh merchante.

~ronsicur de Bctl1encourt and his company then proceeded
on thcir ,oyage, and aftcr rounding Cape Finisterre,
followca tho coast of Portugal as far as Cape Sto Vincont,
and then ehanged their cour"e and made fol' Soville. At
Cadiz, which is neal' the trait of Marocco, they remained a

Gadifer, prenez les si vous voulez, cal' nous auons autre chose a
faire. Ledit Betbencourt estoit suron partir et vouloit leuer
les ancre et soy tirer hors du port, et incontinent se partít.

Qvant jI virent cela, ils armereut VDe galiotte et vindrent apres
ledit Bethencourt, mais ils n'approcheret point plus prés, fors
qu'on parla a eux, et y eut as ez de paroles qui trop longues
seroyent a raeonter. TIs n'eurent onc autre chose, ne autre
rc_pon, e, que aio i la premiere estoit, et s'en retournerent a tant.

[CHAPITRE IlI. ]-Comme MOIl$ieur de Eelhencourlfut aceusé pai' les
marchands Generoú;, Plesantill$, et AII~wis.

Et ~lon ieur de Bethencourt et a compagnie prindrent leul'
chemin, ot quand il' eurent doublé le Cap de Fine-terre, ils
niuirent la co tierc de Portugal, iU-11ues au Cap de S. ,incent,

pui rcployer nt e tindrcnt le ehemin de iuille, et arriuereut
n port de Cali', qni e t a z pré' du de troit de Marroe, el il.
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long time. Rere de Bethencourt was detained; for the
Gcnoese, Placentian, and English merchant re ídent at
~cviHe, who had lo t their goods at sea, although by

whose hand they knew not, brought accu atíon again t
him and his before the King's Council, to the effect that
they eould recover none of their goods, for they said that
he and his crew were robbers, and had sunk three hip,
and taken and pillaged aH the content .

Bethencourt landed and went to Port t. Mary's, to
lcarn what had happened, and was there made prisoner
and taken to Seville; but when the King's Councíl had
spoken to him, and he had made his reply, they begged
him to let the matter rest, and that no more hould be aid
about it at present, and o the:i set him at liberty. Whilst he
wa at Seville, some of the ailors, actuated by evil motive, o
díscouraged a11 the company, by saying that they had too
little food, ana that they were being brought out to die,
that, out of eighty people only fifty-three remained.
Bethencourt returned to the ship, and with this smal1

y sejournerCt longuemet. Et fut ledit de Bethcncourt empcsché;
cal' les marchands demourans en euille, qu auoient perdu le
leur sur la mer, que l'on nc ~t;auoit parqui, c'e t a .cauoÍr le'
Janevoi , Plesantins, et les Angloi, les accu erent tellement
ue.ers le Conseil du Roy, qu'ils ne peuvent rien recouurer, en
di ant qu'ils e'toient 1'OOOU1'8, et qu'ils auoient affandré troi
nauÍre , et prin et pillé ce qui estoit dednns.

Si de cendit Bethencourt aterre, et aUa a . Marie du Port,
pour scauoÍr que c'e toit, si fut prins et mene en iuille: mai'
quaud le Con 'eil du Roy eut parlé a luy, et il leur cut fait
re 'pon. e, ils luy prierent que la chose demoura:;t ain i, et qu'il
n'en fust plus parlé quant a. pre ent, et le deliurcrent tout au
plain, et luye tant en Siuille, les mariniers men' de mauuai
couragc de couragerent tellement toute la c6paO'nie, en di ant
qu'il' auoiét peu de nures, et qu'on les menoit mourir, que de
(ltUltrC vingt per,'onnes n 'en demoura. quc cinquantc troi,. Bcthen
eoU1't s'cu rcvint cn la llCr, et llUce ain ·i peu dc gen.. qui leur en
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residue continued his voyageJ in which those who remained
with him and had not consented to the evil doings of Berthin
de BerneuaP suffered much poverty, trouble, and labour in
a variety of way ,a you will hereafter hear.

ILI.PTER IV.-How tbey leít Spain and arrived at tbe lilland oí
Lancerote.

o they left the port of Cadíz and put out to sea. For
three days they were becalmed and made no progress.
The weather then cleared, and in five days they carne to the
i 'Iand ofGraciosa. They embarked at the island ofLancerote,
and Mon ieur de Bethencourt went inland and made
great efforts to capture sorne of the people of Canary,
but without success, for as yet he díd not know tho
country: o he returned to Port J oyeuse without doing any
thing more.

demourerent prindrent leur voyage, auquel eeux: qui sont de
mourez auee Betheneourt, et n'ont mie voulu consentir aux:
mauuai faiets de Berthin de Berneual, ont souifert mouIt de
llaunreté, de peine, et de trauail en pIn ieurs manieres, ainsi que
vous orrez ey apreso

[CIJAPIIRE IV.]-Comme ils se partirent d'Espagne, el amuerenl en
lille Lancelol.

Et apres se partirent dn Port de Calix, et se mirent en haute
mer, et furent trois iours en bonasse, san auaneer leur ehemin
.e peu non, et puis s'addre>; a le temps, et furent en cinq ioura
an port de l'lf,le Gratieu e, et de cendirent en 1'1.1e Laneelot, et
entra Ion ienr de Betheneourt par le pays, et mit grande
diliO'ence de prendre de gens de Canare, mai il ne peut, cal' il
ne tyl\noit mie encore le pays; si retonrna an port de Ioyense
sans antre chose faire. Et lors :Mon ieur de Bethenconrt de-

l The author'· thou"hts cm so íull oí thi man's villainy that he
illln rinc him already p 'nt,e(l to the rcader who will, howcver, be
l' lile bdter ncquaillteJ ",ith hiUl íllrther on.
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1. de Betbeneourt tben a:kcd )1c.'. el' Gadifer de 1 'ale
und tbe otber noble wbat tbey reeommended to be done;
and it was determinod thnt thoy bould form them eh-c
into companie' und pread tbcm:e1vc' 0,'01' tbo country, and
not 1cave unti1 tbey bad found .. ome of tbe nati,e, Pre
. ently .ome were pereei,ed coming down from tbe moun
tains. Tbe e came forwll.rd, and m de an arrangement with
)1. de Betbencourt tbat tbe King of tbe country hon1d
bold a conference with bim in tbe prc.'ence of Gadifer and
se,eral otber noble. The King accordingly carne and did
homage to Bcthoneourt and hi campan)', a a. friend, not a.'
a. ubjeet, and tbey promi ed to hilll and bi protection from
aH tbo o who lllight seek to harm them. But tbi prollli o
wa not kept, a. you sball more fully hear hereafter.

Tho Saracen King und 11. de Betbencourt continued on
fl'iendly torms, and the lCur de Bethencourt bad a ca tlo
bui1t tbero namod Rubicon. There Y. de Betbencourt 10ft
no part of hi· eompany, and a. i appeared to bim tbat ano
named B rthin do Borneual wa n man of energy, he en-

manda a .1 -ire Gadifer de 1 ale, eL aux autre "'étilhamme,
qn'il Ieur e. toi • duis de filire; fut adui é qu'il" prendroient de'
compagnon", et . e reme troient au pays, et n'en partiroien
in. que a t:mt qu'il eu ','ent trouné de "'ens j e tan t en fut
trouué qni dc.·cendirent des montaO'ne., et "indren par deuer
eux, et appointerent que lo Roy da pays "iendroit parler aM. de
Bctbencourt, en la pre:ence de Gadifer et plu'icur" autr .
Gcntilhomme , ct se nut ledít R<>y en robe' nce dudit B th ll

conr ot do la compagnie, commo ami , non mie comme ' nbiet ,
et Ieur promit-on qn'on le g-ardoroit a l'encantro de tout c u
qui lenI' voudroient mal faire. Mai- on ne leur a mie bien tero
conuenant, ain,-i comme "on' arrez plu a plain cy apre declaré.
Et tiomourereut ledit Roy Sarro,in e ~r. de Bethencourt a'aecor 1,
ot fit fa.ire le <.lit ieur de Bothcneourt "n cha.stcl, qui 'appeUe
Rubicoll. Et L i,'sa ~L de Bethencaurt '\"De par ie de , a com
p, g-nic !jemblant auJit de Bcthcllconrt qn'nn nomlllé Berlhin de
BcrncHll e"toit homuw de houlle dili!!t'llce, et Iu ' hailla tout le
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trusted to hiro the government of hi people and of tha
country; while he himself and Gadifer de la Salle, with tba
rest of tbe company, passod over to the island of Erbanie
clliled Forte.entura.

CIIAPTER Y.-Ilow Aonsieur de Bethencourt, by the adrice of Gadifer
de la. aBe, lcft the isla.ud of Lancerote to go to the isIaud of
Erbauie called Forteveutura.

Soon afterwards ~Ionsieur de Bethencourt advised with
Gudifer that an expedition should go to tbe i land of Forte
ventura by Digbt, and accordingly it was done. Gadifer
and Remouet de Le.odan, with a company, pushed on as

far as tbey could until they carne to a mountain where
was a fresh running spring. Here they mude great
ofrort to find their enemies, and were much vexed that
they could Dot fall in with tbero. These latter, bowever,
lIad witbdrawn to the further end of the country, as soon
a they had seen tbe ships arrive in the port. Gadifer and

gouuernement de es gens et du pays: puis passa ledit de
Bethencourt et Gadifer de la Sale auee le surplus de sadite
eompagnie, en n,'le d'Albainie nommée Forte-Aduantnre.

CHAPITllE V.-Commen! MOllsieur de B,dhel2coud se parlit de l'I81e
Lancelof, l'ollr aZler en l'L le d'Erbane, nommée Porte .t1ualltlLI'e,
pal' le consei1 de Gadifer de la Salle.

Et tant<lst apres Monsieur de Betheneourt print eonseil de
Gadifer qu'on iroit de nniet en ladite Isle de Forte-Adnanture,
et ain. i fut fait, le dit Gadifer et Remouet de Leuedan a t<lut
vne partie des eompagnons y atIerent tout le plus auant qu'ils
peuvent, e in~que a vne monta!nle, la OU est vne fantaine vine
et coumnte eí mirent grande peine et grande diliO'ence d'eneon
trer len ennemi., bien marri" qu'ils ne le penvent trouuer;
mai . 'e~toient le. di ennemis retrait en l'autre bunt dn pay1'l,
Ul: adaue (lu'iI vireut 1 rriner la nauires an port, et uemcnra.
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hi company stayed there eight days, and wero then
obliged to return for want of bread to the port of Lobos.

Tbe knights then held a council, and determined that
tbey would go by land along the shol'e to a rivel' called the
Vien de Palme, and encamp at its mouth j that the ship
should haul in as close as possible, and send them their
pl'ovisions on shore, and that they would fortify themselves
at that point, aIld Ilot leave until the country Rhould be
conquel'ed and the inhabitants brought to the Catholic faith.

(;llAPTER YL-llow the mariners refused Gadifer admission on board of
bis own ship.

Robin le Brument, ma ter marinar of a ship which Gadifer
affirmed to be his, would neither tarry nor receive either
Gadifer 01' rus companions on board, but agreed, on condi
tion of receiving ho tages, to pass them over to the isIand
of Lancerote; otherwise they would be Ieft behind without

ledit Gadifcr, ct la compagnie huict iours, tallt qu'illeur conuint
rctourner, par faute de pain, au port de Louppes, et puis priu
drent lcsdits Cheualiers conseil ensemble, et ordonnerent qu'ils
s'en iroient par terre au long du pays iasques a vne riuiere
nommée la Vien de Palme, et se logerent sur le bout d'icelle
riuiere; et que la nef se retrairoit tout le plus prcs qu'elle
pourroit, et leur descendroient leurs viures aterre, et la se
fortifieroient, et n'en partiroient iusques a tant que le pays
seroit conquis, et mis les habitaus a la foy Catholique.

UUAPITRE VI. -Oomlne les 7naronniers refuserent Gadifer do la
nefmesmes.

Robín le Brument maístre marinier d'vne nef que lcdit Gadífer
disoit auoir, ne vouloit plus demeurer ne rccueillír Gadifer et ses
compagnons, et conuint qu'ils eussent ostages pour les repasser
cn 1'islc Lancclot, ou autl'cmcnt ils fusscnt demourcz par dcla
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any provisionsj and Robín Brument and Vincent Cerent sent
word by Colin Brument} a brother of the former} to say that
Gadirer and his companions sbould not cowe on board with
more men than they had in the sLip; and so tbey took
Gadifer and his bastard son Hannibal as hostages on board
the ship's boat, the former being in g-reat heavincss of
heart at finding himself in snch a state of subjection that
he \Vas deharred from the use of his own property.

CJIAPTER VII.-How Monsieur de Bethencourt went away to pain,
and left )Iessire Gadifer in charge of the islands.

Then 1fonsieur de Bcthencourt and Gadifcr retnrned to tllO
eastle of Rubicon} and while tbey were there many of tbe
seamen who were very evilly inclined showed impatience to
get away. Therefore the Sienr de Bcthencourt, by the advice
of Gadifer and many other nobles} resolved to go with tba
said seamen to satisfy their requirements, and to return as
Roon as might be possible with fresh men and victnals.

sans viures nuls, et firent dire Robin Brument, et Vineent
Cerent, par Colin Brument son f¡'ere a. Gadifer, que luy et ses
compagnós n'entroiét point plus forts qu'eux en la nef, et les
rapasserent an bastel de la nef en laquelle i1 entra lny et Hannibal
son bastard en grád douleur de eoour de ce qu'il estoit en telle
subieetion, qn'il ne se pouuoit aider du sien propre.

CIlAPlTRE VIL-Comme1lt MOllsieur de lJethellcourt s'en alla en
E.pagne, et lai<lsa Messire Gadifer, ti q1L' il donna le c7wrge
des Isles.

Adone Monsieur de Bethencourt, et Gadifer reuindrent an ehastel
de Rubicon, et quand il furcnt la, les maronniers pensans grand
mauuaistié se ha·terent moult d'eux en aller. Si ordonne ledit
Sieur de Betheneourt par le conseil dudit Gadifer, et de plusieurs
autres gcntibhommes, qu'il s'en iroit auee lesdit¡; maronniers,
pour les venir 5ecourir a leurs neces. ¡tez, et que le plutost qu'il
pourroit rellícudroit, et ameneroit aUCllllS refrnichi.'sCll1C'nts de
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They then desired the earnen to put on shore al! the
provl IOn that wero in tbe hip excopt tbo e nece•. ary
for their homeward voyage, And tbey did o, but no
witbout doing as much damage a thay could botb to tbo
artillery and otber things which would afterwards have been
of great servico.

Mon ieur de Betbencourt now left the part of Rubicon
with tbe .carnen, and came to the other ond of the i ·land
of Lancarote, and there remained. He then sent to Rubicon
for ~lessiro Jcan le Verrier the prie t, who was his chap
lain, to whom ho said many things in confidence, as wen a
to ono Jean lo Oourtois, to who:se chargo he committed aH
mattors which might affect bis hononr and profit, and ho
onjoined on them to look wen to evorrthing that had to be
done, and tbat tbey two should be united as brotbers, anu
always maintain peace and harmony among the rest; for
his own part ho assured tbem that he should make evory
effort to return as soon as possible. Dethoncourt thon took

gens et de viure. Puis parlerent aux maronniers, que le'
yiures qui ont au nauire fw;sent de ccndu' a ten'c, excepté eeu 
<¡ui leur auoit be:soin pour leur retour. Et ain.·i rut faít, ia<;oit
que ]esdit· maronniers en demus.erent ]e p]u qu'il-' pellvent, et
d'artillerie ot d'autres cho es qui leur eust esté dopui . bon be ·oin.
Et so partit Monsiellr de Bethenoollrt du port de Rubieon,
auec les maronniers en son nanire, ct s'en vindrent en 1'autre
bont de ]'1 ·le Lanoelot, et la demourerent. Ledit ieur de
Betheneonrt enuoya querir a Rubicon le ·sire Jean le Verrier
PI'estre, et chapellain dn dit eigneur a qui il dit plusieurs
choses do segret, et a VD nommé Jean lo Courtois, auquel il
bailla aueunes charges, qui po~oient toucher son honneur et
profit, ot luy onchargea qu'il print bien garde en toutes ehoses
qu'ils verroiont qu'il seroit do faire, et qu'ils fussent enx denx
comIDo frercs, en gardant toniours paix ot vnion en la compagnie,
ct que le plutost qu'il pourroit il feroit diligenco do retourner.
Et adone lodit Botheneourt print eongé de Messire Gadifer et do
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leave of Messire Gauifer [lnu of al! tbe company, and de
parted anO. returned to Spain.

AnO. here we will digress, in order to speak of tbe doings
of Berthin de Berne,al, a native of Caux in N ormandy and
a nobleman of name and renown in arms, in whom the said
lord had placed great confidence, and who, as 1 said before,
had been selected byhim and "Messer Gadifer as lieutenant anO.
governor of the island of Lancerote and of the company.
Tbis Berthin did al! thc harm that he could, and acted very
t1'easonably, as you sha11 hea1' more fully set fo1'th.

CHAPTER YIIL-lIow Berthín de Berneval began hís malieíous doín",.
agaínst Gadífer.

It may be judged what evil designs Be1'thin de Berneval
had conceived in his heart, from the fact tbat when he joined
l\Ionseigneu1' de Bethencou1't at la Rochelle, he began to
attach to himself partizans, and to make aUies of a great

toute sa compagnie, et se partit ledit Sieur et cinglerent tant
qn'ils vindrét en Espagne. Cy laissons uparler de ceste maticre,
et parlerons du fait de Berthin de Bemeual, natif de Caux en
Normandie, et gentil-homme de nom et d'armes, auque! le<1it
Sieur se fioit fort, et auoit este eslue de luy et de Messirc
Ga<1ifer, comme i'ay deuant dit, lieutenant et gouucrneur de
I'isle Lácelot et de la compagnie; et ledit Berthin tout le pis
qu'il peut faire, il le fit, ee des grandes trahisons, comme vous
orrez plus a plain declaré.

CHAPITRE VIII.-CuI/I/ILellt Bel'tltin de Bemeual commeU/;a ses
malices al'encontre de Gadifer.

Afin qu'on s<;ache que Berthin de Bemeual auoit pie<;a mauuaistié
machinée en son courage, il est vray que quand il fut venu
dcucrs ~Ionsieur de Bethencourt a la Rochelle, il commen~a a
soy 1'uUier des compagnon~, il fit les allianccs aucc plusiellrs
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number ofpcople; and shortly after, througL him, there arOee
in the ship a grcat dis en ion between the Ga._eons and tbe

T orman , and truth to say, thi BertLin did not at a11like
fe ire Gadifer, and ought to do him de pite by ever)'

means in hi power. And it went o far that, while Gadifer
wa putting on his armour in his eabin, with the intention
of going to appease the disorder among the seamen, wbo
had retreated to tbe ship's foreea tIc, they hurlcd at bim
two darts, one of whieh passed between him and Hannibal,
who \Vas helping him on with hi armour, and stuck into a
cbe t. Some of the seamen had gone up into the top unu
had darts and iron bars a11 reudy to throw at us, and it was
only with much troubla that tha tumult was appeaseu.
Prom that time eommenced plots and dissen ions amollgst
the crew, which grew to such an extent that, before

tha ship left Spain to sail to the Canary Islands, they
had 10st a good two hundred of their able t mcn, This
subsequently proved a grcat misehief in many ways, fol' if
they only had ramained loyal, Bethencourt \Vould already

gents; et ,n peu apres par luy fut commencée VIlO grande dis
sension en la nef entre les Gascons et ...' ormand , et de nay leJit
Berthin n'aimoit point:Me ire Gadifer, et eherehoit a. luy faire
tout le plus de de plai ir qu'il pouuoit. Et tant aduint que
Gadifer s'armoit en la chambre pour vouloir appaiser le debat
d'entre eux mariniers qui s'e toyent reh'ni nu eha tc1 de deuant
en Indite nef, iI:' ietterent audit Gndifor deux dardes, dont I'vne
passa par entre luy et Hannibnl, qui lny aidoit a soy armer en a
chambre, et s'attaeha en vn eofi're, et cstoient auenns des
maronnier montez au ehastel du mnst, et auoient darde et
barres de fer toutes pre te ponr ieHer sur nou., et en mou1t
grand peino fut rapaisée eeste noise, et de la en auant eom
meneOl'ent bendes et dissfmsion les vn contro les autres. En
telle maniere, quo deuant que la nof partist d'Espagne, pour
trauerser és Isles de Canare, ils perdirent bien deux ecnts
hommc des micux aparliez qui y fussent, dequoy 011 a eu tlepuili
grand .'ouffr'ctte par plusieurs fois. Cal' i'l'ils eu. i'lOllt c. té lo:"anlx,
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have been lord of the Canary IsIands, 01' of the greater part
of them.

CHAPTER IX.-IIow Gadifer, who bad confidence in Bertbin, sellt him
to speak to the captain oí a sbip.

Shortly after the departure of ~ronsieur de Bethencourt
from Rubicon, although he had laid his injunctions on
Berthin de BernevaI to do his duty in aH things reasonable,
and, like the rest, to obey l.fessire Gadifer, whom Monsieur
de Bethencourt had made his associate, looking upon him
as a good knight and aman of judgment, there arose great
quarreIs and dissensions between these two, as yoa shaH
presently hear. Monsieur de Bethencourt was now gone to
Spain, and Gaairer, who put more trust in Berthin de
Berne\'al than in any other, sent him across to a ship which
had recently arrived at the port of Lobos. Berthin thought
that it was the ship Tajamar, with whose captain, Fer-

ledit Bethencourt fnst ores Seigneur des isles de Canare, ou de
la plus grande partie d'eIles.

CHAPITRE IX.-Oommellt Gadifer qni auoitfimtce aBerlín, Z'enuoya
parler avn patran d'¡;ne ne!

Et apres que Monsieur de Bethencourt fut party de Rubicou, et
qu'il eut commandé aBerthin de Berneual qu'il fist son deuoir
en tout ce qu'iI est de raison de faire, et qu'iI obeist a1YIessire
Gadifer, et tous les gents dudit Sieur de Bethencourt; cal' bIon
siear de Bethencourt teuoit Messire Gadifer pour vo ban cheualier
et sage; et estoit du bien de Messire Gadifer qu'i! s'estoit boutté
en la compagnje de j\fonseigneur de Bethencourl; jayoit que
dedans vn pou de temps apres jI y eust de grands disscnsions et
de grands noises entre eux deux, eomme vous orrez ey-apres;
01' est parti 1fonsieur de Bethencourt de Rubicon, et est aIlé en
Espagne, et Gadifer qui auoit plus rle fianee a Berthin de
Bernenal qu'en nul autre, le transmit vers une nef qui estoit

C
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nando d'Ordoñez, he was intimatelyacquainted. It proved not
to be that ship, but another, named MoreHa, of which Fran
cisco Calvo had command. To him Berthin proposed,
through one of the crew, named Ximenes, and in the pre
sence of some others, that they should take him and thirty
of the ship's company with them, and so they would capture
forty of the best of the natives of the island of Lancerote.
But they would not consent to such great wickedness;
and Francisco Calvo said that it did not beseem Berthin
to propose such a thing, and that, please God, they would
never be so disloyaI to good kníghts Iike 1fonsieur de
Bethencourt and Messire Gadifer as to deprive them of the few
men who remained to them, 01' to take by force those whom
Bethencourt und aU his people had assured of security and
placed under their protection, in good hopes of seeing them
baptized and bl'ought iuto oul' faith.

aniuée au port de l'isle de Laupes, et cuidoit que ce fut la nef
Tranchemar, de laquelle FCl'rant d'Ordongnes en estoit maistre,
auquel il cuidoit auoir grande accointance; mais ce n'cstoit elle
mie, ains estoit vne autre nef qui s'appelloit la nef Morelle, de
laquelle Francisque Calue auoit le gauvernement, et parla Berthin,
ou fit parler a vn des eompagnons de la nef, quí s'appelloit
Simene, en la presence d'aueuns autres qu'ils l'emena serent
auee eux; et trente des eompagnons de la nef, et qu'il prendroit
quaráte hommes des meilleurs qui fussent en l'isle Lancelot.
Mais ils ne se voulurent mye consentir a celJe grande mauu:ustié;
et leur dit Francisque Calue qu'il n'appartenoit mye a Berthin,
et que ja a Dieu ne pleust qu'ils fissent vne telle desloyauté a
tels et si bons cheualiers comme estoient Monsieur de Bethencourt
et Messire Gadifer, de les desgarnir ainsi d'vn pou de gens que
demeuré leur estoit; et aussi de prendre ct rauir eeux que lec1it
Bethencourt et toutes ses gens auoíent asseurez et mis en leur
sauuegarde, le quels auoient bonne esperance d'estre baptisez et
mis en nostre foy.



OF THE CANARlES.

CHAPTER X.-How Berthin deceived his own confederates.

19

Soon after this, Berthin, still cherishing treachery In

his heart, sounded aH those whom he thougbt to be
as evilly disposed as himself, by holding out vague hopes
of something that sbould be fol' their own welfare, advance
ment, and honoul'. He then suggested to them, under an
oath of secrecy, that Bethencoul't and Gadifer ought to
send Remonnet de Leneden and himself with a certain sum
of money in the first ship that sailed for France, and that
meanwhile their companions should be portioned out amongst
the islands till their return. He thus won over certain
Gascons j to wit, Pierre de Liens, Augerot de Montignac,
Siort de Lartigue, Bernard de Chastelvary, Guillaume de

au, Bemard de Mauleon called the Cock, "\Villiam de
Saleme called Labat, :Mol'elet de Couroge, J ean de Bidou
ville, Bidaut de Hournau, Bernard de Montauban, and one

CHAPITRE X.-Oomment Bertltin donna fatdz 11 entendre a ceux de
son allíance.

Apres vn peu de temps Bel'thín quí touíours auoít mauuaíse
voulenté el, trahison en Sil. pensée, parla a tous ceux qu'il pensil.
qu'ils fussent du mauuais' courage qu'il estoit, et les enhorta et
dit, qu'il leur diroít telIe chose que ce seroit le bien, I'exaucement
et I'honneur de leurs personnes, et a tons ceux: que auee luy
s'accorderent, íl leur fit iurer qu'ils ne le descouuriroient pomt,
puís leur donna a entendre comment Bethencourt et Gadifer
leur deuoient donner, a Remonnet de Leneden, et a luy, certaíne
somme d'argent, et qu'ils s'en iroient au premier nanire qui
venroit en France, et que les compagnons seroien!' departis
parmy les isles, et la demourroíent iusques a leur retour, et auee
Jedit Berthin aucuns Gascons s'accorderent, desquels les noms
s'ensuiuent, Pierre de Líens, Oge¡'ot de Montig-nae, SioI't de
Lartígue, Bernard de Chastelvary, Guíllaume de Nau, Bernaru

e 2
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from tho country of Aunis] named Jean l'Alieu.

the e agreed with Berthin, as wen as several from

places] of whom mention sha11 be mn,de horeafter.

AH
other

CHAPTER XI.-How Gadifer weut to the island of Lobos, "here ho
found himself deprived both of men and provisions.

UeanwhiIe Gadifer] in no wise suspceting that Bel'thin de
BernevaI] who was of noble Iineagc] wouId be gllilty of
any baseness] set saiI with Remonnet de Leneden and severaI

others in his boat from Rubicon and pa. sed to the i land of

Lobos to procure sorne seal skins, to make shoes fol' the

crew; and there thcy remained for sorne day~, tilI at Iast

their provisiollS faiIed them (for the island "'as barren] and

there was no fresh water). Gadifer therefore sent back
Remonnet de Leneden in the boat to the castle of Rubicou to

procure some food] desil'ing bim to return on the morrow, for
he bad only provisions for two days. 1\'hen Remonnet

de Maulcon dit le Coq, Guillaume de Salerne dit Labat, )Iorelet
de Couroge, Jean de Biuouuille, Bidaut de Hourn:m, Bernard de
1\Iontauban, et vn du pays d'Aunys, nOll1mé Jehan l'Alieu; ot
tous iceux: s'aceorderent auee ledit Bet,thin et plusieurs autres
d'autre pays, desquels mention sera- faite ey-apres, ainsi qu'il
escherra en 1eul' endroit.

CHAPITRE XI.-Oomme Gadiffer alla en 7ille (7e Lo1lppcs la 01l il se
trouva desgarny des gens et de ¡-aaille•.

Depuis Gadifer non doubtant rien en aUCUDe maniere que Berthin
de BerncunJ qui estoit de noble ligne doust faire nu11e mauuaistié,
se partit luy et RemoIlnet de Leneden, et plusieurs autre , auee
son Bastel, de Hubicon, et passerent en l'Isle de Loupes, pour
auoir des peau.' de Loups marinf', pour la nccrssité de chaussellre
qui failloit aux eompagnons, et lit. uemourerent par aucuns iours
tant que ,im'es leut' faillircnt: (cnl' e 'cst ,ne islc deserte et sll.n;;
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arrived at the port of RulJicou, he found tbat a~ SOOil as
Gadifer and his party had gone to the island of Lobos,
Bertbin had taken hi confederates to a port in the island of
Gracio. a, wbere the hip Tajamar had arrived. To the master
of tbis shi p Berthin told a number of lies, promising that he
"ould capture forty of the bE:st men in the üdand of Lancerote,
who would be worth two tbousand francs, and deliver them
to the aid master, if he ,,"ould receivo himself and hi, com
panions into hiship, and o effeetual wero his falsehoods
that the ma_ter, yielding to his cupidity, a. sented. This
happened on the fifteonth day after Michaelma , Oct. 14,
1402, and Berthin at once returned, persevering in his malice
and in his ovil intentions.

eaue douce;) si renuoya Gadifer Remonnet de Leneden auee le
bastel au ehastel de Rubieon pour qucrir des viurcR, ct qu'il
retournaRt le lendemain j cal' il n'auoit viures que pour deux
iours. Quand Remonnet et le baste! furet arriuez au port de
Rubicon, il trouuerent que tantost que Gadifer et les des usdits
furent pa:. cz en I'Isle de LoupeR, Berthin s'en estoit al1é auee
es aljcz a vn port nommé l'isle Gratieuse, 011 estoit arriué;: la

ner Tranchemare, et donna leclit Berthin au maistre de la nef
assez de mensongefl, et luy dit qu'il prcudroit quarante hommes
des meillcurs qui rURsent en l'Isle L:l! ec1ot, quí valloicnt deux
mil frun , afin que ledit maistre le vousit reeeuoir en la Der luy
et es eompagnonR, et tant fit par ses faus~es paroles, que le
mai"tre meu de grande eonuoitise luy oetroya; et ces te ehose
aduint le quinziemo ionr apre' la ainet ~liehcl, mil quatro eons
c1eux, et .'en retourna incontinellt j Berthin persellerant en sa
ma!iee et en a tres·mauuai e intention.
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CHAPTER XII.-How the traitor Berthin, with plausible pretences, in
duced the King oí the Island oí Lancerote and his people to come
to him, that he might take them.

While Gadifer was yet at tha island of Lobos, and sbortly
after the return of Berthin from the island of Graciosa to
the castle of Rubicon in the island of Lancerote, two
Canarians carne to him, saying that the Spaniards had
landed in order to capture them. Berthin told them to
hold out till he came, and, promising to bring speedy
assistance, dismissed them. Berthin then, holding a lance
in his hand, said with a blasphemous oath, te 1 will go and
speak to these Spaniards, and if they interfere, either
1 will kili them, 01' they shall kill me, and 1 pray God that if
1 do not efi'ect roy purpose 1 may nevar return.JJ Where
upon sorne of the bystanders said, te That is ill spoken,
Berthin jJJ but he again said, te On my Jife 1 pray it of the
God of Heaven.JJ He then left the ca tle of Rubicon,
accompanicd by several of his partisans-namely, Pierre de

CHAPITRE XII.-Comment [le iraitre Bedhin soltbs beau semblant
fU venir le roy de Laneelot auee les siens pour les prendre.]

Gadifer qui estoit en l'isle de Loupes et Berthin en l'isle
Lancclot au chastel de Rnbicon, tantost apres qu'il fut retourné
de l'isle Gracieuse, la vint deux Canares vers luy, disant comment
les Espagnols estoient descendus aterre pour eux prendre,
ausquels Berthin respondit qu'ils s'en allassent et se tinssent
ensemble; cal' ils seroient talltost secourus, et ainsi s'en allerét
les deux Canares, et la dit Berthin qui tenoit vne lance a sa
main, je renye Dieu J J'iray parler aux Espagnols et si ils y
metiet la main ie les tueray, ou ils me tueront, cal' ie prie a Dieu
que iamais io n'en puisse retourner, dequoy aucuns de ceux qui
Hi estoiont luy dirent, Berthin c'cst mal dit, et de recbief roa vye
je croprie a Diou de Paradis. Et cependat se partit da cbastel
de RubicOll, accompagné de plusieurs ses a1liez, c'est a s~auoir
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Liens, Remard de Montauban, Olivier de Barré, Guillaume
tbe Bastard de Blessi, Phelipot de Baslieu, Micbelet tbe
cook, Jacquct the baker, Peruet tbe blacksmith, with divers
others, whose names are not bere mentioned; and the rest
of bis accoroplices reroained at the castle of Rubicon. Tbus
accompanied, Bel'tbin went to a certain vilIage named the
Great Aldea, where he found some of the Canarían chiefs;
and he, with his mind fulI of treacberous intentions, said to
them, «Go and fetch hither your king and his retinue, and I
will protect thero completely against the Spaniards." The
Canarians believed in him, by reason of the contidence
which they had in the Sieur de Bethencoul't and his
company j and they came, four and twenty in numbel', to
the said Aldea as to a place of safety and retreat. Berthin
gave thero welcome, and made them a supper, at which
he had present two Canarians, one named Alphonse, and
a woman named IsabelIe, whom the Sieur de Bethencourt
had brought to be their interpreters in the island of
Lancerote.

Pierre de Liens, Bernard de Montauban, Olinier de Barré,
Guillaume le Bastart de Bleey, Phelipot de Baslieu, Miehelet le
Cuisinier, Jaequet le Boulanger, Pernet le Maresehal, auee plu
sieurs que ne sont mye iey nomméz; et les autres ses complices
demeurercnt an chasteI de Rabicon. Berthin ainsi aecompagné,
s'en alla a. un certain village nommé la, Grad' Aldee, ou iI tronua
aucuns des grands Canares; et luy ayant grand trahison en
pensée, Ieur fit dire: aIlez, et me faites le Roy venir et ceux qui
auec luy sont, et ie les garderay bien contre les Espagnols, et les
Canares le creurent parmy la seureté et amanee que eux auoient
du Sieur de Bethencourt et de sa compagnie, et vindrent a. ladite
Aldée eomme a sauueté et retraict iusques au nombre de vingt.
quatre, ausquels Berthin fit bonne chere, et les fit souper, et
auee ce detenoit deux Canares, vn nommé Alphonee, et YIle
femme Dommée Isabel, l€squels ledit Betheneourt auoit amenez
pomo estre leur truehement en l'isle Lancelot.
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enAPTER XIII.-Ilow that after Berthin had capture<1 tlJe king and
his people, he took them to the ship Tajamar, and handed
them over to the robbers.

1Vhen the Oanarians had supped, Berthin sent to them
to say, (( Sleep in peace and fear nothing, for 1 will protect
you." Accordingly most of them went to rest; and when
Berthin saw that it was time, he placed himself before
their doors with his drawn sword in his hand, and had
thema11 taken and bound. One only, named Avago,
escaped. 'When Berthin now plainly saw that be was dis
covered, and could capture no more, be took hi departure,
still cherishing bis evil intentions, and went straigbt to
the port of the island of Graciosa, where was the vessel
frOIll Spain named Tajamar, and took tbe prisoners with
bim.

CHAPITRE XIIL-Comment apres que Berthin eut prins le Rey, et
ses gens, il les mena ti. la ¡¡el Trancltemare, et les bailla ala
lal·rol/s.

Quand les Canares eurent soupé, Berthin leur fit dire: dormez
vous seurement et ne vous doutez do riens; ear ie vous garderay
bien. Et eependant les vns s'endormirent et les autres non, et
quand Berthin vit qu'il estoit temps, il se mit deuaut leur huis
l'espée en la maiu toute nue, et les fit touts prendre et lier; et
ain i fut il fait, fors que vn nommé Auago quí en esehapa, et
ql1autl illes eut prins et liez, et il vit bien qu'il estoit de eouuert,
et qu'il n'en pouuet plus auoir, il se partit de la perseuerant eu sa
grande malice, et s'en aHa droit au port de l'isle Gratieu e ou. estoit
la nef d'Espagne nommé Tranehemare, et amena les prisonniers
auee luyo
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enArTER XIV.-How the king escaped froro those into whose charge
Berthiu had delivered him.

lVhen the king found himself in this position, and be
came aware of the treachery of Berthin and his companions
and the outrage that they had done to him, being a brave
and powerful man, he burst his bonds, and broke away from
three men who had him in their charge. One of thero,
who was a Gascon, pursued him; but the king turned
most fiercely round upon him, and dealt him such a blow, that
none of the rest dared to approach mm. This was the sixth
time that he had delivered himself from the hands of the
Christians by his own prowess. There now remained on1y
twenty-two prisoners, whom Berthin ha~ded over to the
Spaniards of the ship Tajamar, after the example of
the traitor Judas Iscariot, who betrayed our Saviour
J esus Christ and delivered Him into the hands of the J ews
to crucifY Him, and put Him to death. So did Berthin,
who uelivered up these pOOl' innocent people into the hands
of robbers, who sold them into perpetual slavery in foreign
lands.

CIlAPlTRE XIV. -Comment le Roy se deliura des larro/UJ d qui
Berthin les awit livrés.

Quand le Roy se vit en tel poinct et cognut la trahison de
Bertbin et de ses compagnons, et l'outrage qu'ils leur faisoient,
comme homme bardy, fort et puissant rompit ses liens, et se
deliura de trois hommes qui en garde l'auoient, desquels cstoit
VIl Gascon qui le pOOl' 'uiuit j majs le roy retourna moult aigre
ment sur luy, et luy donna vn tel coup, que nul ne l'osa plus
aprocher; et e'est la sixiesme fois qu'il s'est deliuré des mains
des Chrestiens par son apertise j et n'en demeura que vingt et
deux, lesquels Berthin bailla et deliura aux Espagnols de la ner
T"an~hemai'e, a I'exemple du traistre Judas Iscariot qui trahit
no tre Sauveur Jesu -Christ et le livra en la main des Juifs pour
le crucifier et mettre a mort; ainsi lit Berthin qui bailla et liura
ces pauul'es gens innoccnts en la main des larrons qui les
meJlerent velldre CD estrallgcs terres en perpetual seruage.
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CUAPTER XY.-Ilow Berthin's companions took the boat which Gadifer
had seut for provisions.

Berthin meanwhile being in the sbip, sent tIle Bastard de
Blessi and sorne of his alIies to the castle of Rubicon. They

there found Gadifer's boat, which, as already stated, he had
sent to fetch provisions for himself and his companions who
were in the island of Lobos, and being bent on accomplish
ing their wicked designs, they went in search of certain
Gascons their sworn confederates, and together they took
possession of the boat and went on board of it. When
Remonnet de Leneden ran forward to recover it, the bastard

de Blessi felI upon hím wíth his drawn sword and would

have slain him. The conspirators, however, pushed the
boat off to sea, leavíng the others on shore, and cried

out-"If any one of Gadifer's men dares to lay hands on the
boat we will put him to death, for, in any case, Berthin
and alI his people shalI be received on board the ship even

ClL\.PITRE XV.-Comment les eompagnons de BertJ¡in prindrent
le batel que Gadifer auoit transmis pour ,dures.

Cependant Berthin estant en la Def enuora le Bastart de
Blessi et aucuns autres de ses aliies au chastel de Rubicon, et
trouuerent le bastel qui estoit a Gadifer, lequel il auois transmis
pour querir viures pour luy et ses compagnons qui estoient de
mourez en l'isle de Loupes comme dessus est dit; et adone les
compagnons Berthin pensans du tout a aeeomplir leur entre
prinse, se retirerent deuers aueuns Gaseons leurs compagnons de
serment, lesquels a l'aide les vns des autres se saisirent du
bastel et entrerent dedans; mais Remonnet de Leneden y eourut
pour le recouvre. La estoit le bastard de Blessi qui eourut sus a
Remonnet l'cspée tout nue en la main et le cuida tuero Si
eslargirent le ba tel en la mer bien auaDt et les autres demeurerent
hors, disans, s'il y a si hardy des gens de Gudifer de mettre la
main au bastel nous le tuerODS sans remede: cal' qui poise et qui
nOD, Berthin sera recueilly en la nef et toutes ses gens, et ain-
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though Gadifer and hi men hould nevar eat another mouth.
fuL" Some of Gadifer's men who were at the ca tle of
Rubicon then spoke thus: "Fair sirs, you are well aware that
Gudifer i gone yonder to the island of Lobos on account
of the need of hoes for the crew, and that he has with him
neither bread nor flour, nor fresh water, nor can he receive
any except by means of the boat j pray, then, let ns have
it, that we may send him some victuals for himself and his
people, 01' otherwise they will die of starvation." To
which they replied: ce pare your breath j for, once for
aH, we will do nothing of the ort until Berthin and all
hi' people are afe in the ship Tajamar.

CHAPTER XVI.-How Berthin sent tbe boat of the Taja.mar to
fetch Gadifer's provisions.

The next day, at the hour of nones [3 p.m.], the boat of
the ship Tajamar arrived at the port of Rubicon with

chois que Gadifer ne e gens mengeu sent iamais. Aucuns de
Gadifar e tans au cha tel de Rubicon dirent ainsi, beaux Seig
nenrs, vous s<;anez bien que Gadifer est pas¡;é par dela en l'isle
de Loupes pour la necessité do chanssenre qui estoit entre nons,
et n'a deners luy ne pain, ne farine, ne eau douce, et si n'en
peut poiut auoir de ne recouurer se n'e t par le bastel, plaise
vous que nons l'ayons pour luy transmettre ancunes vitailles
ponr luy et ponr se gen., on autrement nons les tenons pour
morts. Et ils re pondirent: ne nous en parlez pln ; cal' nous
n'en seron rien, c'e t a bref parler, ainchois sera Berthin et
toutes ses gens dn tont retraits en la nef Tranchemare.

CHAPITRE XVI.-Comment Bcrl1Lin transmit le lJastelde Tra 11cl¡emare
querir les r:iures de Gadifer.

Lendemain heUl'e de nonne arriua le ba tel de la nef Tranche
mare an port de Rubicoo auee sept compagnons dedans: le
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cven mell m her. Gadjfer" people asked them: ({ Fair

ir,.;, what do JOU seek?" and they in the boat an "ered,
({ Ber hin cnt u here, and he told us when we left the
hip that he would be here a oon a we." :llIeanwhile,

Bcrthin's confederate' inside the eastle made great wa te

and dcstruetion of the tore belonging to 1fonsieur de
Betheneourt, which he had 1eft for Gadifar and hi com
panions, uch as wine, bi cuit, salt ment, and othor
victual', although Gadifer him -clf had divided the pro
visions with porfect impartiality, allotting as much to
tho least as to the grcate·t, and had only kept for his
own use his rightfu1 portian, with the exception of one ea'k

of wino which had not been yet served out.

CUArTEn ~TVII.-How Berthin deJivered up the women oí the castle
te the Spaniards, who violated thcm.

The following evcnillg Berthin came by land to the ca ·tle

gen de Gadifer leur demanderent, beaux eignenrs que quercz
vous, et re..pondirent dudit baste], Berthin nou . a enuoyez iey et
llOllS dit au partir de la nef qu'il eroit iey an - itost eommo
non': et le alliez dudit Berthin eependát estan au eh, tel de
Rubieon firent grand dega t et grand de truC!tion de viure qui
la. toient appartenants a. ~Ioll ienr de Bethellcourt, le quel
nures iI auoit laissé audit Gadifer et ¿~ e -gens de la eompagnie,
commc de vins, de biseuit, do chair alée, et autre - vitailles, non
oh ·tallt qu'il auoit departy les viure tout esgallement autant au
petit commo au grand, et ne luy estoit demouré tant eulement
que sa dl'oite portion, excepié vn tonneau de vin qui n'estoit mie
cncore desparty entre eux.

CnAPITRE XVIL-Comment Berthin lútra les femllles dl~ cha¡¡tel
au.l' EspaflJlols, et les priJldrellt el force.

Et <lU ve"'pre cu:>ur, viut llerthin par terre au chastel de
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of Rubicon, folJowed by thirty men of the company of
the ship Tajamar, to whom he said: (( 'l.'ake bread and

wine, and whatever there ís j and may he be hanged who

spares anythillg, for it has cost me more than any of them j

und cursed be he who leaves anything which he can take

away." Such and many other expressions did Berthin

address to them, whieh it would be tedious here to write

clown j he eyen took away by force, and against their wi1l,

sorne women who had come from France, and delivered

them up to the Spaniards, who dragged them from the castle

down to the beaeh, and violated them in spite of their loud

cries and shrieks of distress. Furthermore, while at tbe

~ame place, Berthin used the folJowing expression-" I
wish that Gadifer de ]a Salle should know that if he

were as young as 1 am, 1 would certainly kilI him, but as

he is not, 1 may perhaps forego that wish; yet if it takes
my faney, 1 wil! go and drown him off the ísland of Lobos,

and let him fish for seals there." A. very affectionate ex

prcssion this to use with regarJ to one who had never

shown anything but ]ove and kindness to him.

Rubicon aceompagné de trente hommes des eompagnons de la
ncf Trancbemare, luy disant ainsi, prenez pain, et vin et ce qui y
sera, pendu soit-il qui riens en espal'gncra: cal' il m'a }llus
cousté que anal d'eux, et maudit soit il qui riens y laissera
ljU'j] puisse, et ce disoit Bertbin et moult d'autres paroles qni
longues seroient a escrire; et mesmement aucunes femmes, les
quelles estoit du pays de France les bailla et liura parforce, et
outre lenr gré aux Espagnols; et les trainerent d'amont le
chastel iusques en bas sur la marine, et furent auee elles, et les
efforcerent, nonob.;;tant les grands eris et les grands griefs
qu'elles faisoient, ct ledit Bel'thin estant audit lieu disant ainsi:
ie veux bien quc Gadifer de la Salle ~<¡.lche qui si fust aussi
ieune que moy, ie l'allasse tuer, maís pour ce qu'jI ne l'e, t mie,
par auanture ie ro 'en i1eportc-ray; s'y me monte vn pou ala teste
ie riray fai.re noyer en l'isle de Loupes, s'y peschera aux Loups
:Marins; e'estoit Lien affectueu<eroent parlé eontre celuy qui
oHeques nc lny anoit fail fOI'S que amomo et plaisir.
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CHAPTER XVIlI.-How Berthin caused the two boats to be ladt'll

with provisiollil and otber things.

The next morning Berthin de Berneval had Gadifer's

boat and that of the Tajamar laden with a variety of things,

snch as bags of flonr in great qnantity, armonr of different

lcinds, and the only cask of wine which was tbere. They

fiIled a smaII cask which they had brought with them, and

drunk and wasted the rest. They also took several trunks,
boxes, and packages of aU sorts, with their contents,

which wiII be spoken of at the proper time and place, as

weII as a good many cross-bows, and aII the bows that there

were, excepting those which Gadifer had with him at the

island ofLobos. Theycarried offtwo hnndred bowstrings and

great qnantities of line for making cross-bow string. From

the artillery,} of which there was a largo quantity both faÍr

CHAPITRE XVIII.-Oommenl Berlhin fil charger les delu baliauz
de vÚtrCS el d'autres choscs.

Et lendemain an matin fit eharger Bertllin de Berneval le
bastel Gadifer et celuy de la ner Tranehemare de plusienrs
choses, comme de sacs de rarine a. grande quantité, et du harnas
de plusieurs guises, et vn tonnean de vin qui y estoit, et plns
non y auoit; eux emplirent vne queue qu'ils amenerent auec eux,
et le demourant beurent et gasterent, et pln ieurs coffres, malles
et bouges de plusieurs manieres auec tontes les choses qui
dedas e toient, lesquelles seront deelarees quand temps et lieu
sera; et plusieurs arbalestres, et tous les ares qui y estoient, ex
eepté ceux que Gadifer auoit auee luyen 1'isle de Loupes: et de
deux cens cordes d'ares qui y deuoient estre n'en demeura nulle,
et de grand foison de fil pour faire cordes d'arbalestres, tout em
porterent auee eux; et de toute l'artillerie, dequoy il y auoit

1 At that period the word "artillerie" ",as used very vagnely, in
eluding even bO,,"8 and cr088-bow5, which indeed seem to be meant in
tbis verf pa8sage.
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and good, they took whatever they pIcased, and we were
obliged to unlay an old cable which was Ieft us to make
strings for our bows and arblasts; and had it not been for
this sma11 remainder left to ns, we had a11 been in danger
of being utterly destroyed; for the Canarians are more afraid
of bows than anything else. Besides aH these, the Spaniards
carried away four dozen darts, and two coffers beIonging to
Gadifer, with their contents.

CUAPTER XIX.-IIow Francisco Calvo sent in search oí Gadifer in the
island oí Lobos.

WhiIe the boats were going to the ship, Gadifer's peopIe,
taking into consideration the destitute condition of their
captain, who was entirely deprived of provisions, despatched
the two chaplains and two squires of the castle of Rubicon
to beg assistance from the captain of the ship Morella,

grand foison de belIe et bonne; ont prins et emporté a 1eur
plaisir, et nous a conuenu despesser VD vieux cable qui Dons
estoit demenre pour faire cordes pour arcs et pour arbalestres :
et ce ne fust ce pou de trait que nous anions, nous estions en
auanture d'estre tons perdus et destruits: car i1z craignent les
arcs sur tontes riens; et auec ce quatre douzaínes de dardes que
les Espagnols emporterent en 1eurs mains, et prindrent deux
coffres a Gadifer, et ce qui estoit dedans.

CHAPITRE XIX.-Oomment Fl"ancisr¡ue Oalue enuoya querir Gadifer
en l'isle de LoupelJ.

Ce temps pendant que les batiaux s'en allerent en la nef, les
gens de Gadifer considerans que le capitaine auoit telIe necessité
de viures, comme celuy qui point n'en auoit, lors se partirent les
deux chappellains, et deux escuyers du chastel de Rubicon, et
s'en allerent deners le maistre de la nef Morene, qui estoit au
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which, like tbe Tajamar, was l,ring in tbe port of Gracio a.
They prayed tbe captain, of hi charity, to carry uccour
to Gadifer de la Salle, wbo, with eleven companion,
wa in tbe island of Lobo in peril of death, having
been eight days without provi ion. The ma ter, mov d
with pit,r on hearing of Berthin' great treachery to Gadifer,
ent one of bis comrade , named Ximene , who came to

Rubicon and set out with four of tbe • ieur de Betbencourt'
company, namely, Guillaume the Monk, Jean tbe Chevalier,
'l'homa Richard, and J ean tbe Ma,on. They cro~sed

to the i land of Lobos in Do 1itt1e cockboat, which had
been 1eft there; but although Bertbin had left the cock
boat, he bad taken away all the oars. Kimenes took
what little provision he could carry, for although the dis
tance is only four 1eague ) it is tbe most horrible pa Rage
to be found in tbe e seas, accoroing to the account of an
tho e who have tried it.

port de l'isle Grntieu. e, la OU estoit la nef Tranchemare, le quels
prierent le maistre d'icelle comme jI luy pleust de. a "'ffiee se
courir Gadifcr de la Salle, lequel e toit en J'i.-le de Loupe:' luy
vnzieme en peril de mort san "iure· nuls pa. é auoit huict
jour , et ledit mai tre roen de pitié regardant le grand' trahi 'on
que Berthin luy anoit faite, luy enuoya J'vn de es compagnons
nommé imene; e luy venu a Rubicon, se mit a l'aduauturo
nuec quatre compagnons de la compagnie dudit ieur de Bethen
court, c'e·t a s<;auoir Guillaume le :;\foyne, Jeun le Cheualier,
Thoma Richard, et Jean le ~Ia. 'on; et pa. serent en l'isle de
Loures en vn petit coquet qui 1<1 estoit uemouré: car combien
que Berthin eu t lais é le coquet, il emporta tou· les auiroIl., et
print ledit imene tant pou de viure qu'il peut porter: c'est lo
plus horrible passage que nuls s~acbent tenir de ton ceux qui en
la mer 1;i endroit conucrsent, et ne dure que quatrc lieui.;s.
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CIlAPTER XX.-llow Gadifer returned in the litUe coekboat to the
island oí Lancerote.

Meanwhile Gadifer was at the island of Lobos in great dis
tress from hunger and thirst, and looking to our Lord for
mercy. Every night he spread out a linen c10th to catch the
dew of heaven, then wrung it, and drank the drops to quench
his thirst. He knew nothing of what Berthin had done,
and was greatly astonished when he came to hear of it.
Gadifer alone went into the cockboat, which was steered
by Ximenes and his comrades, and they carne to Rabicon.
"1 am much grieved," he said, « at the wickedness and great
treachery which have been shewn to these pOOl' people, to
whom we had given our assurance of friendship. But we
must needs let it pass, for it is beyond our power to remedy
the mischief. Praised be God in all his works: He is
the judge of this quarrel." Gadifer further said: "Neither
M. de Bethencourt nor myself could ever have supposed
that this roan ,vould have dared to do 01' to imagine

CHAPITRE XX.-Comment Gadifer repassa en Vil petit coquet en.
l' ¡sle Lancerote.

Gadifer estant en l'isle de Loupes en grand' destresse de fairo
et de soif attendant la merey de nostre Seigneur, toutes les nuita
mettoit vn drap de linge dehors a la rosée du ciel, puis le
tordoit, et bnuoit les goutes pour estancher la soif, non s<;achant
riens de tont le fait dudit Berthin: deqnoy ledit Gadifer fut fort
esmerueillé quand il en OlÜt parlero .A.dóc se mit tout seul dedans
le eoqnet, auee le gouuernement dndit Simene et les compagnons
dessusdits; et vindrent a Rubicon, Gadifer disant ainsi: il me
poise mouIt de la grand' mauuaistié et grande trahison qui a
esté faite sur ces panures ges que nons auions a senrex. :Mais
de tout ce nons faut passer, nons n'y pouuons mettre remede,
loué soit Dieu en tous ses amures, lequel est iuge en ceste
querelle; et disoit ainsi ledit Gadifer, que Monsieur de Bethen.
court et luy n'eussent iamais pensé qu'il eust ozé faire ne

D
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what he has done j for both the Sieur de Bethencourt and 1
chose him as being in our opinion one of the mo t service
abIe men in the company, but we were grievously mistaken."

CHAPTER xxr.-How the two chaplains, Brother Pierre Bontier and
Messire Jean le Verrier, wcnt to the ship Tajamar.

Some days afterwl1rds, the two chapIains bcing in the ship
Morella, saw (Berthin's) two boats Ieaving Rubicon, and
carrying off tbe provisions intended for the support of tbe
garrison, with many other things. They therefore begged
the ma ter of the ship to accompany them to the other vessel
called Tajamar, which he did, and with them went two nobles,
named Pierre du PIessis and Guillaume d'AlIemagne. Then
said Berthin, ({ Do not suppose that any of these things
are Betbencourt's or Gadifer's j they are min~, as these two
chapIains can bear witness." But they, in the presence of

machiner ce qu'il a fait: caT ledit Bethencourt et moy, nous
l'eslcumes en nostre auis comme vn des plus suflL ans de la com
pagnie, et le bon Seigneur et moy fusmes bien mal auisés.

CHAPITRE XXI.-Comment les dclt."(" chapelrtins, l'un nommé FtCfe
Pien'e Bontier, et l'alttre Messire Jean le Verrier, alerent en la
ne! T,·anchemare.

Les deux chapellains estans a la nef Morelle, aucuns iours
apres virent le deuK bastiaux venir <le Rubicon, qui estoit
chargez de vitailles, dequoy nous deuioDs viure, et de moult
d'autres choses. AdoDc prieret le maistre de la nef qu'il luy
plut aller aucc eux en l'autre nef, dite Tranchemare, le -quels y
allerent tous ensemble et deux gentils hommes qui la estoient,
l'vn nommé Pierre du Plessis, et l'autre Guillaume d'Alemaigne.
La disoit Berthin, ne cuidez point que nulles de ces choses
soient a Bcthencourt nI' a Gadifer, ils sont miénes, tesmoings ces
deux chapellains-cy, lesquels luy dirent en la presence de tous,
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aD, replied; "Berthin, what we do know perfectly we11 is,
that when you first carne out with .;\1. de Bethencourt, you
brought little 01' nothing with you. Ana in fact, M. de

Bethencourt at tbe beginning handed ovar to you in Paris a
hundred francs in furthcrance of oul' common enterprise,
which please G00. sha11 issue to his honour and profit j but
these things bere prcsent are his property and Gadifer's,
as may be seen by the arms and device of the Sieur de
Betbencourt." Berthin replied, (( If it please God, I shall

go straight to Spain, wbere M. de Bethencourt now is, and
if 1 bave anything belonging to bim 1 wiU restore it to him j

but do not you meddle in this matter, and be quite sure
that !f. de Bethencourt will put ta rights certain matters
which may easily be gue sed without my mentioning them."

Berthin did not like Messire Gadifer, because he held a
higher position and was in greater authority than himself,
and his idea was tbat bis master ~L de Bethencourt would
not be so much displea ed with him as the others imagined,
01' at any rate that if he were to faTI unaer his displeasure, it

Berthin nous s~anons bien que quand vous vintes premieremét
auee Monsieur de Betbencourt vous n'auiez qui votre fust, se pou
non on neant, ainehois baiIla m6sieur de Betbeneourt pour entre
nous eent franes él Paris quand il entreprint l'emprise, que se
Dien plaist aeheuera et ,ienara ason hoiíenr et proufit, mais ce
qui est ey él present est audit Seigneur et él :Monsieur Gadifer, et
peut bien apparoir par les liurees et deuise dudit Seignenr de
Betheneourt. Ledit Berthin respond et dit, se Dieu pIaist,
i'iray tout droit en Espagne la 0\1 est Monsieur de Betheneourt,
et se i'ay aueune cbose de sien ie Iuy rendré bien, et de ce ne vous
mesIez, et ne doutez que Iedit Sieur de Bethencourt mettra
remede en aueunes choses dequoy on se peut bien douter, et de.
quoy ie me peux bien taire; Iedit Berthin n'aimoit point :Messire
Gadifer pour ce qu'iI estoit plus grand maistre que luy et de plus
grade autorité, et Iedit Berthin pensoit que Iedit Seigneur de
Betbeneourt son maistre ne Iuy s~auroit pas si maIgré, qu'il
estoit aduia aus autre , et que s'iI auoit queIque ehose qui des-

D :2



36 HISTORY OF THE CONQUEST

wou1d not be to them that he shou1d 100k to make his peace.
Ás they 1eft the ship, they said to Berthin: "Since you are
taking :1WI1Y thosc poor people, 1eave us at least Isabelle the
Canarian, for without her we shall be unab10 tú speak with
the inhabitants of the island. Leave us also the boat which
you have brought, for we cannot wen find means of living
without it." Berthin answered, "It is not mine, but be10ngs
to my comrades j they can do as they please." Then the two
chapIains and the two squires who accompanied them took
possession ofthe boato Upon wmch Berthin's comrades took
IsabelIe the Canarian and threw her into the sea through tha
ship's portboIe, and she wouId have been drowned had it
not been for the chaplains and squires, who drew her out of
the water into tha boat j and so the two parties separated,
and soon afterwards the ship made ready to put out to sea.
This is how things occurred in tbe matter of Bertbin, as
above stated, and as you wiII bereafter hear.

pleut a son dit Seigneur qu'il ne les appelleroit pas a en faire la
paix, et a t::mt issirent de la nef, disans aínsí: Berthín puis que
vous amenez ces pauures gens, laíssez nous IS:1bella Canare, cal'
nous ne sllauríons parler aux habitás quí demeurent en eeHe isle;
et aussí laissez-nous vostre bastel que vous auez amené, cal' DÚOS
ne pouuons pas bonnement víure sans luy; respond Berthin, ce
n'est point a moy, mais a mes eompagnons, ils en feront leur
voulenté, et lors se sa,ísirent les deux eha,pellains et les deux
eseuiers qui estoient, dudit bastel. Adone les eompagnons de
Berthin prindrent Isabel la, Canare et par le sabort de la nef la
jetterent en la mer, et elle out esté noyée ce ne fussent les dessus
dits ehapelains ei escuyers, lesquels lo. tireront hors de la mer, et
la mirent au bastel: et a tant partirent les VDS des autros, et
assez-tost apres s'aparlierent ceux de la nef pour eux en aller, et
aínsi se porta, le fait de Berthin comma dessus est dit et commo
vous orroz ey apres.
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CHAPTER x""'UI.-How Berthin left bis comrades on shore and went
off with bis booty.

And now that Bertmn had all ms companions with him
on board the ship, he, having made up his mind to go aH
lengths in wickedness, so contrived as to get ms more im
mediate accomplices on shore agaiD, even those by whose
help he had carried out aH the treachery that has been
described; for if they had not been leagued with him,
he nevar could have ventured on his treasonable practices.
But now this miscreant said to them, u Shift for yourselves
as best you can, for you shall not come with me." Berthin's
reason for aoing this was that he feared that they might do
the same to him, and he also intended to teIl his own tale to
M. de Bethencourt when he arrived in Spain, and make ms
peace with him. And so in fact he dia, by putting a good face
npon his story, and making certain statements, wmch Mon
sieur de Bethencourt found to be partIy true, as you shall
hear further on. Nevertheless, M. de Bethencourt became

CHAPITRE XXII.-Comment Berthin laissa ses compagnons el. terre,
el s'en alla utout sa proye.

Et combien qne Berthin et ses compagnons fussent en la ner
en sa compagnie, luy ayant voulonté de tout mal accomplir fit
tant que ses compagnons qui estoient de sa. bende furent mis a
terre; par lesquels il auoit fait tout l'exploit deuant dit de Ba
trahison; cal' s'ils n'eussent esté auec luy et de son alliance, il
n'eust ozé faire ne entreprendre la trahison et la mauuaistié
qu'il fit, et leur dit le tres-mauuais homme, donnés vous le meil.
leur conseil que vous pourrez: cal' anec moy ne vous en vendrés
point, et ponr ce le faisoit ledit Berthin qn'il auoit peur que
iceux ne luy fissent an cas pareil, et aussi ledit Berthin anoit in
tention de parler a Monsieur de Bethencourt quand iI viendroit
en Espagne et de faire sa paix enuers lny, laquelle il fit le mieux
qu'il peUt, en luy donnant entendre aucunes choscs dont mo
partie ledit Seigneur de Bethencourt trouua verité, comme vn
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fully aware of what had taken place, and that Berthin had

done it all from avarice.

CUAPTER XXIII.-Ilow the foIlowers of Bertllin, whom he had left on
ahore in despair, made their way straight to the land oí the Saracen.

Berthin's aceomplices whom he had 1eft on sLore were in

great dismay, for they dreaded the anger not only of 11. de
Bethencourt and of Gaaifer, but of their companions. They
poured out their complaints to the chaplains and squires,
ana said-« Berthin is a convicted traitorJ for he has be

trayed not only his captain but uso Then sorne of them

confcssed to :;\1essire J can le Verrier, Monseigneur de

Betl1encourt's ehaplainJ and said, "If onr eaptain Gadifer

would pardon the wickedness we have committed against

him, we would bind ourselves to serve him an our lives j"

ana they commissioned Guillaume dJ AJlemagne to lay their

request before him, and to let them know the answer.

tcmps aducnir vous orrez, ial)oit que ledit Seigneur fust bien ad
uerty de son fait, et qu'il auoit tout ce fait par son auarice.

CHAPITRE XXIII.-Comment les cOlllpaglwns que Bedltin laissa a.
ferre dese'118/'e::, p"¿lldrellt leur chemin droil a la ferre des
Sarrasins.

Iceux compagnons aterre tout desconfortez doutans l'ire de
1fon~ieur de Bethencourt, et de Gadifer, et aussi des compagnons
qui y estoyent, se compleignerent aux ch~pellains et escuyers
dessu~dits, disans aussi-bien est Berthin approuué traistre; cal'
il a trahy son capitaine nussi a-il nou -mesmes, et la se confes
serent aucuns d'eux a ~fessire J ean le Venier, chapelain de
:Monscigneur de Bethencourt, et disoient ain i; se nostre capi
tainc Gadifcr nous vouloit pardonner la mauuaistié que nous
auons faite contre luy, nous serions tenus a le semir toute nostre
vie; ct chargerent Guillaume d'Alemaigue de luy requerir au
nom d'eux, et de leur [aire aS9anoir la responce; et se partit in-
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Guillaume went off immediately on his message, but they
soon afterward , having misgivings about his return, and
fearing the wrath of their captain whom they had so griev
ously offended, took the boat and put out to sea, steering
straight for the country of tha MOO1'S, haIf way between the
Canary islands and Spain. They were upset on the coast
of Barbary near )forocco, and ten out of the twelve were
drowned. The other two were made sIaves. One is sinee
dead, and the other, who e name is iot de Lartigue, is still
alive in the hands of the infidels.

C.J!APTER x..'UV.-How, after M. de Bethencourt had reached Spain,
Gadifer's ship was lost. 1

We will return to M. de Bethencourt, who, on reaching
Spain, anchored the ship (which is said to havo belonged to

continent ledit Guillaume pour a11er deuers luyo Mais assez-tost
apres, eux doutans sa venue, se saisirent du bastel et se mirent
dedans, et s'eslargirent bien auant en la mer, eux considerans le
mal et le peché enquoy ils auoient offensé deuers VD tel cheualier
et leur capitainc, eux craignans l'ire et le courroux d'iceluy
comme gens dese 'perez prindrét leur chemin a tout le bastel
droit en terre des Mores, cal' les Mores peuuent bien estre myvoy
de la et d'Espagne, et de leur gouuernemét. TIs s'allerent noyer
en la coste de Barbarie prés de Maroc, et de douze qu'ils estoient
les dix furent noyez, et les deux: furent esclaues: dequoy l'vn est
depuis mort, et l'autre qui s'appeile Siot de Lartigue est de
mouré vif en la main des Payens.

CHAPITRE XXIV. -Colllment la nef de .JIessíl'e Gadifel' fut períe.

Si retournerons aparler de 1lfonsieur de Bethencourt, et dirons
que la nef ou il estoit arriué en E pagne, laquelle on disoit

J In order te place the narrative cIearly befare the reader, it Itas beeu
fOllnd nece~ry to trallilpose the order of events in this chapter.
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Gadifer) in the harbour of Cadiz. And knowing that the
crelV was mutinous and badly disposed) he lost no time in
throwing the ringleaders into prison, and so secured the
vessel to bimself. As he could now leave the ship with

safoty, he set off to Seville, where was the King of Castile,
and while there he encountered Francisco Calvo, who had
just arrived from the Canaries, and who offered, if Betben
court saw fit, to return thither and revictual Gadifer.
Bethencourt replied that he wonId give the matter his
earliest consideration) but that at present he must seek an
audíence of the King. This he díd, as we sha11 hear more
fully, and received a mo t gracious welcome. Several
merchants made him offers for the purchase of the ship,

but he refused them alJ, intending to take it and many

othors back with him to the Canaries laden with provisions,

for he had risen high in the favour of the King of Castile.
Accordingly he sent word for it to come from Cadiz to
Sevillo, but on hor road she was unfortunatcly wrecked and

qu'ollo estoit a Gadifer, ot arriua au port de Calix, lodit sieur
sl1achát bien que les maroniers de ladicte nef estoient mauuais et
malicieux, fit grand' diligence encontre eux; et en fit mettre en
prison aucuns des plus principaux et print la nef en sa main. Il
vint aucuns marchands pour l'achepter, mais ledit sieur ne le
vouloit pas; cal' son intention e toit de retourner dedans la nef
et d'autros auec, esdites lsles de Canare, et y porter et enuoyer
de la vitaille: cal' il estoit fort entré en grace du Roy de Castille.
TI fit ladite nef partir du port de Calix pour la mener en Siuille
cuidant bien faire, et en al1ant elle fut rerdue et perie, dont fut
vn grand dommage, et fut au port de Basromede, et ainsi qu'o
dit, il Yauoit des bagues qui valoiet de l'argent qui appartenoient
aMessire Gadifer de la Salle, et ce qui en fut recueilly valoit
bien cinq cens doubles, ainsi qu'on dit, qUl ne vint point au pro
fit ne a la cognois ance dudit Gadifer. Et aUCUD pou deuant que
la llof fut perie, s'en esLoit allé :Monsieur de lletbeneourt de
Cali. - en Siuille la OU estoit lo Roy de Castille j et 1;\ vint Fran
cisque Caluo qui promptemont cstoit arriué des l::;les do Canare,
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lost un the bar of San Lucar de Barrameda, whither he im
mediately hastened. It is said that several rings belonging
to Messire Gadifer de la Salle were found, to the value of
five hundred ducats, which the owner nevar saw 01' heard
of again.

CllAPTER XXV.-lIow the ship 'Tajamar arrived at the port of Cadiz
with the prisoners.

Some days afterwards the ship Tajamar arrived at the
port of Cadiz with Berthin on board and some of his par
tizans, the rest having in their desperation made their way
to the lIfoorish coast and been drowned. With Berthin
were the pOOl' Canarians from Lancerote, who, under a
semblance of good faith, had been treacherously captured,
to be sold as slaves in foreign lands. But with him also
carne one Courtille, Gadifer's trumpeter, who forthwith had
Berthin arrested, with all his accomplices, proceeded against

et se presenta de retourner deuers Gadifer s'il luy plaisoit de
I'auitailler; et il luy dit qu'il en ordonneroit le plus tost qu'il
pOUTI'oit; mais il falloit qu'il a1last deuers le Roy de Castille qui
adonc estoit en Siuille, et ainsi fit-il, comme vous orrez plus a.
plain; et la grand' chere et la bien-venue que ledit Roy luy fit.

CllAPITRE XXV.-La nej TrallcJ¡emare arriue au port de Cali:e auca
les prisonniers.

En aucuns iours apres arriua la nef Tranchemare au port de
Calíx; la OU estoit Berthin et vne partie de ceux qui auoient esté
eonsentans auecques luy; cal' les autres qui estoient de son alli.
ance par desespoir s'estoient aUez noyer en 13. eostiere de la terre
des 1I10res. Et auoit Berthin auee luy les poures Canares
habitans de 1'ls1e Laneelot, que soubz ombre de bonne foy ils
auoient pris par trahi 'on pour les mener vendre en estranges
terres commo esclaues au perpetuel seruage; et la. estoit CourtilJe,
trompette de Gadifer, qui ineontinent fit prendre Berthin et tous
ses eompagnons; et fit faire le procaz contre eux, et par maill de
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them at law, and had them put in chains and cast into the
king's prison at Cadiz. At the same time he sent inform
ation to :110nsieur de Bethencourt, who was then at Seville,
of aH that had occurred, and intimated that if he would
come, he could rescue aH the pOOl' Canarians. Monsieur de
Bethencourt was much amazed to hear such news; and
sent to say that he wouJd put aH these matters to rights as
soon as he wa abJo, but that he could not leave Seville at
once, as he was about to have an audience of the King of
Castile to speak of that and other matters. But whilst
11onsieu1' de Bethencourt was transacting his business with
the King of Castile, Fernando d'Ordonez took the ship ta
Áragon with all her cargo and the prisoners and sold them.

CUAPTER L",(VI.-How M. de Bethencourt did homage to the King
oí pain.

Before Monsieur de Bethencourt took his departure from
the isJand of Lancerote and the Canaries, he had put every-

Justice les fit enchaisner et mettre és prisos du Roy en Calix, et
fit syauoir a :AJon ieur de Bethencourt qui estait en Siuille, taut
le faict, et que s'il vouloit li\' venir il recouureroit tous les pauures
Canares. Ledit sieur fut bien e bahy d'ouyr telles nouue1Jes, et
leur mada que le plus tost qu'il pourroit il y mettroit remede.
Mais il ne se pouuoit partir pour ceste heure, cal' il estoit sur le
poinct de parler au Roy de Castille pour cela et pour autre chose.
Et tandis que ledit Scigneur de Bethencourt fit ses besongnes
dcuers le Roy de Castille, vn nommé Ferrant d'Ordongues
ammena la nef en Arragon et tout le fardage et les prisonniers,
et les vendit.

CHAPITRE XXVI.-Comment l.Ionsieul' de Bethencoul't fit 7wmmage
au Ro!} d'Etpagne.

Et comme iI soit ainsi que auant que Monsieur de Betheneourt
se partit de l'Isle Laneelot et des Isles de Canare, ledit Seigneur
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thing in arder to the best of his power, and had left Messire
Gadifer the entire command, promising to return as soon as
he could with reinforcements both of men and provisions, and
never contemplating such disorder as afterwards ensued.
Still, as one may readily understand, it is not easy to
obtain an early audience of so great a prince as the King
of Castile upon such a matter as this. 'Vhen he had made
bis reverence to the King, who receíved hím very gracíously,
and inquired what he wanted, Bethencourt said, (( 1 come,
Sire, to pray JOu to be pleased to g'rant me permission to
conquer and bring to the Christian faith certain islands
called the Islands of Canary, in which 1 have been, and
have so far made a commencement, that 1 have left sorne of
my people there, who are daily looking for my return. 1
have also left a good knight named ~Iaster Gadifer de la
Salle, who was plea ed to join me in the expedition. And,
inasmuch, Sire, as Jau are king and lord of aH the country
adjacent to these islands, and the nearest Christian sovereign,
1 am come to ask that you wíll be graciously pleased tú

ordonna au mieux qu'il pelit de ses besongnes, et laissa a Messire
Gadiffer tout le gouuernement, luy promettant que le plus tost
qu'il pourroit il reuiendroit le secourir, ct rafraischir de gens et
de viures, non pensant qu·il y eust vn tel defroy qu'il y a eu.
Mais comme on pent s"auoir que auoir a besongner a vn tel
Prince, comme le Roy de Castille, on ne peut pas auoir si tost
fait, et pour vne telle matiere que c'est. Ledit Seigneur de
Bethencourt vint faire la reuerece audit Roy, lequel le receut
bien benignemet, et luy demanda qu'il vouloit, et ledit Bethen
court luy dit: Sire, ie viens a secours a vous. C'est qu'il vous
plaise me donner congé de coquerir et mettre a la foy Chrestieñe
vnes isles qui s'appellent les Isles de Canare, esquelles i'ay esté,
et commencé tant que i'y ay laissé de ma compagnie, qui tous
les iours m'attendent, et y ay laissé VD bó cheualier nommé
Messire Gadifer de la Salle, lequel il luy a pleu me teuir com
pagnie. Et pour ce, tres·cher Sire, que vous estes Roy et Sei
gneur de tout le pays a l'enuir5, et le plus prez Roy Chrestié: Je
suis venu requerát vostre grace, qu'il vous plaise me receuoir a
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permit me to do you homage for them." On hearing
thi , the king was very plea ed, gave hOO welcome, and
commended him highly for having conceived so good and
honourable a project as to come from uch a distance a the

l'ingdom of France with the view of making conque t and
winning honour. The king further aid, « It shows a very

good intention on his part to come to do me homage
for a country which, a I under tand, is at two hundred
leagues distance, and of which I never heard before."
The king tIlen spoke encouragingly to De Bethencourt, and
told him tbat he was pleased with hi propo ition and
acceptcd hi homagc, and in so far a it was pos ible, gave
him the lord'hip of tho e Canary i. lands. He al o grantcd

him the fifth of the merchandisc, which should come from
tho e islands to Spain; which fifth ~lon ieur de Bethencourt

rcceived for a long time. The king furthcr made him an im
mediato grant of twenty thousand maravedies, l to be received
in evillo, for the purcha e of provisions for Gadifer and tbose
who were left with him. Thi money was made payable by

vou· en fail'e hommage. Le Roy que l'ouyt parler fut fort
ioyeux, ct dit qu'il fust le bien ,enu, et le pri a fort d'auoir ~i

bon ot honne ·te vouloir de ,enir de i loin, comme du Royaume
de Frunce, eonqucrir et aequerir honnear. Et disoit ain i le
Roy: .. Il luy ,jent d'vn bon eourage, de ,ouloir ,enir me faire
h6macre d'vne ehose qui est, aÍn. i que ie peux entendre, plu' de
deu' cen licue d'iey, et dequoy ie n'ony oneque" parler." Le
Roy luy dit qu'il fist bonue dIcre, ct qu'il e toit eontent de tout
ec qu'il youdroit, et le l' cC'ut a l'hommagc, et luy douna la

eigneurie, tout autant qu'il e toit po.'.'ible, de dictes I~le de
Canarc; et cn outre luy donna le quint des marchandi e qui de
dite' i le iroyent en Espagne; lequel quint ledit iear de Bethen
court leua vne grand' saí on; et encare donna le Roy, pour
auitailler Gadiffcr et ccux quí esto,rent demourez auee luy, vingt
mille maraue:ins a. les prendre en iuille. Lequel argent fut

1 This coiu was so named from thc ~Ioorish triba of Almoraride ,who
introduccd it inta 'pain. Tha smaIluc.:. of it . vaIua may be jutlgcd by
twenty thow;and bcillg giycn rOl' thc purJX>" . hcrc mentioned.
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order of Monsieur de Bethencourt to Enguerrant de la
Bois iere, who seems not to have done his duty with respect
to it, for it is said that he went offto France with aU, oratany
rate a part of it. However, Monsieur ae Bethencourt soon
supplied the loss by sending stores of provisions, and himself
returned to the islands as soon as he could, as will be seen
presently. The king also gave him leave to coín money in
the Canaries, which he did, when he came ínto peaceful
possession of those islanas.

CU.\PTER x....~VII.-lIow Enguerrand de la Boissiere sold the boat
belonging to the lost ship.

As Enguerrand de la Boissiere had sola the boat of the
wrecked ship, had taken the money, and written letters in
which he pretended to be about to send provisions, Gadifer
and his party were in great want of necessaries till M. de
Bethencourt sent to supply them; they even passed a whole
Lent with nothing but flesh-meat.1 There is no one, how-

baillé par lo commandement de Monsieur de Betbencourt i\.
Enguerrant de la Boissiere, lequel n'en fit pas fort son deuoir;
et dit on que ledit de la Boi. siere s'en alla en France ii tout, ou
vne partie. Mais pourtant ledit sieur de Betbencourt y remedia
bien bref, et tant qu'ils eurent des viures, et y retourna luy
mesme tout le plus bref qu'il peut, comme 'ous y orrez cy aprés.
Le Roy lny donna congé de faire monnoye au pays de Canare, et
aussi fit-il, quand il fut vestu et saisi paisiblement desdites isles.

CHAPITRE XXVII.-Comment Anguetrand de la Boissiete ¡;endit le
bastel de la nefperie.

Comme "Engnerrat de la Boissiere le bastel de la nef qui fut
perie iI .endit, et en print l'argent, et feignit lettres qu'il leur
vouloit transmettre vitailles; pour laqueile chose ila eurent grande
deffaulte iusques a tant que Monsieur de lletbencourt y eust
remedié: cal' ils ve curent vn caresme qui falut qu'ils mangeassent

1 Tbe meaning seems to be that they were destitute oí all food exccpt
such meat-probably goat's flcsh-as they could get.
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ever powerful, who is not liable to deceit and treachery, and
M. de Bethencourt, in entrusting the money of the King of
Ca tile to the aid Enguerrand, had fuIl faith in his
probity. A certain Jean de Le eca es informed him of
Enguerrand's di honesty, and he immediately applied to the
King for a ship and men to go to the relief of his people in
tbe island. Accordingly the Kíng gave him a well mounted
vessel, with eighty active men, be ide four tuns of wine,
seventeen sacks of corn, and other usefnl things in the
shape of arms and other provisions. And 11. de Betben
court wrote to :Ma ter Gadifer bidding him to manage
matters as well as he conld, and to keep the men he was
sending well employed, promi ing to come him elf a soon
as possible. He al o sent rulll word that he had done
homage for tbe islands to tbe King of Castile and had been
welcomed very graciously, and moreovel' had received a sum
of money and many promises of future benefits, and that he

de la chair; et comme on peut s9auoir nully taut soit grand ne
se peut garder de faulseté et de trahison. Ledit ",eigneur auoit
fait bailler l'argent que le Roy de Castille luy auoit donné, audit
Enguerrant, cuidát qu'il en ti t son deuoir. Vn nommé Jean de
Leseeases encusa audit Bethencourt ledit Enguerrant, et qu'il ne
faisoit pas son deuoir de l'argent que le Roy lny auoit fait bailler.
Adonc ledit ieur de Betbencourt vint deuers le Roy, et luy
pria qu'il luy pleust luy faire auoir vne nef et de gens ponr
secourir ceux des isles: laquelle chose lu: fit bailler vne nef bien
artillée, et en eelle nef y auoit bien quatro vinO't homme de fait :
et si luy fit bailler quatre tonneaux de vin, et dix-sept . acs de
farine, et plusieurs choses neee aires qui leur falloit, feust artil.
lerie et autres prouision ; et re crit Aon ieur de nethencourt a.
Messire Gadifer, qu'il ontrotinst le eho es tout lo mieux qu'il
peust, et qu'il eroit és i les tout le plus bref qu'il e ponrra
faire, et qu'il mist le gens qu'illuy enuo)"e en besogne et qu'ils
besonO'nassent tousionrs fermement: et si luy rescrit qu'il auoit
fait hommage au Roy de Ca tille des Isles de Canare, et que le
Roy luya fait grád' chere et plus d'honneur qu'i\. luy n'appartient,
et si lui avoit donné de l'argent et promis de faire heaucoup de
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<lid not doubt to rejoin Gadifer very shortly. {( The ves e1,"
he wrote, {( will be under Jour orders to make a tour of the
i lands, as I should coun el JOu to do, that you may better
judge of your future Ene of conducto I have been amazed
at the treachery of Berthin de Berneval, who is sure to
suffer for it sooner or later, He had given me no cause to
suspect mm; though I was told sub equentJJ that he had no
great affection for you, and wrote to "am JOu against him,
1I1y very dear brother and friend, one must suffer many
things in this world; it is best to forget what is pa t, and
to do our duty to the best of our ability."

Gadifer was very pIca ed at the arrival of the vessel ana
the contents oí the letter, except at the announcement of
the hornage to the King of Castile, for he had expected to
share in the po se sion and profits of the i lands, which was
DOt the intention of }L de Bethencourt, as will be seen,
Consequently there arose di~putes and quarreIs between
the two gentlemen, which .ery prohably prevented the con-

biens, et qu 'iI ne doutast point qu'il ne feust pas deuers luy bien
bref, et tout le plu tost qu 'iI e pourra faire, la barque ira la 011
vous voudrez requerir d'alier autour des i -les, laquelle cbo e ie
con. eille que faciez; pour tou -iour s<;auoir, comme on . 'y deuera
gouuerner. I'ay esté bien esbaby des grands fauI etés que
Berthin de Berneual a fait, et ly en mesprendra quelIe qui tarde:
il ne m'a pa donné a entedre ainsi, que ie 1'ay s<;eu depuis, ie
vous auois rescrit que on prinst garde ii. luy: cal' on m'auoit bie
dit qu 'il ne ,ous aimoit point de grand' nmour; mon tres-cher
frere et amy, il faut souffl'IT beaucoup de choses; ce qui est pas é
il le faut oublier, en fai ant tousiours le mieux qu'6 pourra. Le
dit Gadifer fut tout iouicux de tout, de la venue de la barque et
de ce qu'il luy auoit rescrit, sinon de ce que illni rescrisoit qu'il
fait hornmage nu Roy de Ca tilie: cal' il en pensoit auoir part et
portion de:dites i:sles de Canares, la'luelle cho -e ll'e:st pour I'in
tention dudit sieur de Bethencourt, comme iI apperra. de fait;
ia~oit qu 'il y aura de gros -es paroles et de- noises entre les deux
cheuaJier ; et peut bien estre que le dítes isles eussent esté
pie. sa conqni. efl, ce ne fust esté aucuncs enuies. Car la. como
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quest of the islands; for the erew would obey none but
M. de Betheneourt, as was natural, since he was the proper
head and leader, and the promotel' of the expedition.
Meanwhile M. de Betheneourt was making his preparations
with all possible speed, for his one only objeet was to
aecomplish the conquest of the Canaries. When)1. de
Betheneourt left Lancerote, it had been his intention to go
to Franee, and bring back Madama de Bethencourt; and
he did in faet bring her as far as Cadiz, but no farther
(for reasons whieh do not appear). A.nd a soon as he
had done homage ta the King, he sent baek :Madame
de Bethencourt with great honour to his house of Grain
vine la Teinturiere in N ormandy, undel' the care of Enguer
rand de la Boissiere. Soon afterwards M. de Bethen
court left Sevil1e with a sman escort which the King had
given him, together with all sorts of arms, with which he
was mueh gratified. Meanwhile, Mme. de Bethencourt
arrived safely at Grainville, whcre she was joyfuI1y wel-

pagnie ne vouloit obeyr qu'a Monsieur de Betbencourt; ans i
c'estoit bien raison, cal' il estoit le droit cbef et menenr, et
premier mouuemét de la couqueste desditcs isles: lcmt de Betben.
court fait ses appre tes tant le plutost qu'il peut, cal' tout le
desir qu'il a, e'est de venir parfaire la conque te des i les de
Canare. Quand ledit sieur de Bethencourt partit de l'isle Lance·
lot, c'estoit son intention (faller iusques en France et ramener
:Madame de Bethencourt, cal' ill'auoit fait venir auec luy iusques
au port de Calix, et elle ne passa point ledit port de Calix et in·
continent qu'il enst fait hommage au Roy, il fit ramener madite
Dame sa femme en Normandie iusques a son Hostel de Grain.
uille de Tanturiere, et Enguerrant de la Boissiere fut en sa com
pagnie, ledit Seigueur la fit mener bien honnestement: et tanto t
apres ledit Seigueur se partit de Siuille, atonte TIle belle petite
compagnie que le Roy de Castilla luy fit auoir; et si luy donna
le Roy de Castille de l'artillerie de toute maniere tunt qu'il fut et
deuoit bien estre contento 01' s'en va Madame de Bethcncourl
en son pays de Normandie, en sondit Ho tel de Grainuille, au
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comed by her people, and where she remained till her hus
band returned from the Canaries, as JOU will hear in the
seque!.

CHAPTER )O("\-~III.-Thc names oí those who were treacherous to
Gadifcr, the natives oí Lwccrote, and their own comrades.

The fol1owing are the names of those who were accom
plices in Berthin's treachery. After Berthin, Pierre des l

Liens, Augerot de Montignac, Ciot2 de Lartigue, Bernard
de Ca tellenan,3 Guillanme de Nan, Bernard de Mauléon
called the Cock, Guil1aume de Salerne caned Labat, Maurelet
de Conrengé/ Jean de Bidouville, Bidaut de Hornay/ Ber
nard de Montauban, J can de l'Aleu} the Bastard de Blessi,
Philippot de Baslieu, ülivier de la Barre, big Perrin, Gillet
de la Bordeniere, Jean le Brun, Jean, Bethencourt's seamster,

pays de Caux, la 0\1 ceux du pays luy firent grand' cbere, et fut
la iusques a tant que mondit Seigneur reuinst de Canare eomme
vous orrez ey-apres.

CHAPITRE XXVIIl.-Les 1WIl¡S de cela qui traltirent Gadifer, et
cezu de l'isle Lancelot el leul"s propres compaglw¡¡s.

Ce sont les noms tous ensemble de ceux qui ont esté traistres
auee Bertbin; et pl'emierement ledit Bertbin et Pierre des Liens,
Ogerot de Montignac, Ciot de Lartigue, Bernard de Castel1enau,
Guil1aume de Kau, Bernard de Mauleon, dit le Coq, Guillaume
de Salerne, dit Labat, Maurelet de Courengé, Jean de Bielou
uille, Bidaut de Hornay, Bernard de Montauban, Jean de l'Aleu,
le Bastart de Blessi, Phlippot de Ba lieu, Oliuier de la Barre, le
grand Perrin, Gillet de la Bordeniere, Jean le Brun, Jean le

1 In ehapter 10, ., de." • In chap.lO," MoreletdeCouroge."
• In chapter 10," iort.' • In chapter 10, "lIournau."
• In chapter lO, ¡ Chast~lmry:' • In chaptcr 10, " Alien."

E
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Pernet tbe blaeksmith, Juegues the baker, Miehclet the
cook. AU tbese were the cause of mueh mischief. 10 t
of tbem were from Gaseany, Anjou, and Poitou. Thl'ce
were from ormandy. But we wiU lcave speaking of
tbis matter, und return to ::Messire Gadifer and those who
werc with him.

CHAPTE1~ XXIX.-How tbe natives of Lancerote became alienated
from tbe followers of Bethencourt after tbe treacbery of Bertbin.

Tbe people of Lancerote were much aggrieved at being
thus berrayed and captured, ando imagined that our faith
and law could not be as gaod as we represented, sinee wc
betrayed eaeh atber, and were nat cansi 'tent in our actians.
At last thcir rage und terror became so extreme, that thay
turned against us and killed our people. And because

Cou turier de Betheneourt, Pernet le Mare chal, Jacqaet le
Boulangcl', Michelet le Cuisinier¡ toas iceux deuant dits oot esté
cause de beaucoup de mal, et la plupart e;;toieot du paJs de
Gascongne, d'Anjau, de Poiton et trois de ......ormanuie. Nons
laisson a parler de ecUe maniere, et parleroos de Ml'ssirc et de
la eompngnie.

ClLU'ITRE XXIX.-Comme ceu.r de l'isle Lallcerote s'estrangerent
eles gens de ]Ionsicur ¡le Bethencourt aprt;,i! la ttaltisolt qM
Berthin leUI" auoit faite.

Les gens de 1'i le Laneerote furent tres mal contens de ce
qu'iIs furent prins et trahis, tn.nt qu'ils di oient que DO tre foy et
Dostre loy n'estoit point si bonne qne non di lons quád Dons
traissons l'vn l'autre, et que nons faisioDs si terrible chose l'vn
cODtre l'autrc, et que nons n'estioD point ferme a. nos faits: et
furent iceux Parens de Lancerote tons meu contre Doas, el
s'estrangeoient fort, taut qn'ils se rebellerent et tuel'ent de nos
gens, dont ce fut pitié et dommagc; et pour ce que Gadiffer nc
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Gadifer bad it not tben in bis power to pursue tbe matter
bim elf, he appealed to aH the authorities in France and
elsewbere to bring to justice the authors of all this mischicf,
if they should faJl into their hands.

CRAPTER x..",{.X:.-How Asche, one of the principal men in !.ancerote,
proposed to betray the King.

Matters being brought to this pass) that our religion was
de pised, ourselves evil spoken of, and above al! our com
panions killed and wounded, Gadifcr threatened to kill aH
upon whom he could lay hands unless those who bad slain
our companions were given up. About this time a certain
native namea ..Asehe, who aspired to tbe throne of Lancerote,
held much consultation with Messire Gadifer: presently he
went away, una a few days after sent his nephew (whom M.

peut, quaut a present, le fait bonnement poursuiure, ainsi qu'il
desire, il requert tQUS iusticiers du Royaume de France et
d'ailJeurs en ayde de droit, et que en cecy, ils accomplissent
instice, se aucullS des malfactenrs peunent estre attains et cheoir
a leurs mains, ainsi comme a tel eas appartient.

CHAPITRE XXX.-Comme Ache, vn des plu:J granda de lille
La/lcerofe,jit ttaiter deprondre le Roy.

Or est ainsi que apres que cest.e chose est aduenne, dequoy
nous sommes fort diffamez par de~, et nostre foy desprisée, la
quellc ils tenoient a bonne, et maintenant tiennent le contraire,
et en outre ont tué nos compagnollS¡ et blessé plusieurs. Si leur
manda Gadiffer qu'ils luy rendissent ceux qui ce auoient fait, oa
qu'jJ feroit monrÍr tous ccux qu'i! pourroit attaindre des leurs.
Dnrant ces choscs vint deuers luy vn nomme Asche payen de la
elite isle qui vouloít e tre Roy de l'ísle Lancerote, et parlerent
Messire Gadiffer et 1uy mon1t longuement sur celle matiere. Et
tant 1"en aH. Asche, et ancuns iours apres il tran mit son neveu;

E 2
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uo Botheucourt had :sent from France a' interpreter) to .ay
thut the Kiug hated tbe hri.,tian. , . o tbut durinO' hi life
tbey would bave little success; that he had cau.'ed the
deuth of our companion , but that Asche would find mean'
to deliver him and aH the other culprits into our h:mds.
At this Gadifer rejoiced greatly) and cnt word to him to
take hi mea ure weH and to let him know the place and
the hour, which was done.

CU.\PTEIl ~-x.."U.-How ..\sebe betrayed bi mru t r in the llope oí en
trapping Gadifer and bis companion .

T ow this was a double treacbery) for by betraying t1le
King his ma ter') he hoped) with the help of his nephew
Alphon e, who was con tantly with t1lelll) to entrap Gadifer
and his men) thinking that their IDaU nUIDbers would ren-

lequel )lon,'ieur de Betbeneourt auoít amené de Franee pour e tre
son truchernent, et luy manda que le Roy le hayoit, et que tant
qu'íl vesquist Hoas n'naríon;; rien- d'eux, inon a O'raml' peine; et
qu'il estoit dn tout eoulpable de la mort de e.- gens; et "il vou
loií qu'il trouueroit bien maniere qu'illuy fairoit bien prelldre le
Roy et tous eeux qui furent a la mort de ses eompagnons; dont
Gadiffer fut monJt ioyeux, et lu.y manda qu'il appoinetast bien la
be ongne, et que illuy fit c;auoir le temps et l'heure, et ain 'i fut
fait.

CUAPITRE xxx..I.-Comme ~1chlJ lral.it ,01/ , :J leUl' en e. peral/ce
de irah'r Glldiji:1' el 'a COl1lj '1, '.

01' estoit e ,te tmIson double, cal' il vouJoit trayr le Hoy nn
eigneur el e ,toit son propos et son intcnlion de tralr npl'cs

Gadiflcr et toutes ses gens, par 1'enllOr elllL'ut de ,'OIJ )IC~'ell

nommé álphonce, lequel dellleuroit eon.inuellement l.uee IlOU.';

et sc;auoil que nou, estion ¡;i pen de gLllii, qni In)" s lllblo;t bien
ql1'ilu')" auoit !,'1.11're,' aílaire a ))ou~ de. truire, cal' nou' u'l' tion:,
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del' thcm an casy prey. Dut we shall see in thc seque! how
he !;ucceeJed. 'When Asche judgcd that the opportunity
wa come, he sent to summon Gadifer, telling him that the
l

T

ing was in one of his ca tles, in a viliage near Acatif,
with fifty of his people. This was on the eve of Sto Catharine,
1402. Gadifer illlmediately took nineteen men, and, march
ingo aH night, arrived at the spot before daybreak, and
found them iu a house takiug connsel against the Chri tiaus.
He thonght to have entered without diffieulty, but they had
set a guard rouud the honse, who made a desperate defence,
and wouuded several ofour meno Five of those who killed onr
companions came out, three of whom reeeived fearful wounds,
one with the sword and the others with arrows. At last the
Chrí tians ueceeded in foreing the hause, but as Gudifer
haa found that the men in it were not guilty of the death of
hi . men, he set thcm free at the in tanee of .Asche. He only
retuined the King und unother named Alby, and having
chained them round the neck, led them straight to the

deroenrez en vie qn'Dl bien pen de gens de deffence. 01' orrez
qu'il en aduint; qnand .á.sche vit son poínct ponr faire prendre
le Roy, il manda a Gudifer qu 'il vínst et que le Roy estoit en vn
de ces chastíalL'L en vn village pres de l'.á.catíf, et auoit cinqnante
de se gens anee luy, et fut la veille ainete Catheríne, mil quatre
cens et deux, et s'en alla. toute nuít et arríua sur enx ainehois
qu'il fust iour, la Ol! ils estoiet tous en vne maison, et auoient
lenr conseil contre nous. Si cuida entrer sur eux, mais ils
garderent l'cntrée de la maison, et mirent grand' deffenee en eux,
ct bIes erent plnsieurs de nos gens, et s'en yssirent cinq de ceux
qui auoient esté a tuer nos compagnons, dont les trois fnrent
malleroent bIessés, I'VD d'vne cspée parroy le corps, les autres de
flesches; si entrerent nos gens sur eux a force ct les prindrent;
mais pource que Gadifer ne les trouua point coulpables de la
mort de se gens, il les deliura a. la requeste dudit A che; et fut
retenu le Roy et VD autre nommé .á.lby, lcsquels il fit enehesner
par les col", ct le" mena tout droit en la. place ou . es gens
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place where his men had been killed. vVhen he reached
this spot, where tho bodies had been covered over with
earth, his anger overcame him, and seizing Alby, he would
havo struck off his head, but the King assured him that he
had not been guilty of the death of the men, and offered
his own head to the axe if he should be found either guilty
or conniving at the slaughter. Gadifer warned him that
what he said would be at his own peril) for he should in
form himself thoroughly on the matter. The King further
promised Gadifer to give up all those who were concerned
in the death of his meno They then returned all together
to Rubicon, where the King was put into two sets of irons.
Afier llo few days he freed himself from one pair of fetters)
which were too wide. When Gadifer saw this) he had him
put in chains, and removed the other pair of fetters, which

galled him badly.

auoient este tuez, et les trouua otl illes auoient couuers de terre,
et moult courcé print ledit Alby, et luy vouloit faire trencher la
teste; mais le Roy luy dit enverité qu'il n'auoit point esté a la
mort des compagnons; et s'il trouuoit qu'il en eust oncques esté
consentant ne coulpable, qu'il obligeoit so. teste a coupper. Lors
dit Gadiffer que bien se gardat, et que ce seroit a son pcri!, cal' il
s'informcroit tout a plain, et en outre le Roy luy promit qu'illuy
baillcroit tous ceux qui furent a tuer ses gens, et atant s'en
allerent tous ensemble an chastel de Rubicon, la fut mis le Roy
en deux peres de fers. Aueuns iours apres se deliura par faute
de fers mal aeoustrés qui estoient trop larges; quand Gadifer vit
cela, iI fit enchainer ledit Roy, et luy fit oster VD pere de fers qui
moult le blessoient.
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CU.U'TER X.'L~.-HowAsche stipulated with Gadüer that he should
be made Ring.

A few dar after A.. che eame to the ca tle of RubieoD, and
it was arranged that he should be made King on condition
that he and his partisans hould receive bapti ID. 'Vhen
the King ..aw him,he looked at him with indignation,exclaim
ing: ({Pote t,.oncrjllcuay," which means ({ 'Vicked traitor."
A che, howeyer, took ¡eave of Gadifer, and inyested himself
with the royal robes. A few day after, Gadifer ent
seyen men in quest of barley, for tbe store of bread was
alrnost out. They col1ected a great quantity, and placed it
in an old castle, which was said to have been built by
Lancelot Maloisel,l and tben set out to fetch men froro

CUAPITRE XXXII.-Go1l1me Asche appointa d Gadifer qu'il seroit
Roy.

En aucuns iours apres vint Asche au chastel de Rubicon: et
parlereut qu'il seroit Roy par condition qu'il feroit baptiser luy
et tous cellX de sa part, et quand le Roy le vit venir, jI le regarda
mOlllt de. pitement en disant: "Fore troncqueuay," c'e t a. dire,
Trai tre mauuais. Et ainsi se partit Asche de Gadifer, et se
ve. tjt comme Roy; et aucuns iours apres hansmit Gadifer de
ses gen pour querir de l'orge: car nous u'auions plu de pain si
peu non. i assemblerent grande quantité d'orge, et le mirent
en vn vieil chastel que Lanel'rotc Maloi. el auoit jadis fait faire,

1 This importaut rcference ro an earlier occupation oI the Í51'\nd is
connected with the naIDing oI the island of Lancerote, and also carries
us back to a bct in the history oI Atlantic exploration which has been
only rcc('nt]y deve]oped. 1\1. d'Avezac, with his UBUal untiring re 'enrcb,
has ShCWll that the discoverer oI tllls island was oI the ancient, but no\v
extinct, Genocse family oI Malocello. In a Genoese map of the date oI
1155, made by Bartolommeo Pareto, are inserted against the island the
words "I.allSaroto ~1aroxello Januensis j" and a passage in Pctrarch
(born in 1304), to the effect that an armed Genoesc Hect bad pcnetrat{.·d
as far as the Fortlluatc Islauds a geucration back (a pa.trum memoria.) ,
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Hubicou to carry the barley. On thcir road thcy mct the
uew King Asche with twenty-three men, who greeted them
with gl'cat appearance of frjendship, and joined company
with them. But Jean ]e Courtois and his companions began
to mistrust him, and kept close together, except Guillaume

selon que Ion dit, et de la se partirent et se mirent en chemin
sept compagncns pour venir a Rubicon querir des gens pour y
porter l'orge, et quand ils furent sur le chemin, lcdit Asche qui
estoit fait nouueau Roy, soy vingt-quatríesme, vint allencontre
d'eux en semblance d'amitié et allerent longuement ensemble:
mais Jean ]e Courtois et ses eompagnons se eommeneerét a
douter vn peu, et se tenoient tous ensemble, et ne vouloient
point qu'ils assemblassent fors que Guillaume d'Andme qui

makes the voyage, which in al! probability was that in which Lancelote
l\Ialocello sailed, to take place at latest in the close oí the thirteenth
century. In this íact we find the reason why Genoese map-makers oí
the íourteenth eentury affixed the arms oí Genoa to this island by way
of reserving a claím to it. But from this very rcservation by the
Gcnoese of a chüm to tbe islaud of L'1.u~arote we are loo to another
most important fact, to whích the present writer called especial atten
t'Íon in his Lije of Prince Henry the Navi,r¡ator and its Results, London,
1868, viz., that tbe Canaries iu the year 1341, the ~ladeira group aud
the Azores at periods anterior to 1351, were diseoverOO íor the crown
oí Portugal by Portuguese v --ds eommanded by Genoesa captains.
These facts are basOO upon u Genoese map of the la.tter date in the
Laurentian library at Florenee, in whieh al! these groups are laid down,
but with the sole claim of Lancerote for Genou, a sufficient proof that
they had not been díseovered by tbe Genoese on tbeir own uceount. Bya
treaty eoncluuOO in 1317, Denis tbe Labourer, King of Portugal, hud
secured the services of the Genoese Emmanuele Pezagno as hereditary ad
miral of his fle t, on the condítion that he and bis successors should supply
annually twenty expcrienced Genoese captains to commaud the King's
galleys. The re-discovery of the Canarics in 1:141 is shewn by a docu
ment in the handwriting of Boccaccio. discovered in 1827 by 'ebastiano
Ciampi, which iníorms us that in that year two Portuguese ve scl~,

communded by Genoese captains, but manned with Italians, SpaniarUs
of Castile ane! other Spaniarls (Hispaui, including Portugue -e), made
th,¡t re-disco\·t'l'y.-R 11. ::\1.
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d)Andrac, who rode with the nativos, und suspected nothing.
Whcn tbo lattor saw their OppOl'tunity) they feH upon tbe
said Guillaume) and dragging h1m clown gave him thirteen
wound ) and would have killed him j hut J ean le Courtois
and his companions hearing the noise) turned vigorously
upon them) rescued him with great difficulty) and carried
him back to the castle of Rubicon.

CUAPTER )G"CXIII.-How the King escaped Irom Gadifer's custody,
und how he hOO Asche put to death.

Now it huppened that in the night of this same day the
rightful King escaped from his prison at Ruhicon) carrying
with him the fetters and chains with which he was bound j

and as soon as he reached his OWD dwelling) he seized
Asche (who had betrayed him) and made himself King) and
had him stoned and afterwards burned. The next day hut
one) the garrison of the old eastle) on learning how Asehe

chcminoit aucc eux, et ne se doutoieut de riens. Quand ils
eureni cheminé vne piece, et iIs virent leur poinct, ils chargerent
sur ledit Guillaume, et l'abatirent aterre, et le blesserent de
treize playes, et l'eussent paracheué, mais ledit Jean et les como
pagnoDs ouyrent le bruit et retournerent vigoureusement sur
eux, et le recoüirent Ji grand peine, et le ramenerent au chastel
de Rubicon.

CHAPITRE XXXIIL-Comment le Roy eschapa des priso1Zs de
Gadiffer, et comment íl jit rnourir Asclle.

01' aduint que ce iour proprement par nuit le premier Roy
eschapa de la prison de Rubicon, et emporta les fers et la chaino
dont jI cstoit lié, et tantost qu'iI fut a son hostel, il fit prendre
ledit A.~che gui s'estoit fait Roy, et aussi ill'auoit trallY, et le fit
lapiJer de pierre~, et puis le fit aruoyer. Le second iour apres,
les compagnon , lesqucls cstoient:lu vieil chastel sceurent com-
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had fallen upon J ean le Courtois, d'Andrac and their com
panion took one of their Canarian prisoners to a high
mountain, and having cut off bis head, stuck it on a. high
pole, so that everyone might see it, and opened wa.r upon
the native. They captured great numbers of men, women,
und ehildren, and the remDant betook themselves for refuge
to the eaveros, not daring to wait for the approaeh of the
Christians, the greater nllmber ofwhom scoured th(;j cOllntry,
while the rest remained at home to guard the castle and
the prisoners. They u ed aH their efforts to make captivesJ

for it was their only olaee tiU the arrival of M. de Bethen
cOllrt, who, as you will hear, oon sent them relief. Berthin
had CaU ed them many trollbles and difficllltiesJ and had
occasioDed the 10ss of many lives.

ment le nonueau Roy anoit couru su a Jean le Conrtois et ll.
d'Andrac et aux compagnons. Si prindrent ,n Canare qu'ils
auoient et luy allerent trencher la teste sur vne haute montagne,
et la mirent ur vn pal bien hault, afin que chacun le peut bien
voir, et de la en auant commencerent guerre al'encontre de ceux
du pay. On print grand foison de leurs gens et femmes et en
fans, et le !"urplus sont en tel poinct, qu'il se vont tupis -ans par
les cauerne ; et n'o ent nulluy att{lndre; et sont tou ioura sur
les champ la plus grand' partíe d'eux, et les autres demeurent
a I'ho tel pour garder le chastel et les prisonniers et mettent
toute diligence qu'il peuuent de prendre gens; car c'est tout
leur reconfort, quant a present, en attendat Monsieur de Bethen
court, lequel ennoyra de bref reconfort comme vous orrez.
Berthin leur a fait vn grand mal et dcstoubier, et e t cause de
mainte mort donnée.
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CIlAl'TER x..'\:XnT.-llow Gadifer proposed to kill aH the fighting
men in the island oí Lancerote.

Gadifer and his compa.nions resolved, if they saw no other
course open to them, to kili an the men of the country who
bore arm., and to save the women and children, and have
them bapti ed; and to remain there till God should provide
otherwi e for them. At Penteco t, in this ¡ear, more than
eighty person , men, women, and children, were baptised,
with a good hope that God wouId confirm them in the
faith, and make them a means of edification to aU the
country round about. There is no rea on to doubt that if
M. de Bethencourt had been able to return sooner to the
Canaries, and if a few princes had given him their assist
ance, ho might havo conquered not only the Canaries, but
many other great countries then very little known, but
as profitable a any in the world, and fun of mi believers of
diver laws and language. If Gadifer and his companions

CRAPI'fRE X1iXIV.--Collllllent Cadifer eul proJlos de tuer rous les
lwmmes de deffence de l~le Lancerote.

Si cst le propos Gadiffer et ame compagnons tel que si ne
trouuent nutre remede, ils tueront tous les hommes de deffence
du pays; et retendront le - remes et les enfans, et les feront bap
tiser, et viuront comma eux insque a tant que Dieu y ait autre
roent ponrueu, et 'y ont e -té a ce te Penteco te que hommes et
fcmme et enfaos plu de quatre vingt bapti ez: et Dieu par sa.
grace Icor vueiJle tellement confermer en nostre foy, qne se soit
bonne exemple a tout le pay de par de~. TI ne faut point faire
de doute que si ~fon ieur de Bethencourt peut venir, et qu'il
eust VD peu d'ayde de quelque Prince, on ne conquerroit pas
euIement les isles de Canare, on conquerroit beaucoup de plus

grands pays dequoy il es!; bien peu de mention, et de bon, d'aussi
bon s'il oit gueres au monde, et de bien peuplé dc gens mescreans,
ct de dinere' Joix, et de diuers l:lIlgagc " e ledit Gudifar cust



{jO HlSTO:;Y OF 'fHE O~'QUEST

would havo put thcir pri oners to ran om, thcy would soon

have rccovered tbe expense of the expedition. But God

forbid that they should have done so, for mo t of thom re

ceivcd bapti m. And God forbid that they should ever be

forccd to seH them! Bllt they were amazed at receiving no

tidings from 111. de Bethencourt, and at seeing no ships

arrive from Spain 01' elsewhere which were wont to frequent

tho o parts, for they stood in great need of rcfrcshment and
comfort, and prayed God of His mercy to send them relief.

CIUPTER x.."'LXY.-How 1\1. de Bethencourt's vessel arrived with
vouchers.

God's work is nut long a-doing, and things are soon

changed whcn it plea es Him; for He sees and knows the

thought and imaginations of the heart, and never forgets

them who trust in Him, but brings them peedy comfort,

voulu ct ses compagnons prendre les pTisonniers a renson, ils
eussent bien recouuert les frais qui leur ont cou té en ce voyage.
:Mais ja. Dieu ne plaise, cal' la plupart se font br,ptizer, et ja
Dieu ne plaise que nece ité les contraigne qu'il conuin t qu'ils
fus ent vendus; mais ils sont e bahies que Monsieur de Bethen
court n'enuoye quelques nouuelIes, ou qu'il ne vient quelque
nauire d'E pagne ou d'ailIeur , qui ont accoustumé de venir et
frequenter en ces marche ; cal' ils ont grande nece ité d'estre
rafl-aichis et reconfortez, que Dieu par sa grace y veuille re
mediero

CHAPITRE XXXV.-Comment la barge de JIonsieur de Bethencourt
arTiua bien authorisee.

En pcu d'heure Dieu labeurc, les cho es sont bie to t muces
quand il plaist a Dieu, car il voit et cognoi·t le peno ees et
volonté de' eam,s, et n'oubEe iamais ceux qui ont en luy bonno
espel'ltnce, ct :;out a cestc heure reconfol'tez. TI arTiua vue
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There arri.ed at the port of Graciosa a vessel from 11. de
I3etbencourt, which chccrcd tbcir bearts, and supplied them
witb vietuals and other necessitics. There were in the
vossel more than eighty men, althougb more tban forty-four
of them were almo·t laid up. The King of Castile had
giV'en them to M. de Bethencourt, with a store of arms and
provü,ions. A.nd, a has before been said, M. de Bethen
court sent lettcrs to Messire Gadifer de la Salle, in which,
among other things, be informed bim of ms having done
homage to tbe Ring of Castile for tbe Canary Islands.
This vexed Gadifcr, and made mm less cheerful than usual
in his manner, whicb astonished bis companions who were
ignorant of the cau e, and only knew of tbe reasons be bad
for rejoicing. Every one knew tbat M. de Bethencourt bad
done bomage for tbe islands, but did not suspect that tbat was
tbe cause of Gadifer's displea uro, and he enligbtencd none
of them, but calmed himself and sbewed his vexation as

barque au pon de I'Isle Gracieusl', que Monsieur de Dethen
coun leur a transmi" dequoy ils furent tous ioyeux et en furent
rafraischis et rauitaillez. II y auoit bien en la barque plus de
quatrevingts homme , dont il y en auoit plus de quarante-quatre
en poinct de se trouuer sur les rens j car le Roy de Castillo les
auoit baillez a Monsieur de Bethencourt, et si y auoit de plusieurs
artilleríes et de viures as ez: et comme i'ay deuant dit, le sieur
de Betbencourt a re crít a Messire Gadiffer de la Salle vnes
lettres j au quelles il lui rescriuoit plusieurs chozes, entre les
quelles illuy mandoit qu'il auoit fait bommage au Roy de Cas
tille des Isles de Canare de laquelle chose il n'en estoit pas
ioyeux, et ne faisoit point si honne cbere qu'il vouloit faire. Les
gcntils-hommes et les compagnons s'en emerueilloient, cal' il
scmbloit qu'il deuoit faire bonne cbere, et qu'il n'auoit pas autrc
cause, maí.' nul ne peut !'~'lllojr que c'estoit. Les nounelles
e tIJient par tout que )Ionsieur de Bethencourt auoit fait hom
mage au Roy de Castill$l, des Isles de Canal'e. Mais iamais per
sonne n'eust pen é que ce fut esté a. ectto cause, et ledit Gadifer
ne ,,'en fu. t tlcscouuert en nulluy: II s'appai'a, et en fit lo moin:

http://Gracieu.se
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little a po,!'ible. AIso, the ma.ter of the ship and of tho
bark told them of the fate of tIle traitor who had injured
them who e name are mentioned above, on whom God had
worked His Will and puni-hed them for their in; for
ome were drowned off tha coa t of Barbary, and ome were

in their own conntry in puni hment and di_grace. And
now occurred a great marvel; for one of the boats of
Gadifer' hip-that one which the Ga, con had taken in
the month of Odober of 1402, when they were drowned off
the coa t of Barbary-returned afe and ound from the
place where they had peri hed, a ditance of :6.,0 hnndred
league ,1 and arrived at the port of Gracio a in the Augu t
of 1403, at the same placo whenco they had taken it when
the traitor Berthin de erted them and set them on shore.
This wa hailed a a great boon, for they needed the boat
greatly; and now that the bark wa come with the men and
provi ion, Gadifer gave them the be t welcome he could,
though with a hoa,y head. Ho askcd what new they

semblant qu'il peut: 1tem le mai tre de la nef et barque leur dit
au vray qu'e, toient deuenus les trai~tres qui tant leur ont fait de
mal, desquel le nom ont cy deuant declarez; au ~quel~ Dien y
a mon tré on bon plai 'ir, et en a prin ,encreace du mal qu'ils
leur ont fait. Cal' le VD .ont en Barbarie noyez, et le autres
ont a leur pay a honte et a de -honneur, et e t aduenn ,ne

grande merneille: Cal' l'vn de bateaux de la nef Gadiffer, que le
Ga con qui la e toient amenerent an moi d'Odobre mil quatre
een. et deux, auquel ils sont noyez et peris en la eo. te de Bar
barie, e t reuenu am et entier de plus de cinq cen lieue d'iey,
la. 011 ils furent noyez, et arriua au port de l'i le Gratieu. e an
mois d'Aoust, mil qnatre cen - et trois, en 1, propre place ou ils
auoient prins, qnand le trai tre Berthin le eut trahi:", et fait
bouter hors de la nef la ou il e toient et mettre aterre; et ce
tenoient·il. a monlt grand eho e: ear e'e·t VD grand reconfort
pour eu.. 01' est la barqne recneillie et le gens et le vinre, et
leur fit ledit Gadirer la meilleure chere qu'il peUt, prenez qu'il ne

J .lo exa....g-cration. mor' likclv t\\'o huwlrcd milI' at the mo-t.
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brougbt from Castile, and the master of tbe 'l'"essel replied:
(C 1 know of none uut tbat the King had welcomed }.f. de
Betbencourt, who will soon be bere j but he had sent Mme.
de Betbencourt back to Normandy, wbere 1 believe sbe
now is. It is now sorne time since 1 left the country, and
even then he was making every preparation for his return
hitber, for which he is very anxious j and we must not faíl
to do the best we can till he arrives." To which Gadifer
replied; (C We shaIl not fail, nor cease to labour, though he
be absellt, as we have bitberto done."

CIIAPTER x.."'L"\..VI.-How Gadifer left Lancerote in the bargo to in
spect all the other islands.

.After M. de Bethencourt's vessel had arrived at Rubicon
and unloaded her cargo of provisions (wine, coro, etc.),
Messire Gadifer went on board of her with the greater part

fut pas trop ioyeux; il Ieur demanda des nouuelles de Castille, et
lo maistre de la nef Iuy respondit qu'il n'en s~auoit nuIles, fors
qno le Roy fnit bonno chere a. )lonsieur de Bothencourt, et sera
de bref par de~a, mais qu'il ait fait mener :Madame de Bethen
court en Normandie; et ie cuide de ceste beure qu'eUe y cst; TI
Y a ja grand' pieeo que ie suis party du pays, et il se hastoit fort
des a donc de I'enuoyer, a eello fin qu'il retournast par delta: cal'
illuy ennuyo tres-fort qu'iI n'est par doya, et seurement il y sera
do bref, iI ne faut pas laí'ser a. faire du mieux que ron pourra
tant qu'il Boit veuu. Si respondit Gadiffer, aussi fera non dea, on
ne lairra pas abesongner si n'y est, nyent plus qu'on a fnit.

CHAPITRE XXXVI.-Comllle eelle barge partit dI'; ['Isle Lancerote
pour vi iter toutes les autres isles.

Et apres quo la burge de Monsieur do Betheneourt fut arriuée
au port de Rubieon, et ils eurent reeueillis tous les viures qui y
e "toient, 'l'"in.. et fal'Ínef:, et nutres eho es; Me siro Gadifor se
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of his company, and put to sea to visit the other isIands on
behaIf of M. de Bcthcncourt with a view to thcir future
conquest. The master und crew of the bark were moreover
very anxious to secure sorne of the produce of these parts,
which wouId bring thcm great profit in Castile, such as
skins, fat, orchiI,l (which is very valuable, und is used for
dyeing), dates, dragon's bIood, and many other things. For

partit et se mit en la mer dedans la barqne anee la pluspart de la
eompagnie, pour aIler visiter les autres ¡sles, POUI' 1úonsieur de
Betheneourt, et pour la eonqueste qui, se Dieu plaist, se fera a
bonne fin. Aussi le mai tre de barque et les eompagnons
auoient grand desir de gaigner, pour remporter de besongnes de
par delJa, pour y gaigner en Castille, ear ils peuuent emporter
plusieurs manieres de marchandi es, comme cuirs, gresses, our·
solle, qui ,aut beaucoup d'argent qui sert a tainture, dattes, sang
drago, et plusieurs autres choses qui sont au pays: car lesdites

I Orchil; ital. orciglia, Span. orchilla. This liehen yielding a beautiful
purple dye was for centurics imported largely, and still is imported,
froro the Canarics and the other Atlantic island~, especialiy the Cape
Verde Islands, though by far the largcst quantity has in recent times
been brought froro the east coast of Arriea. roe have supposcd. from
the pas.....'\ge now under the reader's notice, tbat tbis plant was first
found in the Canary L;lands, but it ",as known and in Ul;e as a dye long
before the time of Bethencourt. 'Ye learn from tbe !atoría Gf!tlealogica
delle jami;iie nobili Toscane of Eugenio Gamurrini, Fiorenza, 166 ,
yol. i, p. 274, tbat tbe noble Florentine family of tbe Rueellai deriyed
tbcir name from tbe sccret of dyeing witb oreiglia, introduced for the
first tilDe ¡nto Haly from the Leyant by one of their ance torso Tbe
date of tbis event is placed by the Giomale de' Letterati aitalia, tomo
33, part 1, arto 6 p. 231, about the year 1300. Hence tbe family were
named Orieellari, frequentIy mentioned in tbe archive of Florenee.
'l1Jis name by corruption became Rucellari and Rueellai, and from it
comes the modern botanical llame of the liehen "Roceclla tinetoria."
The dye it~lf is called "oricello," and 1 venture to surmise that this
",ord is derived from the Latin "oricella" 01' "auricella" (the diminutive
of auricula), the lower fleshy part of the cal', an idea ",hieh tbe con
istency and fe'l of the plant when growing may have ugg tcd.-

R. n. ~I.
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the e islands were nnder the protection and dominion of M.
de Bethenconrt, who had made a proclamation on the part
of the King of Ca -tile that none should visit them but by
his permission, he having gained that privilege from the
King, uf which fact Gadifer, when he weut to the islands,
was ignorant. They arrived at the island of Erbanie, where
Gudifer disembarked with Remonnet de Leneden, Hanne
quin d'.A.uberbo c, Pierre de Revil (or Reuil), Jamet de'
Barege, and others of the company, together with their
pri oners and two Canarían guides.

CnAPTER x...'C-VII.-How Gadifer landed on the i land of Erbanie.

A. few days after the landing of Gadifer in the island of
Erbanie, he and Remonnet de Leneden, with thirty-five
companions, ,tarted for the rivel' Yien de Palmes to see if
they could come upon any of the natives, and nearly reached

i les e toient et sont en la proteetion et seígneurie de Uonsieur
de Betheneoul't et auoit·on crié de par le Roy de Castille que nul
n'y alla t sinon par son congé, Car ainsi auoit il impetré du Roy;
lequel Gadiffer quand il ..int é isles il ne sc;auoit mie que c'e toit.
Et arrÍuerent en l'i~le d'Albanye, et de eendit ledit Gudifer,
Remonnet de Leneden, Hannequin d'Auberbosc, Pierre de Reuil,
Iamet de Barege, auee autres de eeux de la eompagnie, et du
nauire et des prisonniers qu'ils auoient, et deux Canariens pour
les eonduire.

CHAPITRE XXXVll.-Gadifer pan de la barge pour aller en l'Isle
d'Erballie.

Qvand Gadifer fut pa! é auee la barque en l'isle d'Albanie,
aueuns iours apre e partit luy et Remonnet de Leneden, et les
eompagnoDs de la barque iu ~ques au nombre de trente cinq
hornme pour aller a Roi sel de Pulmes veoir s'ils pourroient
reneontrer aueuns de leu1'S ennemi ~: et arriuerent prés de la

F
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it by nightfall. They came upon a fountain, by which they
rested a while, and then began to climb a bigh mountain

whence they could overlook a great part of tha cOlmtry; and
when theywere halfway up the mountain, the Spaniard would

go no farther, but twenty-one of them turned back, most of

them cross-bow meno Gadifer was much displeased, but
kept on his road with his twelve remaining men, only two
of whom were archers. After reaching tha summit,
he took six companions and went to the place where tha
river falIs into the sea, to ascertain whether there were any
harbour; und then retul'ning up tIle treum, found Remonnet
de Leneden und his companions waiting for him at the en
trance of the Palm Grove, which i wonderfully difficult of
access,and is only two tones'throw in length and two 01' three

lance bl'oad. They found it nece ary to take off theil' hoes

to pa s over the labs of marble, which were so smooth and

slippery that they could only cross them on hand and feet,
and even tho e who were behind had to hold the ends of

par nujct, et trouuerent vne fontaine ];l ou jI e reposeret vn
peu, pui cómencerent amóter vne haute mótaiO'ne; dequoy ron
peut bié adníer vne grand' partíe du pay ; et quand il furent
bien my-voye de la montaiO'ne, les Espagnols ne voulurent aUer
non plus auant, et s'en retournerent nngt et vn qu'il estoient
Arballestrier la plus grand' partíe d'eux, et quand Gadifer nt
cela il n'en fut pas ioyeux, et s'en alla on chemin luy treizieme,
et n'y auoit que deux archer;;. Quand il furcnt a mont, il print
six compagnons, et 'en alla hl 011 le ruisseau ehet en la mer,
pour s<;auoir s'il y auoit aucun port: et puis s'en retourna con
tremont le rui.'seau, et trouua Remonnet de Leneden et les com
paD'nons qui l'attendoient al'entrée des pa.lmiers; la e t 1"entrée
si forte que e'est vne merueille, et ne dure pa plus de deux iets
de pierre, et de deux ou trois lance' de large; et leur conuint
desehaus 'el' leurs soullier;; pour passer sur les pierres de marbres
et estoient si honnies et i gli antes qu'on ne s'y pouuoit tenir
fors a quatre piee},.;, et cneor eonuenoit-il que le. dernierl'\ ap-



OF THE CA.-ARIES. 67

their lances for the foremost to pu h their feet against, and
they, when safely over, in their turn pulled the hindmost
after them; beyond, the valley was lovely and unbroken,
and very plea ant; it was shaded by about eight hundred
palm trees in groups of a hundred and twenty-six, with
streams running between them; they were more than twenty
fathoms high, like the ma ts of a ship, and were so green
and leafy and fuIl of fruit that they were a goodly sight to
behold. There they dined in the shade on the turf, near
the running brooks, and re ted awhile, for they were very
weary.

CHAPTER XXXVllI.-How they came upon their enemies.

They then resumed their journey, and elimbed the side of
a great hill, and ent forward three of their number, who,

puyas_ent les pieds a ceux des antres de denant anec les bonts
de lances, et puis tiroient les derniers apres eux: et quand on
e t outre, l'on trouue le val bel et honny, et moult deleetable, et
y pent bien auoir hnict cens palmiers qni ombroient la vallée, et
les ruitiseaux des fontaines qui courent parmy, et sont par
troupeaux cent et sU: vingts ensemble, aussi longs comme mats
de nef, de plus de vingt brasses de hault, si verds et si feüillus,
et tant chargéz de dattes qne c'est vne moult belle cho e a re
garder. Et la se disnerent sous le bel ombre sur I'herbe verte,
prés des rui eaux eourans, et la se reposerent VD petit, cal' ils
e toient monlt las ez.

CHAPITRE XXXVIII.-Comme ils s'entr'encontrerent sur leurs
ennemis.

Apre se mirent an chemin et monterent vne grand coste, et
ordoña trois compagnons pour alIer denant assez longuet; et
quand ce trois eompagnons furét VD pen eslongnez, ils encon

F2
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when they had gane sorne distanceJ carne upon their enemie~J

whom tbey attackcd and put to flight. Pierre tbe Canal'Ían

captured a womanJ and caught two others in a cayern, one

of whom had a little child at the brea t, which :'lbe 'trangled,

it is suppo ed from feal' of it crying. 11eanwhile Gadifer

and the others knew nothing of aH this, but uspecting that

in so frnitful a country a tbe plain befare them thero muo t

be inhabitantsJ he arranged his men wide aparL, so as to
cover as much ground as po sibloJ for thero were only

eleven left.

CHAPTER x..~XIX,-How tbo"e wbom tbey encountercd in tbe
fruitful country attacked tbe Castilians.

It happened that the Ca tilians who remainad with them

carne upon a' band of about fifty native , who mn at them

and held them in check till their wives and children

were out of reach. Their companion , who were scattered

trerent leurs ennemis et leur coururent ._ us, et les mirent en
ehnsse, et Jeur toIJit Pierre Je Canare TIJe femme, et en prit
deux nutres en TIJe cauerne, dont I'TIJe auoit vn petit enfant
allaítant qu'pIJe e trangla: en pense bien que ce fust pour doute
qu'il ne criast. Mai Gadifer ne les autres ne "~auoieut de touí
ce faít, sinon qu'ils se douterent bien qu'en .n fort pays qui
e toit la deurtt en la plaine auoit de gen. i ordonna Gadifer
de si pen de gens qn'il auoit a eomprendl'e tout ce mauua.is
pays; et se rengerent a sez loing I'vn de l'autre: cal' il n'estoient
demeurez derriere que onze.

CHAPITRE XXXIX.-Comment cel/X qu'ils enCOlltrerellt au ¡ort
Pay coururellt sus al/X CastillalL.<.

i aduint que les Castillans qui e-toient demourez auee eux, . i
arriuerent ur TIJe compaQ'Ilie de gens qui e toient enuiron
cinquante personnes; le quels eoururent aux Cru;tilIans, et le'
enehanterent, tant qne lenr. femme¡; ct leurs enfan. furent
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In different directions, has tened to their help with a11
peed, the first who arri.ed being Remonnet de Leneden aH

alone, who threw him. elf upon the natives, but was sur
rounded, and but for Hannequin d'.A.uberbosc, who attacked
them vigorously, and made them give way, would have
been in peril of his life. Then in the moment of need came
Geoffroy d'.A.uzonville, armed with a bow, and completed
the di comfiture of the natives. Gadifer) who was near
the scene of the encounter with three companions, came up
a' quickly as he could and made straight for the mountains,
whither the Canarian had fied; but before they could meet,
the night overtook them, and though they came within
spcaking distance) they could .hardly see one another. It
wa so dark that with great difficulty he conected his men
together; and when, after walking aH night, they reached
the vessel, they had only taken four women, though the
chase had la te<1 from vespers till midnight, and they were
so tired that they could hardly drag one step before the
other. But for the sudden nightfall which urprised

esloignez. Le autres compagnons qui e toient de bien loin
esparti' e trayrét vcrs le cry le plus too t qu'ils purent, et arriu30
premiar Remonnet de Leneden tout enl, qui leur courut SIlS,

mais ib I'enclolrét entre eux: et ne se fu t Hannequin d'Auber
bosc, qui la serrément vint fem entre eUK, et apertement fit
gucrpir la place; Remonnet estoit eu peril de mort. Au si il
5urvint Geoffroy d'Auzonuille atout un arc en sa main, et bien
lenr cstoit be50in, et le~ mit du tout en faite. Mais Gadifer qui
e toit bien aumt au fort pays venoit tant qu'il pouuoit, BOY

qutürie,;me, et print le chemin droit aux montagnes, la ou ils
tiroient leur en alier; et .enoit au deuant quand la nuict le sur
print, et en fut si pres qu'il parla a eUK, et a grand' peine s'entre
trouuerent entre eux, tant fai oit obscur, et 'en reuindrent tout
nuict a la barque, et ne peurent riens prindre fors que quatra
feromes, et dura la cba8se de baute-heure de vespre iusques a la
nuit, et furent si la 'sez d'vne part et d'autre que apeine peurent
il haster leur' pas, et se n'eust esté I'obcurité ¿¡e la nuict qni



CHAPTER XL.-Ilow Gadifer passed 0,1'1' into the Great Canary, and
spoke with the peopIe of the country.

surprillt Gaclifer et e e6pagnons, iI n'en fust ia eschape nulIuy,
et des le commeneement les Castillans 'arre'terent, et ne
furent point a la eha e. Et oncques pui Gadifer nI' s'y voulut
fiel' en tout le voyage, troi mois ou enuiron, iusques ii tant que
Monsieur de Bethencourt vin t an pays a tout ,ne autre com
pagnie.

Gadifer and his companions, not one of the Canarians wonld

have escaped them, though the Ca tilian had hung back from
the beginning and had not joined in the cha~e. After this,
Gadifer would not tru·t them throughout the voyuge,

which la ted for about three months, tilI 11. de Bethencourt

carne to the country with an entirely fresh crew.
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They then quitted Erbanie, and arriring at the Great

Canary at the hour of prime, they entered a large harbonr,
between Felees and Argonnez, where about fi,e hundred

Canarians came ont to peak with them, two-anu-twenty of
whom were per naded to come on to the ve el and ex

change figs and dragon's blood for fishing hooks, old iron,
and little knives. The dragon's blood wa' welI worth two

CHAPITRE XL. -Commcllt Gndifer pas.<a (), la grand' Callare et
poda auJ' gens dI' pays.

Et lors se partirent d'Erbanie et arriuerent en la O'rand Canare
a heure de Prime, entrerent en vn grand port, qui e t entre

ldes et Argonnez, et la sur le port vindrent de Canares
enuiron cinq cens, et parlerent a eux, ct ,enoient a la barqne
vingt et deux: tous en emble, apres qu'il' les auoicut as~eurez, et
leur apportoient de figues et du sang du dra~on,qu'ils changeoiet
pour hains a pe cher, et pour vieille ferraille de fer, et pour
petíts coustcaux, et eurent du sang du dragon, quí valloít bíen
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hunarea aueats, while what was given In exchange was
hardly worth two franes. When they haa gone away ana
their boat was near the shore, they began quarrelling, ana
the commotion lasted for a long while. 'When it was over,
they put out to sea again, and came to the bark as before,
bringing their articles of traille, and this lasted aH through
the tv.o days tbat the ship remained there. Gadifer also
sent Pierre the Canarían to ¡:;peak wíth the King, who was
tive lmgues dí tant, ana as he díd not return exactly at tbe
appointed time, tbe • paniards who were masters of the
vessel, would not wait, but set sail, and went four leagues
off to -ake in water, but were preventecJ froro landing by
tbe CaJarians, who nevar faíl to attack any smaH force
which leeks to enter their country, for there are a great
numberof nobles amongst them, according to their condition
ana mamer of Jife. In this place we founa the testament of
the tbir¡een Chri tian brothers who had been kiUea by the
natives twelve years before. The Canarians killed them,

deux cel- doublcs d'or, et tout tant qu'ils leur baillerent ne
valJoit me deux francs. Et puis quand ils estoient retraits, et
le bastel¡'accou toit aterre, ils couroient sus l'vn a l'autre, et
duroit l'e=rmouche vne grand' piece. Quand cela estoit passé,
il se renettoient en la mer, et venoient en la barque comme
deuant, et apportoient de leur' choses, et dura ce fait deux lours
qu'ils furelt hi. ; et tran 'mit Gadifer Pierre de Canare parler au
Roy, qui EStoit a cínq lieues de li. Et pource qu'il ne retourna
mie a la troite heure qu'il deuoit retourner, les E -pagnols qui
e-toient mlÍstres de la barque ne vouloient plus attendre, ains
fu'eut voilf, et s'en allerent a quatre lieu~s de la, et cuiderent
prendre eat, mms le' Canares ne les laisserent prendre terre, et
sans fante ils combattront qui y entrera a peu de gens, cal' ils
font grand quantité de nobles gens selon leur estat et leur
maniere; el nous auons trouué le testament des Freres Chrestiens
qu'ils tuerEIlt ores a. donze ans qui estoient treize personnes;
pour ce le, tucrcnt solon que dient les Canares, cal' il" anoieut
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according to their own accountJ for having ent into Christian
countries abad account of these people, among "hom ther
had lived seven years promulgating tbe article~ of the faith.
Thc testament warned al] who might read it to bewareoftru t
ing the natives, in pite oftheir fair seemingJfor that they...-ere
traitors by nature, although six thou and of them WEre of
gentle blood. Nevertheless, Gadifer resolved)fhe could get a
hundred archers and as many fighting men, to enter the
countrYJ take up a strong po.ition, and there remain till by
GodJs help he bad subjugateJ the people and converted
thero to the faith of our Lord J e us Chri t.

enAPTER XLI.-Ilow the eompany left the Great Canar)'. and,
passiuO' by Ferro, carne to Gomera.

The company then départeJ and re umed their journey
to the other i IandsJ and "hen they came to FerroJ they
coasted ulong it without landing, and pus ed traigI t on to
Gomera, where they anived in the nightJ und fOlnd the

transmiR lettrAs en terre des Chrestiens aIencontre deux auee
le quel' ils auoient demouré sept an , qui de iour en iour leur
annoncel'ent les artic1es de la foy; lequel testument ditain i, que
nu1 ne ,e doit fi~r aeux pour beau emblant qu'ils facelt, cal' il
sont trai -tres de nature, et e disent entre eux . ix mile gentils
hommes. i est le propos Gadifer que 'il peut fin.r de cent
archer ; et autant d'autres gen., d'entrer au pay • et s:>y fortifier
et demourer iu.'que a hmt que a l'aide de Dieu il -ay mi en
nostre 'ubieetion et a la foy de nostre eigneur le ns Jhrist.

CHAPITRE XLI.-Comment la compagnie se partit de la Gralld'
Canare, el passa l'isla de Fer, iUl'que.~ al'isle de Ganere.

Et lors se partirent la compagnie, et prindrent le clemin pour
alIer ,i iter toutes les autre i les; et villdrent a l'i:le de Fer, et.
le costierent tont du lon rr sans prenclre terre, et pa serent tout
droit en l'isle de Gomere, et arrincrent par nnit, ct C(UX de l'i le
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native making fires on tbe shore. They accordíngly sent
some of the crew in a boat in tbe direction of the tires, who,
finding aman and three women, captured them and brought
them back to the ve sel. There they remained till day
break, when some of them landed to take in water, but the
people of the country assembled anu attacked them, so that,
the positiou of tba ground being against them, they were
forced to return to the hip without taking in water.

CIIAPTER XLII.-How Gadifer and bis company left Gomera and
came to Ferro, where they remained twenty-two days.

Soon afterwards they departed and took the road to the
i land of Palma, hut a great storm and a contrary wind
drove them towards Ferro, where they arrived in the day
time and landed. There they remained at least twenty-two
days, and took four women and a child. They found great

faisoient dn fen en ancnn lieux sur le rinage de la mer, si se
mirent les compa!J'llons en vn coquet, et descendirent au fen, et
trouuerent vn homme et trois femmes qu'ils prindrent et les
amenerent a la barque, et la. demeurerent iusques au ionr, et puis
descendirent aucnns ponr prendre eau; mais les gens du pays
s'as emblerent, et leur coururent sus, et tant qu'ils furent con
trainct eux en retourner a la barque sans prendre eau; cal' la
place e toit en trop grand desauantage pour no gens.

CH.!PITRE XLIl.-Commellt Gadifer et la cOll1pagníe se partirent de
la Gomere, el dndrent en l'isle de Fe,., la otl ilB demourent
¡;ingt dellJl Wllrs.

Apre' se partirent de hl, et prindrent leur chemin en l'isle de
Palme!', mai ils eurent vent contraire et grand tourment; et
lcur conuint tenir le chemin de l'i 'le de Fer, et y arriuerent de
ioul' et prindrent terre: et la demourerent bonne piece vingt
deu . iours: et prindrent quatre femmes et vn enfant, ct trouuerent
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numbers of pig-s, goat " and heep, though the cou t... i
very barren aIl round for a league from the 'hore j but in

the centro of the i land, which i very high, the country i·

fertile snd plea ant) and full of large O'ro,es, which are

green in all ea ons; it contain' more than a hundrcd

thou and pine trees, mo t of which are o thick that two

men can hardly make their arm meet round tbem; the
water i· good and plentiful, for it often rain in tho e part ;
and quail abound in a'toní bing- quantitie '. There are now
vcr)" few inhabitant in thi' placc, for e,ory year ome of
thClU are carried off captive, and in 140~, it i aid that
no le s than four hundred of them were taken; till, tho 'e

who wero then in the islanu would ha,o spoken with the

Chri tians if they had had an interpreter.

Cll. PTER ••LlII.-Ilow they p: . d OYer into Palma and returned
Irom the other group, co ·tiug' alollg the Lland.'.

Ha\'Íng- found me TI' to ~ocure an interpr 'ter, who kllew

pore , chieure., brebi' grand planté, et e t le pay tre' mauuai ,
,ne lieue tout en tout par deuer la mer; mais ur le mílicu du
payo qui c. t moult haut, e:t bcau pay et delectable, et y .ont le
boccage. granas, et sont ,ers en tou!e' . aison., et y a. de pin;;
plu de eent millc, dequoy la plu grande partie .ont i gro' que
deux homme. ne le 9uuroient embras~er, et y ont le' euux
bóne' a grand planté, et tant de eaillc' qne merueille., et y pleut
::;ouuent; et ne sout 01' endroit que peu de' "en., car chacun an
on le prend: et encor l'an mil quatre cen et deux, j] fut prin~,

elon ce que Ion dit, quatrc cens personne.. ; mai' ceux qui y ont
a pre 'eut feu..sent venus s'j] y eust eu quelque truchement.

CRAPITRE TLIII.-Commellt ils lla er~nt en l'¡",le de Palllles, pui
l'clollrnerent d8 l'alttre Bende, co teald les Dles.

i a dcpui::; trouué maniere d'uuoir vn truchemcnt qui :9acho
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the country aud spoke the language of this island and the
other , they departed and went straight on to Palma, where

they anchored to the right of a river which feH into the sea,
and having supplied them elve with water for their return,
again set sail. \Vhen they had pas ed the island of Palma,
they had so good a wind that in two days and nights they
reached the port of Rubicon, a distance of five hundred
miles, having eoasted along the other group of i lands with

out landing anywhere. Mter an ab enee of about tbree

month , tbey fouud their companions like them elves well

and hearty, and more than a hundred prisoners in the castle
of Rubicon. They had killed many natives, and reduced

tbe otber to such extremity that tbey knew no longer what
to do, but came from day to day to throw them elves upon
their merey, so that hardly any who remained alive were
unbaptised, e 'pecially of tbose who might have given trouble
and been too much for tbero. The i 'land of Lancerote, in
which tbere were only three hundred men when they first

le pays, et parler le langaO'e pour entrer en icelle isle et és autres;
puis se partirent, et s'en allerent tout entour par dela droit en
l'isle de p¡ lmes, et print pon au droit d'vne riuiere qui chet en
la mer, et la se fournirent d'eau pour leur retour, et se partirent
de la: et quaud i1~ eUl'ent doublé l'de de Palme~, ils eurent si
bon vent qu'ils fureut en deux iour~ et deux nuits au port de
Rubicou, la. ou il y a cinq cens mil entre denx; et s'en vindrent
co'teant de l'autre bende toutes le i les iu ques andit port saos
predre port nulle part; et auoient demeuré trois mois ou enuiron,
et reuindrent sains el; haitiez, el; tronuerent les eompagnons eu
ban poinet, qui auoient plus de eent prisonniers en chastel de
Rubieon; et y en auoit en grand foison de mort~, et tcnoient
leur ennemis en telle nece ~ité qu'iJ . ne s~auoient plus que faire,
et se venoient de iour en iour rendre en leur merey; puis le VDS,

poi' les autres; taut qu'i1~ out demourez peu de gens en vie
qu'ils ne ..oient baptizé ; et specialement des gens qui l~s

puissent greuer et sont an de¡;su de leur fait. Quant a l'isle de
Laocerote en laquelle auoit plus de deulx cens hommes, quád il::;
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arrived, is a plea ant little island, twelve leagues in Lngth

by four in breadth, and here M. de Bethencourt landed In

July UÜ2.

CU.\PTElt XLIV.-How Gadifer visited all the other islands, and what
admntages they possessed.

Gadifer also visited all the other islands by the direction
of "11. de Bethenconrt, in order to discover the be t means

of cOllquering them. Having visited and remaincd in thero

sorne time, he was able to oh er,e their pecnliarities and

the profit to which they migbt be puto The.v were very
frnitful and pIca ant, with a bealthy and agrecahIe c1imatc,

and he saw no rea on to doubt that if thay feIl into 'kiIful

hand , snch a thera wera in France, they would prove very

profitabJe, and that if, pJease God, :M. de Bethencourt wouJd

return, the enterprise might be brought to a uccessful con

cIusion.

y arrinercnt; c'e t vne bonne petite isle qui ne contient que
douzc lit.;ue, de long et qnatre de large, et y de cendit Mon'ieur
de Bethencourt au mois de Juillet, mil quatre cen et deux.

CHAPITRE XLIV.-Colll/lle/d toutes les autres 1sie' jurent visit/es
de Galilla, et de quelle' 'I:ertus elles estoie/lt.

Et quant des autres isles, )fon ieur de Betbencourt les a. faict
visiter par Me sire Gadiffer et autres chargez de ce faire, et tant
qu'iIs ont adui é comment elles seront conquises, et y ont fre
quenté et demeuré par e 'pace de temps, et ont veu et cogneu de
quelles manieres et de quel profit iI sont; et sont de grand pro
fit et fort plaisanteo, et en bon air et gracieux, et ne faut point
doubter que s'il y auoit des gen comme il y a en France, qui
sceussent faire leur profit, ce seroient vnes fort bonnes i le., et
p fitables; et si plaist a Dieu que Monsieur de Bethencourt soit
,"cnu, au plai~ir de Dian on en ,iendra a chef et bonne intention.
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CIUPTER XLV".-How ~I. de Bethencourt arrj,ed at Rubicon in the
island of LanceTOte and the welcome he received.

On the same day that the bark arrived at Rubicon, on re

turning from the islands, she again set ail and anchored in

another port, called Aratif, [01' AlcatifJ and made the natives
Rupply her with meat for her return. Thence she set ail for

Spain, carrying with her a gentleman llamed Geoffroy

d'AusonvilJe, whom Gadifer had sent with letters to )1. de

Bethencourt acquainting him with the state of things, and

of all that had been done in the aid Uark. But befare the

ves el reached Spain, )1. de Bethencourt had arrived at

Rubicon with a smaD but gaUant company, and received
uch a welcome fram Gadifer and his companians as would

bedifficult to describe. Thcn carne thc Canarianswhohad been
baptized, and prastrated them elves upon the graund ta da

him reverence, according to the custOlll of their country, signi

f,ring hy this action that in everything they threw them-

CHAPITRE XLV.-C'omment Jlonsieur de Betltencourt arriua ti
Rubicon en l'L le Lrmcerote, et la cltere qu'on luy fil.

Le iour proprement que la barQne arriua an port de Rubicon
an retour de. isles, la barqne se partit et s'en al1a en VIl autre
port nommé l'Aratif, 1<1 leur fit-on linrer chair pour lenr retour,
et . e partirent de l:J. pour eux en aller en lcurs pays en E 'pagne,
et 1;1 tran. mit veoir :M. de Bethenconrt par Gadiffer vn gentil
homme nóm~ Geofray d'Ausonuille, lequel porta lettres el ';\10n
sieur de Bethencourt cóme tout se portoit, et tout le demaine que
Iadite barque auoit faiet; mais deuant qu'ieelle burque arriuait en
Espagne, )Ionsienr de Bethencourí fut arriué an porí de Rabicon
a belle petite compagnie, et :Messire Gadifer et tonte la com
pagnie vindrent au dcnant de luy, on ne ~~auroit dire la grand'
chere qu'on luy faisoit. La y ,indrent les Canariens qni s'estoient
faiet bapti:er, qui se eouchoient a terre en lny euidant faire
reuercnce, di aní que e'est la coustume du pais, et lcur maniere
ct disent que e'e t a dire quand ils se eouchent que du tout il" 1"8
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selves upon his clemency and merey j both great and small
míght be seen weeping for joy, so that the news reached the
King who had so often been taken and escaped agaín; and
he and his party were so terrified that before three days
were out, he was taken agaín, with eighteen companion ,
though not without difficulty. 'When he was taken, they
found plenty of barley and other provisions; and when the
other Canaríans saw that their King wa taken, and that
they could no longer hold out, tbey carne every day to yield
obeisance to ~I. de Betbencourt, of whom at last the King
begged an audience. He wa led before him in the pre ence
of Messire Gadifer and several others, and prostrated himself
before him, owning him elf conquered, and throwing mm eJf
upon the mercy of1\1. de Bethencourt, of whom and or:~fes ire
Gadifer he be ougbt pity, and promi ed to be baptized and
all his hou e, at which an rejoiced, for they hoped it was a
good opening for taking the other i lands and bringing

mettent en la grace et a la mercy de ccluy a qui cela se faict;
vou eu 'siez veu pleurer tous grand et petit de ioye et mnt que
les nouuelles víndrent au Roy qui tant de fois auoit eRté pri~, et
s'est tousiourR eschappé, et luy et tous es alliez eurent si grand
peur que deuat qu'il fu t trois iours aecompli Iedit Roy fut pris
Iuy dix.neufiesme, qui leur auoit faict beaucoup de peine: ils
trouuerent a canse de sa prise as ez de vinres, orge a. planté et
plusieur autres choses; et adone quand le demenrant des Canares
vid que leur Roy estoit pris, et qu'ils n'y pouuoiét plus re ister,
ils e venoient tons les iours rendre a la merey de Monsieur de
Betbéeourt. Le Roy requerant qu"il parlast a :Mon -ieur de
Betheneourt, et fut mené ver' ledit Seigneur en la presence de
1lfessire Gadifer et plnsieurs autres; et adonc ledit Roy e print
a e eoucher disant qu'il se tenoit vaincu, et e mettoit en la
merey de Monsieur de Betheneourt, et luy eria merey et a
1lfessire Gadifer, et leur dit qu'il e vouloit faire baptizer et tout
son hostel, dont 1lfonsieur de Bethencourt fut bien ioyeux et
toute sa eompaguie; car ils esperoient que c'estoit vn grand como
mencement pour auoir le demourant des isles, et ponr le tirer
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them to the Christian faith. M. de Bethencourt and Messire
Gadifer then went and spoke together apartJ and embraced
each otherJ weeping for joy at having been the means of
bringing so many souls into the way of salvationJ and then
arranged how and when they should be baptized.

CHAPu;n XLVI.-llow the King oI Lancerote besought M. de Betbcn
court that he might be baptised.

On ThursdaYJ the 20th of FebruaryJ HO!, just before
Lent, the pagan King of Lancerote begged M. de Bethen.
court to have him baptised, and accordingly he and aH his
hou e received bapti 'm, at the hands of )1essire J ean le
Verrier, chaphin to )1. do Bethencourt, on tho first day of
Lent. He shewed e,eryappearance of sincerityand everyhope
ofbecominga good Christian, and received from )1. de Bethen
court the namo of Louís. Mter thi., aH in the í land carne

tous a la foy Ohrestienne. 3fonsieur de Bethencourl et j\fcssire
Gadifer se tirerent a part, et parlerent ensemble et s'entre
accollerent et bai. erent pleuran l'vn et l'autre de grand ioye
qu'ils auoient d'ebtre can. e de mettre en la voye de saluation
tant d'ame. et de personnes; et conclurent eux deux comment et
quand il. seroient baptisez.

OHAPITRE XLVI.-ComnllJ le Roy de LanceTote Tequit Mon ieuT de
Befhellcourt qu'il fu.st bapti 'é.

L'an mil quatre cens et quatre, le ieudy xxv' iour de Feurier,
deuant Caresme-prenant, le Roy de Lancerote payen, requit
Ion. ieur de Bethencourt qu'il fust baptisé, lequel fut baptísé

luy et son mesnage le premier iour de Care me; et monstroit par
semblant qu'il auoit bon vouloir et bonne esperance d'cstre bon
Ohre tien, et le bapti a Messire Jean Vcrrier chappellain de
M6 'eigneur de Bethencourt, et fut nommé de par lcdit Seigneur
LorJ!'. A.donc tout le pay~ J'vn apre. J'autre se faisoit baptiser
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one by one to be baptized, both small and great; and there
fore an in"truction wa drawn up a ,imple a. po' ible for
the O'uídance of tho e who were already baptized; and for
the pI' paratíon of tho e who by the grace of GodhoulJ
afterward recei,e bapti m. Brother Pierre Bontier, and
.. les.'ire Jean le Yerríer, prie t, both learned clerk~, com
piled it to the be t of their ability.

CHAPTER ~~LYII,-Of tbe Introduction to the Faitb which .1. de
Betbl'ncourl gave to tbe newly baptized Canarians.

Fir ·tIy, there is one only Almighty God, who, lD the
beginning of the world, made the heaven and the earth, the
sun, moon, and stars, the sea, the fishes, bea ts, and birds,

and the man who wa named Adam, from one of who e
side He formed the woman who wa named E,e, the
mother of aH living, and called her 1?irago, the wife of my
side. He formed and ordained aH thing' under Hea,en,
und created a. place of great delight called the terre tríal

et petit et errand'; et pour ce, on a ordonné TIle in trnetion
ainsi comme il . ont s~eu faire le plus lc"'ercmen qu'il' ont peu,
pour introduire ceux qn 'ils ont bapti..ez, et qu'il' pen~ent qui
. eront bapti.ez d'oresnauant 'il plai~t a Dieu, ledit religieu
Al' ~ire Pierre Bontier et ::Me..'Íre Jean Verrier estoient assez
bons clere gui la. firent au mieu qu'il. peurent.

CIIAPITRE ...~LYII,-O·e."t l' '/litod ciion que MOl ieur de Beihen
COl/ti baille aux Oanariells Ohe'¡¡ I bapii~ez,

Premierement il e t vn eul Dieu tout puis"ant qui au comenee
ment du mode forma la ciel et la terre, le e toilies, la lune et
le oleil, la. mer, les poi on', les be te', les oi eaux, l'homme
nommé .Adam, et de l'vne de co. te forma la femme nommée
Ene, la. mere de fons TIuans et la nomma. Virago, femme de ma
coste et forma. et ordonna toutes les choses qui ont soub le
Cie!, et lit vn lieu moult delcctable Domme Paradis Terrestre, la.
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Paradi e, in which He placed the man and the woman; and

there wa in the heginning one only woman united to one
only man (and whoever helieves otherwise in), and He
gave them to eat of aU the fruits which were therein, save
only of one, which was expres.·ly forhidden to them, hut
oon after, through the per'ua ion of the devil, who dis

guised him elf a a serpent and tempted the woman, she

ate of the forbidden fruit, and gave of it to her husband ;
and for this sin God drove them from the teITe trial Para

di e and its pleasures, and uttered three maledictions against

the erpent, two against the woman, and one against the
mnn; and thenceforward were condemned the souls of aH
tho e who hould die before the Resurrection of our Lord
JE u' CHRIST, who wiUed to take a human body of the
Virgin ~rary to redeem us from the pains of Hell to which
aH had previou Iy been conJemned.

ou il mit l'homme et la femme j et la fut premierement vne seule
femme conioincte en vn seul homme j et qui autrement le croit il
peche j et leur abandonna a mancrer de tou les fruits qui la
estoicnt, excepté d'vn, lequel il leur deffendit expressément j

mais tanto t apre par l'exhort€ment du diable qui 'e mit en
guise d'vn serpent, et parla a la femme, et luy fit manger du
fruiet lequel Dieu auoit defendu, laquelle en fit manger a son
mar¡; et par ce peché le fit Dieu bouter hors du Paradis
terre tre et delice., et donna trois maledictions au . erpent, et
deux a la femme, et l'vne a l'homme; et de la en auant furent
condamné le. ame de tous ceux qui auant la Re urrection de
no tre eigneur lE ',s CHRIST tre passoient, lequel voulut prendre
chair humaine en la ierge Marie pour nou tou rachepter
des peine d'enfer ou tous al10ient iu que au temps dessus dit.

(J
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CllArTER XLYIlI.-In like manner oí oah's Ark, íor the introdUCtiOIl
oí the natives oí the ishnd to the Faith.

And aftel' men had begun to multipJy upon the eal'th,

they eommitted many bad and horrible sins, at whieh the
Lord's wrath was kindled, and He caused it to rain so as to

destroy aH flesh which was upon the eal'th; bui; oah, who
was a ju t roan and feared God, found gl'aee in His sight, so
tbat He warned mm tbat He was about to de troy an fle h
from men down to tbe birds, and tbat His pirit should no
longer ahide among roen, hut tbat He would send upon

tbem the waters of tbe Deluge. Ánd He commanded him

to make an ark of wood squared and polished, and to

smeal' it within and without with bitumen. Bitumen is a

glue so strong and tenacious that when two pieees are

bl'ought togetber and joined with it, tbey cannot be separated
by any means except by the natural blood of women's
fIowers. It is found on the water in the great Iakes of
India. The ark was to be of a eertain Iength and breadth,

C1Ul'ITRE XLVIIL-Dll meslIle e.1·llmple de l' Arcl¿e de Nouel pour
illi"oduire ceul,c de lille.

Et apres que les gens commeneerent a multiplier ur terre ils
firent moult de maux et d'horribles peehez, dequoy nostre
Seigncur se eorrou~a, et dit qu'il pleuueroit tant qu'il de truiroit
toute ehair quí estoit dessus terreo llfais Noé quí estoit homme
iuste et Dieu eraig-nant, trouullo graee deuant Iuy, auquel il dit
qu'il vouloit destruire toute ehair de l'homme iusques aux
oi eaux, et que on esprit ne demeureroit mye en l'homme per
manablement, et qu'il ameneroit les eaux du deluge sur eux, et
Iuy commanda qu'iI fist vne arche de bois carré, poly, et qu'il
l'oindroit deuant et dehors de Betun; Betun est "Vn glu si fort et
si tenant, que quand deux pieees de fait en ont a emblées et
ioinetes, on ne les peut par nul art des-assembler sinon par sang
naturel de fleurs de femmes; et le trouue l'on flottant és grands
Iaes de Indie sur les aygues; et qu'elle fust de certaine Iongueur
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so that he might place therein hi wife and hi three OllS

with their three wive , and of a11 things in which wa life

one pair of each with hilll, Hence do we a11 pl'oceed.
After the Deluge, when they aw that they were increa ed
to great number , one named ..lTimrod ought to rcign by
force, und Wlthered every one to him in a plain called the
plain of anaar, and they re.:olved to make a general divi-
ion of the three part' of the world. Tho e which were

de 'cended from hem, the eIcle t .on of :roah, should have

A ia. Tho e who were prung from Ham, the second on
of .,.oah, hould have Africa j and the descendants of Japhet,

the third on, should have Europe. But before they sepa
rated, they commenced a tower so large and so strong tbat
tbey intended it to reach to heaven in perpetual memorial
of them, But God, who saw that they did not cease from
their work, confounded their tongues in such a manner
tbat no one could under tand what his neighbour said j allu
hence carne the language whicb we now have. Then God

ent His Angel, who caused o trong a mnd to blow that

they overturned the tower even to near the foundations,

et lanreur, la oUo il mettroit a femme et e troi fils et leurs
troi' femmes; et de tontes ehoses porlant vie mit auee Iny VDe
paire de ehacun; deqnoy non ommes tous issu. Apres le
delulJ'e quand jI virent qu'ils furellt multipliez grand nombre, VD
nommé Timbrod ,0uInt reguer par force, et 'a -'emblerent tons
en VD champ nommé le cbap de anaar, et ordonnerent a eom·
prendre de commun les troi parties du monde; et qne cenx qni
e toient decédus de em l'ai 'né fil de ...Toé tendroient Asie; et
ceux qui e toient de cendn de Cam l'autre fils de Toé tendroient
Afriqne. Mai ainehoi qn'ils se departi~;;ent, ils commeneerét
vne tonr i grand' et .i forte, laqueIle ils vouloient qu'eIle nnst
¡nsque au ciel en perpetnelle memoire d'eux; mais Dieu qui voit
qu'il ne ce. eroient leur onuTIwe, Jenr confondit Jeur lanlJ'age.9 en
telle maniere qne nnl n'entendroit la. voix de l'autre, et la furent
le langages qui an iourd'huy ont, et pnis ennoya le Anges
qtÚ firent si grand vent .enter qu'ils abatirent la tour iusques

G 2
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which are still visible, as reportea by those who have seen
them.

Crr.HTER XLL"{.-Continuation oí the Instruction in the Faith.

Ana after that they wanaerea out into the three parts of
the globe, ana the g6nerations aescenaea from them still
existo Of one of their tribes issued A.braham, a perfect
man ana who fearea God, to whom Goa gave the Promisea
Lana, that i , to his descendants. Ana God loved them
much and made them His holy peopIe, ana callea them the
Children of Israel, ana brought them out from the hondage
of Egypt and aia great wonders for them, exalting them
above a11 the natíons of the world, as long as they were
good and ohedíent to Him. But, in defiance of His will
:1Oa His laws, they took to themselves women of other
faiths, ana worshipped idols and golden calves which Jero
hoam had set up in Samaria, wherefore His anger was
kindlea against them and He aestroyed them and deliverea

prés des fondemens qui encore y paroissent, ce dient ceux: qui
les ont veus.

CHAPITRE XLIX.-Encore pour introdldre ce¡¿l.lJ des illes.

Et apres e departirent és trois parties du monde, et encores
sont les generations qui d'eux sont descendues; et de lune de
ses generacions yssit Abraham homme parfait et Dieu craígnant,
aquí Dieu donna la terre de promí sion, voíre a ceux qui de luy
yssiront; et Dieu les arma moult et les fit son sainct peuple, et
s'appellerent les fils Israel, et les mit hors dn seruage d'Egypte,
et fit de grades merueilles pour eux, et les exauc;a sur toutes les
gens du monde tant comme illes trouua bon et obel sans a luyo
lIIaís contre son commandement et sa ,",olonté, íls se prindrent
au.· fcmme d'autres loix, et adorerent les ídoles et les naulx
d'or que Jeroboam avait faits en Samarie, pourquoy íl se cour
rouc;a a eux, les fit destruire et les bailla és mains des payens, et
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them into the hands of the heathen, and to the Philistines
many times. But as soon as they repented and appealed to
Ris merey, Re delivered them and brought them into great
prosperitYJ and did for them such thíngs as He did for no
other people j for He gave them Prophets who spoke by
the Mouth of His Holy Spirit, and foretold things to
come and the ad.ent of our Lord Jesus CHRIST, who
should be born of a Virgín (that is to say of the Víl'gin
Mary, who was descended from this people, of the race of
King David, who was of the line of J udah, the son of
Jacob) and tbat He sbould redeem an tbose who had been
coudemned by the sin of Adam, But tbey would not
believe nor take knowledge of His comíng, but crucified
Him and put Him to death, notwithstaodíng the great
mirac1es He bad done before them. And tberefore they
were de troyed as e.eryone knows, for go where JOU will,
you will find no Jews who are not in subjection to otbers,
and wbo are not day and nigbt in fear and dread for tboü'
lives; tbis is how tbey have become so pale, as you no\V
see thero.

les Philistins par plasiears fois; mais tiitost qn'ils se repentoient,
et i1s lay erioient merey il les rc1eaoit, et les mettoit en gmnde
pro 'perité, et fit teIles ehoses ponr eax qn'il ne lit one poar nnl
autre peuple, cal' il leur donna les Propbetes qui parlcrent par la
bouche du sainct E.'prit, et leur annonc;oient les ehoses a aduenir,
et l'aduenement de nostre Iesus-Christ, qui deuoit naistre d'v-ne
Vierge, c'est a. sc;anoir la Vierge Marie, laquelle descendit de ce
peuple, de la ljgnée du Roy Dauid, lequel Hoy descendit de la
lignée de luda fils de Iacob, ct qu'il rachepteroit tous ceux: qui
estoient condamnez par le peché d'Adam. Mais ils ne voulurent
croire ne cognoí tre son aduencment, aíns le crucifieret et le
mirent a mort, nonobstant les grands mjracles qu'il faisoit en
leur presence, et pour ce sont ils ainsi destruits comme chacun
s¡;ait j cal' nUez par t.out le monde, vous ne trouuel'ez Iuif.., qui ne
soiellt en suíectió d'autruy, et qui ne soit ioar et nuít en penr ct
en cl-aiutc de sa vic, CL pour ce 50Ut ib aiusi dcscouloul'c,¡; COllllUC
"OU:; vccz.
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CIIAPTER L.-Oí fue same matter íor the instruction of tba Canarians.

N ow, at the time that the Jews put our Lord to death, Re
had many disciples, and specially twelve (one of whom be~

trayed Him), who were continually with Him and saw His
great miracles: wherefore they had a firm faítb, and wit
nessed Ris death, and, after His Re urrection, He ap
peared to them several times, and illuminated them with
His Holy Spirit, and commanded them to go out into aH
the world to preach concerning Him the things which they
had seen, and told tbem tbat whosoever hould believe

in Rim and be baptised should be saved; but that an tbose

who believed not in Him should be condemned. Let us,

therefore, believe firmly that He is an Almighty All-knowing

GOD, Who came down to earth, and took human flesh in
the womb of the Virgin 11ary, and lived more than two and
thirty years, suffered and died on the tree of the Cross to

CHaPITRE L.-Encorcs de celle mesme matiere p011l' inlrorluire le'
Callariens.

01' il est vray que ainehois que les Iuifs mirent a mort nostre
eigncur lesu , il auoit moult de gens qui estoient ses di ciple~,

et speeialeml'lnt íl en auoít douze, dequoy l'vn deux le trahit; le 
quels estoicnt eontinuellement auee luy, et luy voyoient faire les
grands miracles; parquoy ils creurellt fermement, et le virent
mourir, et apres su resurreetion s'aparut-il a eux par plusieur
fois, et les enlumina de son sainet Esprit, et leur eommanda
qll'ils allassent par toutes les parties du monde pre eher de luy
toutes les ehoses qu'ils rwoient veuc~, et leur dit que tous eeUA:
qui eroiroient en luy et seroíent baptisez seroient sauuez, et
tous eeux quí en luy na eroyoient seroient eondamnez. 01'
cl'oyons done fermement qu'íl est vn Dieu tout puis ant et tont
sr;aehant, qui deseendit en terre, et prínt ehair humaine un
vcutre de la Vicl'ge M:lI'ic, et vesqnit trente uellx an, et plus; eL
lmis pl'int mort et pa 5io11 en l'uz'brc de la Croix, pour nou;;
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redeem us from the pains of Hell (into which we were
falling through the sin of Adam, our first father), and rose
again the third day, and, between the hour of His Death
and the hour of His Resurreetion, descended into Hell, and
drew out thence Rís friends and those who had been cast
therein through the sin of Adam, and thenceforward for that
sin none shall be cast therein.

CHAPTER LI.-How we must believe tbe ten Commandmenta of the h'\w.

We must believe the Ten Commandments of the Law,
which GOD wrote with Rís Finger on two tables of stone on
:Mount Sinai a very long time ago, and gave them to ~foses

to shew to the people of Israel. There are two chief com
mandments: First, to believe in, to fear, and to love GOD

aboye a11 things, and with aH one's heart; and second, never
to do to others' what we would not have them do to our
selves. And wbosoever sball keep tbese Commandments,

rachepter des peines d'Enfer, en quoy nons descendions tons pour
le peché d'Adam nostre premier pere, et resuscita an tiers iom,
et enITe l'henre qu'il mourut, et l'beure qu'il resuscita, descendit
en enfer; et en tira hors ses amis et ceux qni par le peché
d'Adam y e toient tresbucbez et de lii. en auant par ce peché nul
n'yentrera.

(CHAPITRE LI.J-Comment 01~ dcit croire les di;c Commandemens
de la Lay.

Novs deuons croíre les díx Commandements de la Loy que
Dien e criuit de son doigt en deux tables au :Mont de Sinay
moult long temps deuant, et les bailla a :Moyse pour monstrer au
peuple d'Isruel, dont il y en a deu...~ des plus prillcipaux; c'est
que ron doit croire, cmindre, et ayroer Dieu sur toutes choses, et
de tout son courage, et 1'autre que ron ne doít faire a autruy ce
que l'ó ne vouuroit qu'autruy luy fi t; et qui ga.ruera bien ces
CommanJcmcnt::. ct les cho es dcssu::.dícteb croira. fermcmcnt,
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and believe firmly the above-mentioned things, shaD be
saved j and we know of a truth that everything which GOD
comm8onded in the Old Law prefigures what He has com
manded in the ew, as, for in tance, the brazen serpent
which Moses set up on a staff in the wilderness to cure the
bite of the serpent , prefigures our LORD JESUS OHRIST, who
was suspended on the tree of the Cross and raised on high
to protect and defend aD who should believe on Him froID
the teeth of the devil, who befare th80t had power over aH
the souls which he had up to that time ruined.

CUAPTER LII.-How we must believe in the Holy acrament of the Altar.

In those days the Jews killed a 180mb, which they sacrificed
at the Passover, none of whose bones they broke, which
prefigured our LORD JESOS CRRIST, Who was crucified and
put to death on the Oross by the J ews on the day [or
rather at the seasonJ of the Passover, but without breaking
his bones j and they ate this 180mb with unleavened bread,

il sera sauué. Et s<;achons de vray que toutes les choses que
Dieu commanda en la vieilie Loy, sont par figures en celles du
Douueau testament, ainsi que seroit par figure par le serpent
dermin que Moyse fit dre ser au desert bien haut sur VD fust
contre la morsure des serpents, ql1i parfigure Dostre Sei~neur

lesus ChJ'ist qui fut pendn et leué bien haut en l'arbre de la
Croix, pour garder et deffendre tons ceux qui en luy croyent,
contre la morsure du Diable, qui parauaut auoit puis~ance sur
toutes les ames lesquelles il perdít adoDcques.

[CHAPITRE LII.J-Comme on doit aoiTe le Sacrement de l'Austel.

En ce temps les Iuifs tuoient vn aignel dequoy ils fai oient
leurs sacrifices a leurs Pasques, et ne luy brisoient nuls os;
lequel pourfigure nostre Seigneur Jesos Christ qui fut crucífié
et mort en la croix par les luifs le iour de leurs Pa que , sans
Juy brí el' nuJoS os, et mallgerent ieelny aignel auce pain azpnc,
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and with the juice of wild lettuces. This shews that the
wafel's fol' the Sacrament of the lfass should be made witb
out leaven, though tbe Greek Ohurch holds otberwise, and
that because om LORD, knowing that He should die on the
Friday, anticipated tbe Passover and kept it on the Thurs
day, o He probably had leavened bread; but we, who hold
the law of Rome, maintain that He used unleavened bread
and the juice of wild lettuces, which is bitter aud prefigures
the bitterness of the servitude of the children of Israel in
Egypt, from which they were delivered by the direction
and will of GOD. And there are many other things which
He said and díd which are fuil of so great mystery that
none but great scholars can understand them; and fol' the
sins which we have commítted we must never despaír, as
díd the traitor Judas, but must seek for pardon with great
contrítíon of heart, confessing them devoutly, and He will
pardon us; also, we must nevar be idle, which is a great
rlanger, for by the state in whícb He finds us wben He
comes we sba11 be judged. \Ve must also keep ourselves

e'est pain sans leuain, et auee ius de laitues ehampestres; lequel
pain DOUS pourfigurc que l'on doit faire le Sacrement de la
11e8se sans leuain, mais les Grees ont le eontl'aire; et pour ce
que nostre Seigneur s~auoit qu'il deuoit mOllrir le Vendredy
auany¡.-il sa PaRque et la fit le lendy; et pent estre qu'illa fist
de pain lcué. Mais nous qui t~mons la Loy de Romme, disons
qn'illafit de pain saos lenain; et le ias des laietues ehampestres,
qui est amer, qui nous profigare l'amertume en quoy les fils
d' Israel e toient en Egypte en seruage; duquel ils furent de
limez par le commandement et volonté de Dieu. Et y a tant
d'autres choses qu'il dit et qu'il fit, qui sont plcincs de si grands
mysteres que nnl ne les peut entendre, s'jl n'est moult grand
clere; et pour peché que nous faeions ne nous desperons mie,
ainsi que fit ludas le traistre, mais en querons pardon auee
grand' eontrition de ereur, et DaOS en confessons deuotement, et
il nous pardonnera; et ne soyons mie pares eux, e'est VD trop
"'rand peril; cal' selon l'estat ou iI nons trouuera nous serons
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from mortal sin as much a possible, which will be tha
salvation of us and of our souls) and let us always remember
the words which are here written) and shew them and teach
them to those who shaIl be baptised in these parts) for in so
doing we may gain much of the love of GOD and obtain the
salvatioll of their souls and ours; and) in order that it may
be the better understood, we have drawn up tbis instruc
tion as simp1y as we could according to the knowledge
which GOD has given us; for we have a good hope in Him
tbat one of these daya some good and learnecl clerks shall
come out hither who shall arrange ail in good form and
order) and ahail explain the Articles of the Faith better
than we havo been able to do) and shail bring forward the
miracles which GOD has worked for them and for us in
days gone by) and the judgment to come) and the general
resurrection, so as to root out the false beliefs which have
long existed and stiIl remain among many of the people of
these islands.

iugéz. Si nous gardons de peeher mortellement le plus que
nous pourrons, et ce sera le sannement de nOllS et de nos ames,
et ayons tou.~iours memoire des paroles qni íey sont eseriptes, et
les monstrons et apprenons a. eenx que nons faísons baptiser
parde<;a, cal' en ce faisant nons pounons grandement aequerir
l'amonr de Dieu et le sanuement de nos ames et eles leurs. Et
afin que mieux le pnissent entendre nous auons fait et ordonné
ceste introduction le plns legerement qne nous anons scen faire
selon le pen d'entedement qne Dieu nous a donné; cal' nous
anons bon esperance en Dieu que ancnns bons clercs prend'hommes
venront VD de ces iours parde"a qui addresseront et mettront
tont en bonne forme et en bonne ordounance, et leur feront
entendre les articles de la Foy mieux que nous ne scauons faire,
et leur appliqueront des miracles que Dieu a faits ponr enK et
ponr nous RU temps passé; et du Iugement aduenir, et de la
generale Resurrection, afin d'oster 1eurs cronrs du tout de la
mauuaise crcance en quoy ils ont Iongllemcnt esté et sont encaro
en la pIu:,: gl'l\lld' partic d'cux.
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CUAPTER LIII.-(Of the excellence of the island~, and of the facility of
subduing thero with the other countries of Africa.)

lt must not be wondered at that 110nsieur de Bethencourt
should have undertaken such a conquest as that of these
islands, for many others in times past have Ulldertaken
equally sh'ange enterpri es in which they have succeeded;
and there is no doubt that, if Ohristian men would give a

little support to tbe undertaking, aH the i lands, both great

and small, would be conquered, from which might accrue so
much good that it would rejoice an Ohr:istendom. ~r. de

Bethencourt, who, together with lIfessire Gadifer de la Salle,
visiteO. and inspected the islands as well as the eoasts of the
11oors, from the Straits of 11orocco to the approach to the
islands, said that jf any noble Prince of the Kingdom of
France 01' elsewhere would undertake any considerable con

que t on this side, a most fea ible and reasonable under

taking, he might do so at little cost; for Portugal, Spain,

[CHAPITRE LIII.J-(De la bonté des isles el facilité de les conquerir
avec le..- autres pays de l'Af,·ique.)

~uh ne se doit esmerneiller si 1Ifonsieur de Bethencourl a
entreprins de faire vne telle conqueste, comme est celle des isles
de parde~a; car maints autres au temps passé ont faít d'aussi
cstrange cntreprises dont ils sont bien venUs ¡¡, chef, et ne doute
1'0n point que si les Chrestiens vouloient vn peu secourir le faít,
toutes les isle et vne et autres, et grandes et petites, seroient
conquises; dont si grand bien pourroit aduenír que toute Cbres
tienté s'en reiouyroit, et Bethencourt, guí tontes ces Isles Cana
rianes a ,eu et vi. ité, et aussi a fait ~Jcs ire Gadijfer de la

aHe bon cheualier et sage, et aussi ont-ils toute la costiere des
Mores et du destroit de AIaroch en venát vers les isles, dit ainsi,
que si aucun noble Prince du Royaume de France ou d'ailleurs vou
loit entreprcndre aucune grand' conqueste par dcqa, qui seroit vnc
CJlO;;C bien faí:ablc et bicn raisonabJe, il lc pourroit faire apcu do
frais : car Portugal, ct K'pagnc, et Aragon lc' fourniroiH POUl"
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and Arag-on would suppIy them for money with victua1s of
aH sort , with hips better than any other country, and with
pilots who knew the harbours and the e countríes. Bc -ide ,
there could be no point more favourable for the conque t of
the aracen., nor from which they could be attacked "ilh
le trouble 01' co t than from here. The journey thither i'
ea y and hort, ana comparativoly unco tly; ana, as to tho
i lands them elves, especially the Canary Tslana , tbcy bavo
tbe mo t healthy elimate of any, ana contain no venomou
alJimals,"for doring an tha 10nO' time tbat Bothcncourt and
his company remained thero, no one sufferea from sick
ness, which surp!isea them greatly. lúoreover, the islands
may be reached, in favourablo weather, froro RoeheBe in
less than a fortnight, froro Seville in five 01' six days, and
from aH other parts in the ame proportion. Another ar
gument is that the country i fiat, wide, and broad; and
supplied with aH gooa things, with fine river and largo
towns. Then, again, the infidels havo no armour nor any

]eur argent de toutes ritaiJIes, et de nauires plus que nu] autre
pays, et au.. i de pilots qui E~auent les port· et le contrée., et si
on ne s 'auroit dire par ou ne par quelle part qu'il voudroit fair'
conque te ur les arrasins, plu licite ne plu propre, ne qui
plu legerement se peu t faire et a mendre peine et mendl"O
cou -t qu'eUe eroit par de~a. Cal' la rai on y e -t telle que le
chemin e·t ni é, bref et court, et peu cou table nu regard de
autr s chemins. Et quant nus. i le de pard ~a, le plu ~ain pay
e. t qu'on ne pcut trouuer, et n'y habite nul be ·te qui porte velin,
eL speeialemét és i les Canarienne -, et . i Y a demouré ledit de
Betheneourt bien longuement et sa eompaO'nie, que 11ul· n'y out
esté malade:, dequoy ils out e té bien esbays. Et i Y feroit·on
en temps eouenable de la Rochelle en mojn de quinze iour', et
de iuille en einq ou six iours, et de tou le nutres ports sem
blablerocnt. V ne grand' raison y e t; que e'est vn plain pals
grand et large et gurny de tou bien, de bonnes riuieres et oe
gros es villes. Eneor y a-il vne autre raison, les mescre:w . sont
teIs qu'j)¡; n'out 11ullc Ul'WUl'CS quclconques, ne sens de fuil'c
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knowledge of warfare, and they can receive no help from
their neighbours, for the lofty and astonishing Montes
Cleros divide them from the people of Barbary, who are
al o situated at a great distance froro them. They are not,
therefore, to be dreaded like other nations, for they have no
projcetile weapons, which are thoroughly proved by Mon-
ieur de Bourbon and many ot11ers who were at the siege of

Afriea in [1390,1] to be the best and most important of
Afriean weapons. Indeed, every one knows that in batUe
notbing is more formidable than tbe bow, especially in
tbese regions, for tbis people cannot earry so mucb armour
as they do in France on account of the length of the roads

batailles. TIs ne s<;auent que c'est de guerre, et si ne peuuent
auoir secours d'autre gens: cal' les monts de Clere, qui sont si
grands et si merueilleux, sont entre eux et les Barbariens qui
leur sont moult lointaín ; et si ne sont mie gens qui soient a. re
douter, ainsi que seroient autres nations j cal' ils sont gens sans
traiet, et 1'on le peut bien prouuer par Monsieur de Bourbon, et
par maints autres qui furent deuant Afrique, 1'an [13UO]1, que la
est le meilleur et le plus bel de toutes leurs puissances; et c'est
vne chose que chacun s~ait qu'en bataílle c'est la chose qui est
plus craínte que trait, et par specia! és marches de par de~; cal'
OD ne peut estre si fort armé comme ron seroit en France pour
la longueur du chemin, et aussi pour le pays qui est VD peu plus

1 This date was left in blank in the ~I. Aíriea was an ancient and
very splendid eitr, the A.phrodisium of Pto]emy, standing on a point of
land projecting into the sea, now lrnown as Ras :\lehediah, some ninety
miles south-east of Tunill. It had been destroyed by the ~IahometaDS

when they took Cartha~e, but was rebuilt and fortified by the Caliph
Jehedi, who named it ~Iehedia. At a later period it íeTI into the

hands oí the pirates of icily, by whom it was called Afriea. Andrea
Dorio captured it from the pirate Dragut. Charles Y, íearing it might
íall again into the handa oí the MahometaDS, and begrudging the
immense expense of mailltaining it, razcd it to tbe ground. For the
description oí the attack on Africa by Louis II, Duke of Bourbon,
refcrre<1 ta in the text see Froi.>sart, tomo iv, p. 211.



94 BISTORY OF THE CO'QUEST

and the heat oí the c1ímate, Ágaín, here one may easay
learn news oí Prester John; and, once in the country, one
may encounter a certaín people called Farfus,! who are
Chrístíans, and who might afford much valuable informa
tíon, for they are acquainted with the neighbouríng countríes
and speak the languages. One of tbese accompanied Be
thencourt and bis companions in the conquest, of tha islands,
and through him they learned many useful things.

CIlAPTER LIV.-IIow ,1. de Bethencourt rode over the country tú
make himself acquainted with it different localities.

ow, it is the intention of fif. de Bethencourt to examine

chaut: et pourroit on auoir legeremet des nouucUes du Prestre
Jean; et qui seroit entré au pays, on trouueroit assez pres de la
vne maniere de gens qui s'appellent Farfus1 qui sont Chrestiens,
et pourroieut addresser de moult de choses qui seroient grande
ment profitables; car ils s~auent les pays et les contrées, et
parlent les langages, et en cette compagnie en a-il vn qui tous
iours a esté en la conqueste visitant lesdites isles, et par luy s'est
on informé de moult de choses.

[CHAPITRE LIV.]-Comment JIollsieur de Betliencourt cJ¡eL'auclie le
pais pov;' le savoir et col1[Jlloistre.

01' est l'intention de 1úonsieur de Bethencourt de visiter la

1 Bergeron, in bis edition of Betbeneourt of 1630, offer in a side-note
the following illustratiou :-" Chrestiens Afrieains dits Farfanes aMarroe,
et Rabatins 11 Tunis"; for tbe following explanation of whieh 1 am
iudehtcd to my Jearued frieud Señor de Gayango, '1'here is even now
existiug iu 'pain a family of the name of Farfan, deriving its descent
from a band of warriors, fifty in number, who served in the "Wars iu
10roceo, and, returning to Spaiu in the time of J obn II of Castile,

rcceived tbe name of "Caballeros Farfanes." Being Spaniards tbey
were Christians, and henee the reference to their beiug found iu :\lorocco.
Bergcron's use of the word "Rabatiu " as applyiug to these knights is
simply iu the seuso of "warriors," tbe word being derived from tbe
fortified city of Rabat, on the west coast of Morocco. It is in no way
connceted with Tunis.
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tbe country from Cape Cantin, whicb is half-way between
the Canaries and Spain, to Cape Bojador, a promontory to
the right of the Canaries, extending on the other side to the
Rio d'Ouro, l to see if he can find a good harbanr, 01' any
place whicb he may fortify and make tenable, when place
and time may serve, so as to obtain a footing in the coun
try, and be able to put it to tribute if he succeeds. And
llUd he received any assistance from France, there is no
reason to doubt that, either now 01' later he would succeed
in ros attempt, especially with regard to the Canary Islands,
for with God's permission and under the adrice of bis sove
reign lord and master the King of France, his intention was
and still is to carry out his enterprise still farther. But
without aid he could not carry it on to any perfeetion, to the
honour and advancement of the Christian Faith, wbich is
not as yet IOlOwn in those parts, through the fault of those

contrée de la terre ferme de Cap de Cantin, qui est mi-voye d'icy
et d'Espagne, iusques au Cap de Bugeder qui faít la pointe de la
terre ferme au droit de nous, et s'estend de 1'autre bande iusques
au fleuue de 1'01'/ pour voir s'il pourra trouuer aucun bon port et
lieu qui se peust fortmer et estre tenable quand temps et líeu
sera, pour auoir l'entrée du pays, et pour le mettre en treu s'il
ehet a poinet. Et si ledit Seigneur de Bethencourt eust trouué
queIque confort au Royaume de France, il ne faut point douter
que de present, ou bien-tost apres, qui ne fust venu a son
attente; et specia.lement des Isles Canariennes, comme, se Dieu
plaist, ledit Seigneur y aduiendra et du surpIus par le com;eil de
son Prince et souuerain Seigneur, le Roy de France, son inten·
tion estoit et est encares de bouter le fait plus auant: mais saml
ayde iI ne le pourroit míe bien maintenir pour venir en vne
grande perfection, a. 1'honneur et exaucement de la foy Chres.
tienne, qui n'est mie de~4 cognue par faute de ceux qui telles

1 lVith relerenee to tbis Rio d'Ouro 01' River oI Gold, on whieh have
becn mised questions oI great importanee in the history ol geographieal
discovcry, see note on page 102.
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who ougbt to ha.e undertaken the tilo k long ago to in
truct the e people in the knowledge of God, whereby tbey

would ha.o gained great honour in tbi' worlu, and in tho
sight of God great glory and merito

IIAPTER LY.-How ~I. de Bethencourt took me~ur íor Iearning thc
ports and passages oí the Iand oí the aracens.

As 11. de Bethencourt had a great de iro to leam the trua
tato and government of the land of the aracen and their
ea-port , which were reported to be good on the main

land for twelve leagues toward u to the right of Cape
Bojador and the island of Erbanie, where M. de Bethen

court now is, we have here in erted sundry notes on this
ubject, extracted from a book by a mendicant friar who

made the tour of this country and vi ited aH the sea-port ,
which he mentions by name. He went through all the
countrie, hristian, Pagan, and araeen, of tho e part ,

cho e den 'ent ent.reprendre, et qni pie~ le den. ent auoir
utreprin , ponr monstrer an peuple qui y habite la cognois. ance

do Dieu, et en ce faisant, il puis e acquerir grand honneur en ce
monde et de Dieu "'rand gloire et !mlnd merite.

[CHAPITRE L .]-Comlttellt Jfonsi ur ti Bethe l: t met peine de
•a1:oír les port et pa. agez d pai aes , zills.

Bt poor ce que ledit de Bethenconrt a grand' .oulenté de
~anoir 1 .erité de re tat et gouuernement dn par' de arr in.

et dc. pod de mer, que 1'on leur dit e tre baos du co té de la
terre ferme que marche donze licue' pre' de nou an droit du
Cap du Bugeder, et de 1'1 le d'Erbanye la on ledit ieur de
Bethencourt e ·t a. pre eut; auon ey eudroit mi aucnne cho e.,
touchant ce marches, extrait d'vn livre que fit vn Frere mendeat,
qui enuironn iceluy pays, et fnt a. tous les port de mer,
I qucls iI deui. e et nomme, et alla par ton le Royaume

hre,tien., et de Parens, et des an-azin' qui ont de eetto
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and names them ail. He mentions the names of the pro
vinces, and the arms of the kings and princes, which it
would be tedious to describe. 'Ve therefore have only
seleeted for the present those portions which bear upon
subjeets relating to the projected conquest. Finding his
account correct of the countries they already knew, they
relied on his information with regard to al! the other coun
trie ; they have therefore in erted in the sequel other ex
tract froro hi book, as they found occa ion.

CHAPTER LVI.-How a :Mendicant Friar explains the things which
he ha<! seen by a book that he ha<! made about them.

We will begin at the part where, being outside of the
rontas Claros, l he carne to the city oCllarocco, which was con

quered by cipio Africanus, and which formerly used to be

bende, et les nomme tous; et deuise les noms des Prouinces, les
armes de R ys et des Prince ; qui seroit longue chose 1l.
descrire. i n'en prendrons, quant a. pre ent, fora ce qui nous
e t mestier pour nous addre ser de moult de choses au fait de la
conqne te la. ou il escherra. a. poinct. Et pOOl' ce qu'il parle si
au vray des contrées et de pays dont nous auons vraye cognois
sance, il noos semble que ainsi doit.il faire de tous les autres
PalS et pour ce auons nons cy·apres mis ancunes choses qni sont
en son linre, dont nou :mons me tiel'.

(ClLU'ITRE LVI.]-Comment wt Frere mandeallt devise des CMSe8

qz,'il a veues par 1m livre qu'il el¡ fit.

Et commenceron quancl il fut outre les monts de Clere, il vint
en la cité de Maroch, laquelle Scipion l'Africain conquit, qui
jadis souloit estre nommée Carthago, et estoit chef de toute

I The Atlas )lountaim called by Bergeron "~lontes Claros" from the
pani,;h, and translated .• )lonts de Clere" in the texto The name, which is

not 1 think, traceable to any ancient source. seems arbitrarily given in
the sense of the range being- "illustrious" 01' willely known.

JI
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called Carthage, l and was the capital of all Africa. From
thence he went towards the ocean to Nifet2 and SamOl..3 and to

Saffi, which last place i8 very near Cape Cantin: he then pro
ceeded to Mogador, which is in another province called
Ga ulle,4 and there comrnence8 the chain of the Montes
Claros. Thence he carne to the aforesaid Gasulle, which is
an exten ive country, we1l stored with aH good thing. He
then proceeded towards the coast to a part called Sarnatene:
and thence to Cape Non, which pre ents itself in corning
near our i lands. Thence he put to sea in a pensil,6 and
carne to port Saubrun,1 and coasted along the country of
the Maors, which is called the Sandy hores, as far as
Cape Bajadar, which i twelve leagues from uso It is in a
great kingdam called Guinea. There they took their way

Afrique, et de la s'en vint vers la mer Oeeane a Nifet et Samor
et a Saphi, qui est bien pres du cap de Oantin, et puis vint a
Moguedor, qui e t en vne autre Prouince qtú s'appelle la Gasulle,
et la. cornmencent les Monts de Olere, et de la s'en vint a la.
Gasulle dessusdite, qui est vn grand pays g-arny de tous biens, et
s'eu aIla vers la marine a vu port qui se nornme Sarnateue; et
de la nn Cap de Non, qui est en veuant vers nos isles; et la se
mit en mer en VD pensil, et vint au port de aubrun, et toute
la eostiere des Mores quí se nomme Les Plaigues Areneures
iusques au cap de Bugeder, quí marche deux lieues p1'es de nous,
et est en VD grand Royaume qui s'appelle la. Guinoye, et la

1 A blunder so manüest a to need no comment.
2 Anafe 01' Anf, the ancient naille of Dah.r-el-beida.
2 Azamo1'.
• Val'iously spelt Gozola, GoJala, Guzzula, and Gazula, from thc

ancient weIl knowu form Gretulia.
• An irrecognisable name, probably Cape Sim al' Tafelane, alias

Tefetneh.
• 1 have failed entirely in tracking tllli¡ word. ~I. Cbarton, in bis

Voya.qeurs al~ien8 ee lf/.Odernu, translatcs it .• barque."
1 Bcrgeron rendera this Port abreira, but 1 find no authority fol'

either name. Query, Porto Cansado.
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and proceeded to see and take cognisance of the islands of
this side, and they went in search of many other countries
by sea and land of which we make no mention. The Friar
then parted from his companions and went eastwards through
many countries till he reached a kingdom called DongalJa,
in the province of N ubia, inhabited by Christians. The
Patriarch of "ubia has for one of his titles the name of
Prester John. "ubia extends on one side to the deserts of
Egypt, and on the other to the Nile, wmch comes out of
tha domains of Pre ter J ohn j and the kíngdom of DongalJa
exteuds to the point where the river Nile divide iuto two
branches/ one of which forms the River of Gold, wmch
flows towards us, while the other runs through Egypt and
falls into the sea at Damietta. From these countries the
Friar went into Egypt a far as Cairo, and at Damietta
went on board a ves el manned by Christians and carne
back to Sarretta,2 which is opposite Granada, and proceeded
thence over limd to the city of Marocco j he then crossed
the Montes Claros and pas ed into Gazula: there he found

prindrent leur chemin et allerent voir et aduiser les i les de par
de~a: et chercherent maints autres pays par mer et par terre,
dont nous ne faisons nulle mention; et se partit le Frere d'eux,
et s'en alla contre Orient par maintes contrees iusques a vn
R<>yaume qui s'appelle Dongala, qui est en la prouince de Nubie,
habité de Chrestiens, et s'appelle le Prp-stre.Jean, en vn de ses
tiltres, Patriarche de Nubie; qui marchit d'vn des costes aux
deserts d'Egypte, et de l'autre costé a la Riuiere de Nil qui vient
des Marches du Prestre Jean, et s'estend le Royaume de Don
gale iusques oa la riuiere de Nil fourche en deux parties, dont
l'vne fait le fleuve de 1'01' qui vicnt .ers nous, et l'autre s'en va
en Egypte, et entre en mer a Damiette, et de celles marches s'en
aUa le Frere en Egypte au Caire; et a Damyate entra en vne nef
de Chrestiens, et depuis reuint a Sarette, qui est front a front de
Grenade, et s'en alla arriere par terre a la cité de Maroch, et
trauersa les monts de Clere, et pas -a par la Gasulle; et la trouua

1 ee note on page 102. 2 Zara?

H 2
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the Moors, fitting out a ves el to go to the River of
Gold, with whom he made term and put to ea with
them. They directed their course to Cape Ton and Cape

aubrun, and then to Cape Rojador, and o along the
whole coa. t ,outhward a far a tbe River of Gold.}

CHAPTER LVII.-Continuation ol the same.

Áccording to the Friar' book, when they gainsd this
river, they found on its bank ant of very great size, which
drew up the grain of gold2 from uuder the ground, and the
merchants made wonderfully large profit by tbis voyage.
Tbey then departed from thi river and held their course
along the sea-shore, until they found a rich and fertile
island called Gulpis, where they maua larga profits. The
inbabitants are idolaters. Thenca they went on till they

Mores qui armoient vne galere pour alIer au fleuue de rOl', et se
loüa nuec eux, et entrorent en mer, et tindrét le chemin au cap
de .l on, et au cap de aubrun, et puis au cap de Bugeder, et
touto la costjere deuers Midy iusque au fleuue de 1'01'.

[ClLU'lTRE LVII.J-Encore de mesmes.

Et selon que dit le livre du Frere, quarrd il furent la OU ils
trouuerent fermi sur la riuage du fleuue, dont le fermis e toient
moult grand. , qui tiroient grauelle d'or do de oubs la terre, et
gagnerent les marchands merueilleu ement en ce voyago; puis se
partirent de la et tindrent le chemin elon le riuage de la mer, et
trouuerent vne In ula moult bonne et 1'iche, 011 ils firent grande.
ment leur proffit, quí s'appelIe islo GI/pi', la sont les gens
idolatres, et de la. se parlirent et allerent pln auant, et trouuerent

I See note on page 102.
• This is but the old story froID Herodotus ol the ludian ants, which

were amaDer tban a dog but larger tban a lox, snd which, in making
their Bubterranean dwellings, pushed np sand cbarged with gold.
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carne to another isle called Caable, which they left on tbe
right hand. Tben they found on the mainIand a mountain
calIed Alboc, very lofty and abounding in natural wealtb,
in which rises a very large river. Rere the Moorish galIey
turned back, but tbe Friar remained sorne time tbera, and
then entered the kingdom of Gotome (Ghoroma ?), wbere
the mountains are so high that they are said to be the
loftiest in the world, and some calI tbem in their language
the 1I10untains of tbe Moon, while otbers caU tbem tbe
Gold ::Mountains: they are six in number, and from tbem
spring six large rivers, wbich all faU into tbe River of Gold
und form a great lake. In tbe midst of tbis lake is an
island named Palloya, peopled with blacks. Thence the
Friar proceeded further tilI he carne to a river named
Eupbrates, which comes from the Terrestrial Paradise.
Re crossed it and passed tbrougb many countries and
regions tiU he carne to the city of Melée, wbich was the
residence of Prester John. Re remained there several days,
for he saw tbere a considerable number of marvelIous

vne autre isle qui s'appeIle Caable, et la laisserent a. maio dextre.
Et puís trouuerent vne montaigne en terre ferme moult haulte et
moulte abondante de tous biens, qui s'appeIle Alboc, de laquelle
naist vne riuiere moult grande; et de la. s'en retourna la galera
des More, et le F1'ere demoura aueun temps illee; puis s'en
entra au Royaume de Gotome; la sont les montagnes si hautes
que 1'0n dit que ce sont les plus hautes du monde, et aueuns les
appellent en leu1's langaaes les monts de la Lune, et les autres
les monts de 1'01' j et sont six, et naissent d'elles six grosses
riuieres qui toutes cheent au tieuue de 1'01', et y font vn grand
lae; et dedans ce lac a vne isle qui s'appelle Paloye, qui est
peuplée de gens noirs. Et de la s'en alla le frere tousiours auant
iusqu'en vne riuiere nommé Eufrate, qui vient du Parradis
Terrestre, et la trauersa, et s'en aIla par maints pals et par
maintes diuerses c6trées iusques a la cité de Melée, la ou de
mellroit le P1'estre Jean; et la demonra moult de iou1's, pour ce
qu'il y voyoit assez de ehose me1'ueilleuses, des quellcs nous ne



102 HISl'ORY OP l'HE CONQUESl'

thing , of which at present we make no mention in this book,

in order to ha ten on to other matters, and for fear the

reader might take them for lies. Iu like manuer the sea on

before l.fonsieur de Bethencourt set out in a boat, with fifteen

companions, f¡'om one of the islands called Erbania and

weut to Cape Bojador, which lie in the kingdom of Guinea,

about twelve leagues from u, d they took ome of the

people of the country and returned to the Great Canary,

where they found their companions und their ve' el awaiting

them.

CUAPTER LVlII.-The Mendicallt Friar speaks oí the River of Gold.

And as the Mendicant Friar as erts in his book that it is

only a hundred and fifty French league from Cape Bojador to

the River of Goldl-and so the map has shown it to be-it is

faisons nulle mention, quant a. present, en ce linre, pour plus
brieuement pa ser outre, et ponI' donte que se ne semblast un
lisant estro ll1ensonges. Et mesmemet se partit la saison auant
Monsieur de Bethencourt, et vint par de¡;a. vn basteau uuec
quillZe compagnons dedans, d'vnc des isle nomméea Erbunie, et
s'en aUa au cap de Bugeder, qui siet au royaume de la Guinoye,
a douze licues pres de nous; et la priudrent de gens du pays, et
s'en retournerent ii la grand' Canare, la. oil ils trouuerent leurs
eompagnons et leur nauire qui les attendoient.

[CHAPITRE LVII!.] -Si parle lefrere rnandeant dufleuve de l'or.

Et dict ainsi le f¡'ere mandeant en son liure, que l'on ne compte
dn cap de Bucreder iuaques uu fieuue de 1'01' que cont cinquante
licues Fran<;oises j et ainsi la roon tré la carte, ce n'est inglure

1 This story oí tite ~Iendicant Friar i;¡ a confuscd embodiment oí the
geogmphical traditions of !he periodo The Rio d'Oro, 01' River of
Gold, here mentioncd, is laid down on three maps anterior to the time
of Bethencourt: viz., on the Portulano ~Iediceo, of the date oí 1351, in
the Laurcntian Library at Florence j on the map made by !he Ycnetian
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only a three days' voyage of ships and sailing boats; for
gallers) that hug the shore, take longer. Therefore, to get

qne ponr troís íours pour nanes et ponr barges; cal' gallees qni
vont terre aterre prendrent plus long chemin; et quand ponr

brothcrs Pizzigani in 1367, now in the Library at Parma i and on the
Iamous Catalan map, 01' rather atlas, of the date of 1375, in the Paris
Imperial Library. On tbe third sheet of this last is the representation
oI a boat-Ioad of explorer, off the coast to the sonth of Cape Bojador,
accompanieJ by a legend in Catalan, which, as it bear, in a very
interesting IUanner upon the ~fendicant Friar's story, as weU as upon a
very important qnestion in the hiotory of natiooal priority in discovery,
1 suaU here quote and comment upon. The legend runs thns ;-

,. Partich luxer dñ Jac. Ferer, per anal' al rin de 1'01', al gorn de Sen
Lorens qui es a. X de Agost, y Io en l'an )!CCCXLVI": "The ship oI
Jaime Ferrer st.'\rted to go to the River of Gold 00 Sto Lawrence's day,
tbe 10th oI August, 13-!G." The event here recorded is corroborated
by the iollowing legcnd, which occurs in a coIlection oi papcrs, pre
sented to tbe Arcbives Di Genoa in 1660 by ~1. Federico Federici, and
discovcred in 11\02, by M. Griiberg de Rem o.

"Rece¡;sit de civitate majoris.'\rum Galeatia una Joannis Ferne Catalani
in festo 'ancti L'\nrentii, quod est in decima die mensis Angusti, anno
Domini 13-16, ca.usa. cundi ad Rujaura, et de ipsa Galeatia nunquam
postea aliquid novum habuerunt. Istud Humen de longitudine vocatur
Vedamel et similiter vocatur Ruiauri, quia in eo recolligitur aurum de
pajola. Et scire debeatis gnod major par;¡ gentium in partibus istis
habitantillm sunt electi ad colligendum aurum in ipso ilumine, qlli
habet latitudinem unius legue et iondum pro majori nave mundi.

" Jstud est caput linis Tcrrarum AfIricre occidentalis, etc."
"On St. Lawrence'a day, viz., tbe 10th of Angust, 1346, a galley

belonging to the Catalan Jobn Ferne, left the city of the ~lajorcans

wita the pl1rpoae of going to Rujaura [the River of Gold], but oI said
g.\lley no news has since been received. On account of ita length that
river is callel1 Vedamel. It ia also called Ruiauri, because the gold oI
Ptl.jola ia collected in it. You must also k:.now that the majority oI the
inhabitants of these parts are employed in colleeting gold in tbis river,
which is a league wide, and deep enough Ior the largcst ship in the
world.

"This is the Cape Finisterre oi \Vest Africa."
-,,'ow 1 have bad occasion, in my Lile o/ PriJlce Henr.1/ the J.'I'avigator,

to demon trate that Cape Bojador, here stated by the .Mendicant Friar
to be north oI the River oI Gold only one hunilied and fifty French
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from hore to there we do not hold to be a difficult matterj and
if things in that country are uch a theyare de cribed in the

y aller d'icy non n'en tenon pa grand' compte; ct i le cho e
de par de\3 'ont telles commes le liure du frere E. 'pagnol le deui e,

lcagu had proved the nee plus ultra of Atlantic exploration until
rounded by Gileannes in the rvice of Princo llenry, in 1434. 'Ihe
Dieppese claim to have pas,,;ed it in the previollli century; and ~I.

d'Avezac has drawn the inference from tllese two legends that this
voyage nHt:;t bave been preceded by many otllers, "becaus ,'. he argues,
"one do not fit out an armament with a fixed de ,tination without
knowing, approximately at least, the poiut one has to arrive at."

1 have shewn, and bere l'epeat, tbat the contral'Y was the case, snd
that tbe expedition was fitted out for the expre purpo'e of finding tba
'l/,1lÁ:nol0n moutb of a rivel' in which gold was conected, and tbe eristance
of which bad become known to the mcrcantile populations in the
1\lediterranC<'ln through the medium of commercial intercourse with the
Arabs. The fact of tbe voyage having been recorded not only in the
archiv of Genoa, but aiso on tbe face of s r markably handwme map
prepared with extreme carefulness and labour, is a proof that the
expedition was one oí unu 'ual importance and anxiety, uch as the
purp " 1 have ugge·ted wouhl involve. Ilad it becn mert'1y an nn
sueee fnl venture to a point aIready known even approxirnate1y, we
sboul,1 not ('.-pect to find the expedition l' cordl'd on tbe face oí a map
st all, but" (: .hould rC<'l.-;onably hope to find that point laid down with
an approximation at least to aecuracy on ebart· of the periodo and
e;;pecially on the one on which tbis individual expedition was rt.'Corded.
.A , í rtnnately. the map:¡ are eristing on whieb tbe river indicated hy
the legends is laid down, we have by their help, in conjunetion witb
the wording oí tbe legend themB lve:, an opportunity of :ting how
íar the gL'(wraphica1 iníormation tbey convey is, either approximately
01' at all, in accordance witb tbe kno\\'ledge which would be derin..J
írom even one antccedent maritime e ploration.

Tbe two Il'gcnds manifestly ref -1' to tbe ame event: they both
record an expedition which startcd on the same day lor (he purpose 01
(Joing (in the Catalan pet' anar, and in tbe Latín causá elmdi) to tbe
!lame river. This river, tbe Ruiauri 01' River of Gold, was so called
because gold of Pajola was collected in it, and írom its lengtb it wai
called Vedalllel. ....'ow, in the Venetian map of the brothers Pizzig-d,ni,
made in 1367, twenty-one years after the expedition oí .Jaime Ferrer,
we find laid down, Í/¡ a latitude a little s01l.(I. of (he Canaries, tbe river
Palolu,~, rising in a large lakc, on wbich is tbe followw'" legend in
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book of the Spani h Friar, and as tho e who have explored
tho e part as ert) it is Aonsieur de Bethencourt's intention,

et aussi ceux qui ont frequenté en ces marches dient et racomp
tent, a. l'a)"de de Dieu et des Princes et du peuple Chrestien, l'in-

Latin :-" This lake proceeds írom the Mountaín oí the 1\100n, and
passes through sandy de rts.·' In the middle oí its course the river
bifurcat· , and again join. íorming an island, on which in Latin ís the
inscription-" 1.'he i:;land Palola: here gold ís gathered." luto the
opposite or eastern extremity oí the lake flows the ...Tile, the eastern
branch oí wbich takes it, northwaru cour e towards the :llediterranean,
in its well-known position. "-e thus find a river cuctly corr '5ponding
with the de 'criptioo oí that íor which Jaime Ferrer started on t.

Lawrence' day, in the year 134G, Three oí the íottr specialities
indicated in the GenoCl>C document are here sub 'tantiated by Venetians
who, like tbe Genoese, had commercial relations with the Arabs; and
tbat 00 a map bearing no r íerence wbatever to the voyage oí Jaime
Ferrer. 'Ye have a river on which gold ís collected, and it i~ the gold
oí Palola or Paiola and we al 'o have ao explanatioo oí the eX1'r . sioo
that from it8 ltngth it i' called Vedamel. That length may be judged
when it is made to extend írom the ...-ile, delineated in it true po ition
as íalJing iuto the )lediterranran, to another out!l,t into the Atlantic a
httle routL oí the Canario " The fourth sp ciality of ibe river, a.. given
in the Gcnce docUIllent, ís the name Vedamel it 'eJI, which 1 think
1 can shew to mean River oí ... 'ile, in conlormity with thc old idea
oí the Xile having a w '. tero outlet iuto the Atlautic, as reíerred to in
the Meodicant Friar's narrative, see page 9 ,

Tbe Geuocf;C documeut io which the name Vcdamel occura is so care·
less1y spelt that the name oí "Jayme Ferrer," a well recognisable
Catalan name (-ce" Ferrer," in Torre Amat's Escritores Catalanes), is
ID' 'pelt·· J oanoe!! Ferue"; and the Geooe.e íorm íor tbe Río el'Oro ís
in the course oI two or three line ~pelt botb •Rnjaura" and " Ruiauri."
It is not difficult, therefore to suppo 'e tbat ,. Vcdamel" is a ID' pclling
íor .. Yedanill," in which we recogni - the Arabic wordH "yed" or
" ".adi," a river, ao 1 .....~ill," the ...Tile. Plioy ha<.! long ago declared
that a brancb oí the ... 'He d boucbed on tbe we,t co t oí Aírica, and no
ample d ription oí it is given by the Arab geographer Edrisi in the
middle oí tbe twelfth century, wbo, aíter peaking oí the ources oí the
e:u;tern ...·i1e says," The other arm oí the ...Tile (tbe ...·ile oí the B1acks)
flows into tbe wcstern district., and, reaching froID the cast to the
extreme wcst, emptie it'el{ into tbe sea not íar írom the ísland oí
l'lil whieb is a day's sail íroro its roouth i and on tbat ...'ile oí the
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with the help of GodJ and of Christian princes and people, to
opon the road to the River of Gold; and if he succeed , it

tentíon de MonsÍlmr de Bethencourt est d'ouurir le chemin du
fleuue de l'or: cal' s'íI en venoit a bonne fin ce seroit grande-

...T egroes, 01' on another river which mixes its waters mth it, are situated
the abodes of the people of ... ' igritia."

A reference to the map of Abul-Hassan AJi Ben Omar (1230) shews
us this '" eatern Nile, under the name of Nil Gana, falling into the
Atlantic in about the Jatitude of the Gambia. The map of Ibn aid
(1~í4) has it, under the name of Os Xiii Ganab, a little more north
ward. Tbat oí Abulfeda (1331) mth the same name, yet a little more
northward. The retention of the beJief in this river as a hranch oí the
NiJe by the Arab geographers is shewn by an Arabic map, preaerved to
us by )1. Jomard in his llonuments de la Géographie, by a )1001' named
Moharumed Ebn-AJy Ebn-Ahmed al Charfy of fax, amI bearing date
1009 of the B('gira, which corresponds with A.D. 1600. That the river
itsclf was the enegal is shewn by Azurara, the chronicler of the con
qnest of Guinea in the time of Prince llellry, who spt'aks of it as the
Ryo do .J.Tillo, which they caH the <;,anega. Both in the Pizzigani map
and in the Catalan map which records the voyage of Fcrrer this river,
whose e. i~tcnce was thus learned froro Arab sources, is called the
Riv'r of Gold.

Bnt while this notion of a rivcr of gold, dehouching on the west
coast of Africa, was thus handed down geo!!raphically from ancient
times, the mercantile cities of Italy would have the impre.'sion more
inUllediatcly brought home to them by the gold bronght acro the
desert from Guinea into the )lediterrallean. ,ye find in the treatise
iJell', iJecillw of Balducci Pegolotti, who was a factor in the great
Florentine house of the Bardi, and who wrote in the first haH of the
fourtcenth ceutury that the malaguette pepper, which was tbe product
of tbe Guinea. coast, was then among the articles imported into ~Tismes
and J\IontpeJlier j and De Barros expres:Jy stat('s (D\:c. I, fol. 33) tbat
tbe rnaJaguette imported iuto It.1Jy before Prince IIenry's time was
brougbt from Guinea. by the ~Ioors, wbo, crossing the va t empire of
Mandingo and the deserta of Libya, reacbed the Mediterranean at a
port named Mundí Barea, corrupted into Monte da Barca, and as the
Itnlians "ere not acquainted with the locality whence it carne, they
called it l'grains of Paradise." It would be unrcasonable to doubt tbat,
with the IDala!!Uette froID Guinea, gold was also tran.~ported by these
merchants acro the desert to their port in the Mediterranean, and
thongh the ltalians wcre ¡gnorant oí the country whcnce it came, they
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will be greatly to the honour and profit of the kingdom of
France and of aH Chri tian kingdoms; inasmuch as acce s

ment l'honneur et le profit da Royaume de France et de tous les
Royaumes Chrestiens; veu que ron approcheroit les marches du

would not fail to learo tbat it 1ay somewbere on tbe westero coast of
A frica. "'e bave therefore but to repeat tbe poet's apo tropbe to tbe
"auri sacra fames," to perceive tbe motive which would induce an
enterprising party of men to encounter extreme danger for the Bake of
discovering a sea-path to the mouth of such a ríver.

But these very maps themselves prove bow utterly ignorant tbe bold
Majorcan adventurer was of the po.sition of that mouth. The Pizzigani
map places it north of Cape Bojador; the Catalan map itself olfeI'!! a
Buggestion only oí where that mouth might be, some sbort distance south
of that cape. But both these indications resolve themselves simply into
conjectures, inasmuch as neither nort!. nor SOlitA oj Cape Boyador ü
there an.lJ river at all '/.Chich could by any pretmce be made to correspond
with the r'edamel or Rujallri till 'ICe come to the &negal, wAi{;h is at least
seven hundred lllile~ south 01 Cape Bojador. "\Yhether Ferrer himself
passed Cape Bojador or not it is impossible to state and futile to
conjecture, for the legend itself tells us tbat nothing more was heard of
the expedition. Tbat which was subsequently named the Río d'Ouro
by tbe Portuguese could by no possibility have anything to do witb the
Rio d'Oro which Ferrer went to seek, for the simple reasan that the
former is no river at aH, but only an arm of tbe 8e<'L, the appearance of
which deceived the Portugue.e, and to wbích tbey gave the name of the
IUo d'Vuro because there they first received gold in ransom for captives.

For precisely the same reason it is clear that the Rio d'Ouro of the
Portuguese can in no sense be identical with the Fleuve d'Or referred to
in this and the two precedíng cbapters and in Chapter LVI. where the
Spaui¡;h mendicant friar lyingly asserts tbat he had accompanied some
MooI'!! in a galJey to that ri'er. How far credence is to be conceded to
this lk'UTative may be judged from a perusal of Chapo LVII. Tbat an
European should, as there de cribed, cro' tbe coutinent of Afríca and
e 'cape to tell tbe tale is not yery probable, and the narrator betrays bis
mi.'giving tbat his story may be taken for lies. But 1 thíok 1 can
throw sorne ligbt on this matter. In speaking of a famous aud very
large city of the negroes named Rucu, Edrisi says, "Some negrocs
thiük that tbis city lies on the Á ·ile itself, othcrs on a river fiowing into
the Á Tile; but in truth the ...Tile passes through the city Rucu, amI then
díffU8es itself tbrough sandy pbins iuto the dc.sert, and tbence merg~s

int~ lakes, just as the EUjJhrates does in Mc.sopotamía. The reader has
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would be obtained to the territories of Prester J ohn, from
which comes so great a variety of rich commodities. It
cannot be doubted that progress has often been retarded in
past times for want of enterprise, and without boasting too
much of this undertaking [nfonsieur Bethencourt and his
peopIe], will do as much as in them lie to vindicate their
credit therein; for he will take pains to ascertain whether the
thing is feasible, 01' whether it be utterly impossible to carry
it out in any way. Ánd so, by God's help, he wil1 overcome
much people, and bring them over to the Christian faith,
which is always 10st for want of teaching and instruction.
Ánd this is a great pity; for in an the world you wiII no
where meet with a finer 01' better formed race, both male
and femaIe, than the people of these islands. They are
very intelligent, and only require instruction j and as the
Sieur de Bethencourt is very anxious to know the tate of
the ueighbouring countries, both í lands and terra firma, he

Prestre Jean dont tant de biens et de richesses nennét. Et ne
doit on point doubter que moult de choses sont demourées an
temps passó par defanlt d'entrepri e, et si ne se vantent mie de
ce faire; mais ils feroient bien tant que ren deura tenir pour
excusez luy et toute sa compaignie; cal' il mettra peine sl1auoir
s'il se pouna faire ou non; et s'il ne se peult ores faire en nulle
maniere; si conquerra-il a l'aide de Dieu moult de peuple, et le
mettra a la foy Ohre tienne, qui s'est tou Íours perdu par faulte
de doctrine et d'enseignement, dequoy c'est grand pitié: cal'
allez par tout le monde uons ne trouuerez nulle part plus belles
gens, ne mieux formez qui sont és isles de pardct;'l, et hommes et
femmes, et sont de grand entendement, s'ils eussent qui leur
monstrast: et pour ce qu'il a grande voulétó de sl1auoir l'esta t
de tous les autres pays qui leurs 6t prochain , tallt isles que

only to recognise in the mendicant friar's language, as he easily may do,
a rechallffé of the confused geography of Edrisí, Dot losing ·jght of the
good friar's stumble ovar the reference to the Euphrates, to judge
whether the fear of the narrator as to his credit for veracity is a reason
able one. "'hat then bccomcs of the "oyage of the :\1001'8 to the
:Fleuve de rOr?
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will spare neither pains nor exertion m making himself
acquainted, as fully as pos ible, with aH these countries.1

CHAPTER LIX.-How 1\1onsieur de Bethencourt, l'lIessire Gadifer, and
tbeir companions, had a great deal t{) suffer in many ways.

vVe must now return to our first subject, and recount tbe
events thereto relating in due order; and we must first state
that after the capture of the King of Lancerote, and when
the provi ions ",hich de Bethencourt and Gadifer had ob
tained by bis capture were exhausted, they experienced
much suffering, having been accustomed to good and plen
tiful fare. For the space of ayear they were without
bread and wine, and lived upon flesh aod fish as well as
they could. For a very long time they slept upon the bare
ground, without either woollen 01' linen covering beyond the
tattered dress which they wore in the day-time. This was

terres fermes, le dit Seigneur de Bethencourt mettra peine et
A diligence de loy informer tont a plain de toutes ces marches.

[CHAPITRE LIX.]-Comme le dit Sieur de Bethencourt, Gadifer et
leur compagnie 8urent beaucoup asouffrir en plttSieurs manieres.

01' fant il retourner a nostre premiere matiere, et la pour
suiure ainsi que les choses escheent dorenauant icy endroit; et
dirons apres la prinse du Roy de l'isle Lancelot, et que les vinres
que le dit Bethencourt et Gadifer eurent recouners a sa prinse
furent despedus, ils auoient en moulte a souifrir, enx qni anoient
accoustumé de bien viure. lIs ont esté par l'espace d'vn an sans
pain et sans vin, et vescn de chair et de pois 00, cal' faire le
coouenoit; et ont esté moult long temps couchans aterre plaine
sans drap , linge ne langes, fors en la panura robbe deschiree
qu'ils anoient vestne, dont ils sont moult greuez, et en outre

1 ~TO better evidence tban this fifty-eighth cbapter is needed to shew
that the French had Dot previously passed Cape Bojador. Let tbe
reader specially notice, on page 106, "Jt is 1Il0noieur de Bethencourt's
intention to opm the road to tbe Rivel' oí Gold."
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a grievous trial to tbem, independently of the great exer
tions which they had to make against their enemies, but
whieh finally resulted in bringing tbem into subjeetion.
By God's graee, they are baptized and brought into our
faith, a1though, in eonsequenee of the treaehery before
deseribed, they had rebelled against the Freneh and \Vaged
mortal war with them, espeeially the inhabitants of the
island of Lancerote.

CIIAPTER LX.-llow Monsieur de Bethencourt and l\1essire Gadifer
had wonls together.

One day, during the year one thou and four hundred and
four, Master Gadifer de la Salle appeared very thoughtful,
so mueh so, that Monsieur de Betheneourt asked him what
was tbe matter with him, and why he wore so strange a
mien j npon whieh Gadifer replied that he had been a long
time in his eompany, and had undergone great hardships,
and that it would be hard upon him to have had to undergo
so much for nothing. He therefore desired that one 01'

pour le grand tranail qu'illeur a conuenu prendre contre leura
ennemis, lesquels ils ont tous mis a merey, eí par la grace de
Dieu ils soní baptisez et mis en no tre foy, guí par la trahison
qui leur fut faiete, comme dessns est dict, se rebellerent contre
eux, en eux faisant guerre morteile, et par especial eeux de l'isle
Lancclot.

[CHAPITRE LX. ] -Comment Monsieur de Betltenr:ourt et J[essire
Gadiffer eurent paroles ensemble.

Vng ionr aduint que en l'an mil quatre eens et quatre, Messire
Gadifer de la Salle estoit tres-fort pensif; tant que Monsienr de
Betheneourt luy demanda qu'il auoit et pourquoy il faisoit si
estrange ehere: adone le dit Gadirer 1ny dit, qn'il anoit esté vn
grand espace de temps en a compagnie, la ou il auoit eu de
grands travaux, et qu'il luy fairoit bien mal d'auoir perdu sa
peine, et qn'il luy vaillast vne on dcux de ses isles, a celle fin



OF THE CAKARIES. 111

two of the islands should be delivered over to him, that he
might improve them and increase their value for himself
and bis descendants. He further asked de Bethencourt to
let him have Erbania, another island called Enfer,l and
Gomera, aH these islands being as yet unconql1ered and
having much remaining to be done to them. \Vhen :;\Ion
sieur de Bethencourt had heard 0.11 that he had to say, he
replied: ({ Monsieur de la Salle, my brother and my friend, it
lS quite certain tbat when 1 found you at La Rochelle you
were willing to come with me, and we were pleased with
one another ana had no woras. The expeaition which 1
have made thus far was commenced from my house of
GrainviHe in ormanay, and 1 took out my own people, my
own ship, my own provisions, ana artillery, ana everything
that 1 could provide, to La Rochel1e, where 1 met with
you, ana final1y, by God's help, 1 arrived here in your
company ana in tbat of all the worthy gentlemen ana other
leaders of my company; and now let me remind you that

gu'il les augmentast et mist en valenr ponr luy et les siens ; et
ontre dict au dit de Bethencourt qu'illuy vaillast l'isle d'Erbanie,
et vne autre isle qui s'appelle Enfer et la Gomere, toutefois
toutes icelles islcs n'estoient pas encor conquises; et y auoit
beaucoup a faire a. les auoir. Et quand Monsieur de Bethen
court l'eut a sez ouy parler, il luy respondit: :Monsieur de la
Salle, roon frere et mon aroy, iI cst bien vray que quand il vous
trouuay a la Rochelle vous fustes eontent de venir auee moy et
estions fort eontens l'vn de l'autre sans quelques paroles: le
voyage gue i'ay faiet iusques icy fut commencés des roon hostel
de Grainuille en Normandie, et ay amené roes gens, mon nauire,
viures, et artillerie, et tout ce que i'ay peu faire, iusquez en
ycelle ville de la Rochelle, la OU il vous trouuay, comme jay dit
sidevant, tant qu'a la fin 011 ie suis venu, a l'ayde de Dieu, de
vous, et de tons les bons Gentilshommes et autres bons champions
de ma c6pagníe: et pour vous respondre a ee que me demandes,

1 Teneriffe.
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the islands and countries which you demand are not yet

conquered, nor brought to that condition to which, please
Goa, they by ana bye will be brought, for 1 trust they wiII
an be conquered and the inhabitants be baptized. 1 entreat

you, therefore, as 1 am not tired of your company, be not
you tirad of mine. It is my intention that your trouble
shaII not be thrown away, but you shall receive the rewara
which is most justly your due. Let us now, 1 pray you,
dismiss this subject, and do aII in our power to remain as
brothers and good friends." II That is very wen," said
Me sire Gadifer, (( but there is one thing which causes me
dissatisfaction, namely, that you sbouJd already have done
homage of the Canary Islands to the King of Castille, and
you caU yourself sole lord of them, and even have caused

the said King to proclaim, througb the greater part of his
kíngdom, and especiaIIy at Seville, that you are tbe Lord of
them, and that none should enter the Canary Islands with
out your permission; the King has further issued a decree
tbat you are to have a fifth, either in kind 01' in money,

les isles et pays que demandez ne sont pas encor conquis, ne mis
la, ou, se Dieu plaist, ils feront; car i'espere qu'ils seront conquis
et baptisez, ie vous prie qu'il ne vous ennuye point, car il ne
m'ennuye pas d'estL'e auee vous: mon inteution n'est point que
perdiez vostre peine, et que vous ne soyez remuneré, cal' iI vous
appartient bien. le vous prie que nous paraehellions et faisions
tant que nous soyons freres et amis. C'est tres-bien diet, ce
diet 1fessire Gadiffer de la Salle a 1fonsieur de Betheneourt, mais
il y a vne chose dont ie ne suis pas content, cal' vous auez desia
faict l'hommage au Roy de Castille des isles Canariennes, et
vous en dictes du tout Seigneur, et mesmes a faiet erier Iediet
Roy de Castille par la pluspart de son Royaume, et en e peeial
en SiuiUe, que vous en estes Seigneur, et que nuls ne viennent
parde~a esdictes isles Canariénes sans vostre congé j et outre a
faiet erier, que il veut que de toutes les marchandizes qui seront
prinses esdictes isles, et seront portees au Royaume de Castille,
que vous en ayez le quint de la marehandise ou le quint denier.
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of all tho commodities exported from these islands into the
kingdom of Castille."

(c vVith respect to that," said Bethencourt, "It is indeed
true that 1 have done homage, and that 1 hold myself to bo
the true lord of these islands, since such is the pleasure of
the King of Castille. But to satisfy you, 1 hereby promise,
if you '.ViII only wait for the completion of OU1' undertaking,
to lcave you that which shall give you perfect satisfaetion."
:Messire Gadifer replied: {( 1 shan not remain long enough
in this country, for 1 must return to France. 1 do not wish
to stay here auy longer." Monsieur de Bethencourt could
not at that time hold any further conference with Gadifer.
It was evident that Gadifer was by no means satisfied.
Nevertheless he had really lost nothing, but had been a
gainer in many ways, as, for instan ce, in prisoners and
other things which he had taken in these islands; and if he
had not lost his ve sel, his condition would have been stilI
more improved. However, these two knights made as
amicable a settlement as they could for the time being, and,
leaving the island ofLallcerote] they carne to Erbania] named

Quant au regard de ce que vous dictes, dict Bethencourt, il est
bien vray que i'en ay faict l'bommage, et aussi ie m'en tiens le
vray 8eigneur, puis qu'il plaist au Roy de Castille. JlIais quand
pour vous contenter, s'il vous plaist attenure la diffinitiue de
nostre affaire, ie vous bailleray et laisseray telle cbose dequoy
vous serez contento Cedict Messire Gadiffer, ie ne feray pas
tant en ce pals, cal' il faut que ie m'en retourne en France, ie ne
veux plus icy estre. Monsieur de Bethencourt ne peut oncques
pour l'henre auoir plus paroles de luy, et paroist bien que ledit
Gadiffer n'estoit point content, si pourtant n'auoit-il riens perdu,
mms auoit gagné en plusieurs manieres, comme prisonniers et
autres choses qu'il anoit en et prins esdites isles; et s'il n'eust
perdu la nef, il en eust encores plus amendé. IJesuits Cheualiers
pour celle heure s'appaiserent le mieux qu'ils peurent, tant que
ilR se partírent de l'isle Lancelot, et vindrent en l'isle d'Erbanie
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Forteventura) and occupied themselves very '>VeD) as JOu
wi11 hereafter hoar.

Cn.HTER LXI.-IIow 1\1. de Betbencourt went to Erbanie, and
from thence made a long and profitable journey, for it occupied
his attention more tban ever.

Then M. de Bethencourt proceeded to the island ofErbanie)
whcre he made a great raid upon the enelllY) and captured
several) and sent tbem to tbe island of Lancerote. Then :M.
de Bethencourt began to fortify himself against attacks from

enemias) in order to placo the country in subjection) and
nlso because he bad been given to understand tbat the

King of Fez was making preparations to attack mm and

his company) declaring that aH the island' belonged to him.

Accordingly) M. de Bethencourt remained in that island
three months) and explored the whole country. He found
the inbabitants to be men of largo stature) powerful) and
firmly attached to their forms of government. Mousieur do

nommée Fort' auenture, et besongnerent tres-bíen comme vous
orrez cy-apres.

[CHAPITRE LXI.]-Oomment MonsieuT ele BetlLencouTt s'en alla
en l'isle cl'Ervanie, et la jit t'n fort Yl'and 'Voyayl', et von, car il
lu!! vesongna plu!' que olleques mes.

Puis apres passa ]\Jonsíeul' de Betheneourt en l'Isle d'Erbanic,
et fit vne grand rcsc, et ont príns de leurs enuemís, et les ont
passez en 1'1sle Lnlleelot. Et apres a eornmencé Monsíellr de
Betheneourt a se fortífier 11. l'eneontre des ennemís, afin de mettre
le pays en sa subieetiou; et au si ponr ce qu'on leur a douné a
entendre que le Roy de Fez se veut armer eontre luy et 1'11 com
pagnie, et dít que toutes les Isles luy doiveut apparteuir; et 11

esté :hlonsíeur do Bethencourt en íceUe Isle bien troís mois, et
couru tout lo pills; et a. trouué ledit sieur des gens de grand
staturc, fors et moult formes en leur loy. J.foDsícur de Bctben-
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Bethencourt knew very well how to fortify himself, and
commenced a fortress on the broad brow of a mountain
near a fresh spring at a league's di tanee from the sea. He
called it Richeroque. This fortress the Canarians took after
M. de Bethencourt had returned to Spain, and they killed
sorne of the peopIe whom he had left behind to defend it.

CHAPTER LXil.-llow Bethencourt and Gadifer aguin had words
together.

Mter 1Jollsieur de Bethencourt had begun to fortify him
self, he and 11essire Gadifer had several words together
which were not very pleasant. .11essire Gadifer was In a
place that he had to a certain exteut fortified. .A. corre
spondence took place between the two j and in 1fessire
Gadifer's letters to 110usieur de Bethencourt there were
only these words: {( If you come here j if you come here j

if you come here," and nothiug more. To which 1\1. de

court a fort entendu a soy fortifier, et a commencé vne forteresse
en vn grand pendant d'vne montagne, sur vne font!1ine vifve a
vne lieue pres de la mer, qui s'appelIe Richeroque j laquelle les
Canares ont prins depuis que Monsieur de Betheneourt retourna
en E pagne, et tuerent vne partie des gens que ledit sieur y
auoit laissé.

[ClIArrrRE LXII. ] -Oomment Bethencourt et Gadiffer eurent [eneore]
parolIes ensemóle.

Appres que 1I1onsieul' de Bethencourt eust commencé a soy
fortifier, ledit sieur et !fessire Gadifer eurent pIusieurs paroles
ensemble, lesquelles n'estoient pas fort plaisaotes l'vn li. I'autre
et estoit ledit l1essire Gadifer en vne place qu'il auoit ancune
meut fortifiée; et reserir'mt I'vo il. l'autre; et y auoit anx Iettres
que Messire GadiflJr rescrit li. Monsieur de Bctbcncourt seulement
pour toute escriture, se vou·~ y '1:ellez, se tOOUS y 1-°e¡lez, se rous y
t'enez, et non autl'e chose. Et a done :Mon. íeur de Bethencourt

1 2
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Bethencourt replied, by his poursuivant, named Scjepuis: "If
you show your¡;c1fhere j ifyon show youl'selfhere; if you show
yonrseIf bere"; und for a time the two felt great hatred to
wards each other, and used angry \Vords; till, at the end of a
fortnight, Monsieur de Bethencomt sent a fair little com
pany to the Grand Canary, and Messire Gadifer went also.
This took place on the twenty-fifth of June, one thousand
four hundred and four, and he proceeded to the Grana
Canary in Monsieur de Bethencourt's barge, in order to see
the country in company with the party which that nobleman
had sent out; and according-ly they put out to sea. But a
few days afterwal,ds they experienced a dreadful storm, for
in one day they were driven a hundred miles by a coutrary
wind. They subseqnently reached tbe Great Canary near
'relde, hut they dared not enter the harbour, for the wiud
was too strong, and it was nightfall; so they proceeded
twenty-five miles further to a towu calleel Argygneguy,
and tbere they put into port and remained at anchor
eleven days. At this place Peter tbe Canarian carne to
speak with them, and afterwards tbo son of .A.rtarny,

luy reserit par sou pourslliuallt, nommé Sejepuis, se wus y
troltltez, serolts y ttoultez, se vous y troltuez; et fUl'eut vne espace
de temps en grosse haine et en grosses paroles; iusque au bout
de quinze iours, que 1lIonsieur de Betbencourt enuoya vne belle
petite compagnie en la grand' Canare; adone ~fessire Gadifer y
alIa; ce fut le vingt.einquiesme iour de Juillet mil quatre eens
et quatre, el; passa a la grand' Canare en la barge de 1lIonsicur
de Bethencourt, pour voir le pays auee la eompngnie que lIfon·
sieur de Bethencourt auoit ordonné, et entrerent en mero ~Iais

en aucuns iours apres il eurent merueilIeuse tourmente, cal' ils
singlerent en vn iour entre deux soleils cent milles auee vent
contraire; et apres arriuerent en ln. grand' Canare pres de Teldci'l,
mais ils n'orent prendre port, cal' le vent venoit trop fort, et
estoit sur la nuitee; et passerent vingt cinq mille plus auant,
iusques ti VilO ville nommé A rgygneguy, et la prindrent port, et
domeurorcnt onze iours a 1'a11ore. Inee vint Pietre le Canare
parler a eux, et puis y vint le filf¡ d'Artamy le Roy du pays, et
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Kíng of the couutry, and other Canaríans, came ín great
nllmbers to the ve,scl, as thcy bad done on former occa
síons. But wbcn tbey saw our party, and how few we were
ín number, tbey Jete1'míned to entrap us, and Peter the
Canarían told us they wouId give us fresh water, and they
hrought some hogs as a present for uso He then set an
3mbush, and when tho boat touehed tbe sho1'13 in order to
take these thillgS on board, the Cauarians seized the eud of
the rope "hieh wa,,; thrown to them out of the boat, while
the boatmen held the other, and at this moment tha am
bush sal!íed out and pelted our people wíth larga stones, so
that they were al! \Vounded. 'l'hey then seízed two oars,
and two barreIs ful! of water, aud a cable, and prepared to
rush ínto the water to capture the boat j but Hanníbal,
Gadífer's bastard son, al! \Vounded as ho was, seized an oar
and drove the Canarians back, at the same time pushíng
the boat wel! out to sea; for several of the company were
lyíng ín the bottom of the boat and dared not rai e their
heads: there \Vel'O two 01' three of the gentlemen of Mon-

des autres Canares grand foison, et yeuoieut a la, barge ainsi
qu'ils auoieut fait autre fois. ~1ais quanll ils virent nostre como
muue, et que nous estions peu de gens, a la fin ils nous cuiderent
trahir; et nous dit Pietre le Canare qu'ils nous donneroient de
l'eau fraicbe; et nous fit venir des pourceaux qu'ils noull deuoient
donner, et mit yne embusche; et quaud le bastel fut abordé pres
de la terre pour recueillir les choses, les Canares tenoiet le bout
d'vne corde en terre et ceux du batel tenoient l'autre; ad6c
saillit l'embuche sur CUK et leschargerent de moult grana iet de
pierl'e; tellement qu'ils furent tous blessez, et leurs tollirent
deux auirons, trois barils pIains d'eau, et ,n chabIe, et saillirent
tout a coup en la mer pour cuiller prendre le bastel; mais
Hanibal, bastart de Ga<1ifer, tout ainsi bJessé qu'il estoit, pl'int vn
auirons en sa main, et les rebouta, et eslnrgit le bastel bien auallt
en la mer, cal' plusíeurs des autres s'estoient laissez choir au
fons de bastel et n'osoient dresser la teste. Il y eut deux ou N
trois gcntils-hommcs de Monsieur de Bethencourt qui auoient
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Sleur de Bethencourt who did good service, and then the

party returDeu to the vessel rouch beatcn ana hurt, and a

frcsh company put off in the boato It being now quite
evídont that truce was brokon, they returned to tho skirrolsh,

but the CaDarinns carne against thero with shields eroblazoDed

with the arms of Castile, which they had taken from thc

Spaniards the previous season, and our companions suffered

considerable Ioss) while thoy infiicted little on the eneroy.

So tbey returned to tbe ship) weighed ancbor, and proceeded

to tbe port of Telde) and there they remained two days.

enAPTER LXIII.-How Gadifer and the master oí a vcsBel held a
conversation, as you will hear.

Tben thoy departed and returned to tbe island of Erbania)

to Monseigneur de Bethencourt; and when they neared

the coast the wind proved contrary, so Gadirer went by

Iand, and carne upon an ambuscade of Oa,tilians who bau

pauois gui y seruirent beaueoup, et puis s'en reuiudrent a la
barge bien battus et navrez; puis roirent des autres eompagnons
frais aa baste!. Qaand ils virent que tréues estoient rompu'cs,
ils retournerent POUl" esearmoucher a eux, mais les Canares
vindrent contre eux auec pauois armoyez des armes de Ca tille,
quil auoient l'autre saison gagné sur les Espagniols; et gasterent
nos compugnons assez de bon trait sans porter dommage a. leurs
ennemis si peu que DJn. Si s'en retoarner~nt a In. barge et
leuerent leurs aneres t s'en allerent au port de Teldes, et la
demourcrent deux iours.

[CHAPITRE LXIJI]-Co¡f/lIle andillel" et le ?Jlestl"e d'ulte [nef]
eUl"ellt parlclIlcllt, comn¡c 'Vous ol"ds.

Puis s'en partirent de 1;1, et s'en retournerent en l'isle d'Erbanie
vers :Monseio-neur de Betheneourt; et quana ils furent aeostez a
la terre, le vent leur fut contraire; si deseendit Gudifer et s'en
vint par terre et arriua sur vne embusehe de Castillans qui
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arrivcd in a barge, and had brought a large supply of pro
visions fol' Monsieur de Bethencoul't, and they said that one
day of that week fol'ty-hvo Canarians had met ten of tbeir
companions well accoutrcd, and had severely ronted them ;
but perhaps tbey \Vere \Vell aware that tbey were DCW
comers, fol' they never gave "\Vay to such vio/ence against
their neighbours with whom they were acquainted. And
when Gadifel', wbo was already very dowD-hearted at wit
llessing many things which displeased him, reached the
company, he perceived pIainly, and decided in his own

minJ, that the longer he remained in the country the less
he would gain j and that MonsieUl' do Bethencourt was
altogether in favour with the King of Castile. Besides
which, he learned from the master of the vessel which had
brought the provisions for 1fonsieur de Bethencourt, that
the King had sent him thither for the pnrpose of reinforcing
him with provisions; and roany tbings he said in favour of
tbe said De Betbencourt. Gadifer was very downcast at all
tbis, and could not refrain from telling the master of the

estoient venus en vne barge, et estoit al'riué la barge a taus
grand plante de viures pour Monsieur de Bethencourt; et disoient
qu'vn iour de celle sepmaine quarante deux Canares auoient
encontré dix de leu1's compagnons tres-bien apparliez, et qu'ils
les auoient tres asprement chasspz, mais peut estre qu'ils
cOg'noissoient bien que c'estoient gens nouueaux. Cal' ils ne
s'abandonnoient mie ainsi sur Ieurs voisins qu'il cognoissoient.
Et quand Gadifer fut arriué a tout la compagnie Iuy estant bien
fort bssé de voir beaucoup de cho es qui luy desplaisoient, et
yoyoit, et pensoit bien que tant plus iI seroit au pays et tant
mains acquerroit, et que ~fonsieur de Bethencourt estoit de vl
tout poinet en la grace du Roy de Castille; et encor outre ce
qu'il ouit dire au maistre de la barge qui auoit amcné les viures
a 1fonsieur de Bethencourt, cal' iJ disoit tIue lo dit Roy l'auoit
enuoyé par de~a pour le constiller et rauitailler; et des biens
boaucoup qu'il rapportoit et disoit du dit Bethencourt, et tant
(l11e ledit Gadifer s'en eshabit [Ol't, ot nc se pout tenir qu'jI !le
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vessc1 that 11. de Bethencourt had not done cverything by
himself, and if others bad not seconded him, matters would
not have advanced so far j and if be had brought these pro
visions ayear 01' two earlier, it would have been more to
the purpo. e, and many angry words passed j in fact, so
mauy, that tbey were repeated by the master to 11. de
Bethencourt, who was much hurt and annoyed tbat Gadifer
should be so jealous of him. So much so, that shortly
afterwards, when they met eacb otber, 11. de Bethencourt
said to him: « 1 am very gl'ieved, my brother, that you
should show so much jealousy of my welfare and of my
honour j and did not think that you would exhibit so much
aniroosity again t me." Then Gadifer replied, that it was
not fair that his trouble should be unrewal'ded; that he had
been long away from his country; and that he clearly saw
that the longer he stayed where he was, the less it would be
to his advantage.

To which 11. de Bethencourt rejoined: (( That is ill said
of JOU, my brother j for 1 have no such dishonest wish as

dlL au maistre de la barge que ledit Sieur Bethencourt n'avoit
pas tout fait de luy, et que se autres gens que luy n'y eussellt
dusogné, les ehoses ne fu sent pas si auancées; et que s'il fust
veuu a tout le viures qu'il auoit aportés depuis VD an ou deulC,
ils fcussent venus enCOl' plus a poinct; et y eust beaucoup de
paroles, et tant que les paroles vindrent par le dit maistre a
1Ionsieur Betbencourt, dont lIonsieur de Betbeneourt fut bien
esbaby et bien eoureé que le dit Gadifer auoit si grande enuie
sur luy; et tant que tantost apres ils s'entre rencontrerent: et
luy dit Monsieur de Betbeneourt, Je suis bien e baby, mon
frere, eomment vous auez si grand enuie de mon bien et honneu!',
et ne euidons pas que vous eus. iez vn tel courage contre moy ;
et adone respondit Messire Gauifer, qu'il ne deuoit pas auoir
perdu sa peine, et qu'il auoit esté grande espasse de temps bors
de son pays; et qu'il voyoit bien que tant plus il seroit la et
tant moins gaigneroit. 1Ionsieur de Betheneourt luy respondit,
:Mon frere, e'est mal dit a vous; ear io n'ay pas si des-honueste
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to withhold the due recognition of your rights so soon as,
by God's grace, things shall have reached a better state of
perfection than at present." Gadifer then said: {( If you

would concede to me the islands of which I formerly spoke
to you, I would be content." Monsieur de Bethencourt
replied that, having done homage of them to the King of

Castile, he could not undo that acto Upon which more
hard words passed between them, which would be too long
to repeat. So it feIl out that within eight days M. de

Bethencourt, having got together his people and his supplies,
he and Gadifer left the Canaries for Spain, neither of them
very weIl pleased with the other. M. de Bethencourt went
in one vessel, and Gadifer in another j and settled their
matters in Spain, in the manner that you will presentIy
learn.

vouloir que ie ne le vueille recognoistre quand les choses seront,
se Dieu plaist, venues aplus grande perfection qu'eUes ne sont.
Cedit Gadifer, si me vouliez baillir les isles qu'autre fois vous ay
parlé, ie serois contento Respond Monsieur de Bethencourt
qu'il en auoit fait hommage au Roy de Castille, et qu'il ne s'en
defe¡'oit point j et il y eut de grans paroUes ljui trop longuez
seroient a raconter et de quoy je me passe pour le presento
Auint dedans huict iours apres que Monsieur Bethencourt eust
arruné ses gens et ses besongues, ledit Bethencourt et Gadifer
se pal'tirent des pays des Canares, et s'en allerent en Espagne,
non pas fort bien contens l'vn de l'autre; et se mit ~fonsieur de
Bethencourt en sa ner, et ledit Gadifer en vDe autre, et beson
gnerent ensemble quand ils furent en Espagne, comme vous
orrez cyapres.
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CUAPTER LXIY.-How tbe Sieur de Betbencourt and Gadifer arrived
in Spain, and Gadifer, not being abIe to gaiu rus point aO'ainst
Bethencourt, returned to Frauce, and Bethencourt to the IsIands.

.A. short time after Monsieur de Bethoncourt and Messire

Gadifer de la Salle left Erbanie in no very good humour

with each other. Monsieur de Bethencourt sailed for Spain

in one vessel and Gadifer in another, but when they reached

Seville, M. de Bethencourt took possession of several things
that Gadifer said belonged to him; and the Ying of Castile

was informed of the whole dispute, but Gadifer's assertion

were not believed. ,Vhereupon he dec1ared that he would

return to France, where he had much to attend too In

short, he cIearly saw that no other course was open to him.

.A.ccordingly, he 1eft Spain and returned to France, nor did

he ever again make his appoarance in the Canary 1810s. M.

de Bethencourt had much trouble afterwards in subduing

the said islands, as you wiII hear more fully by and bye.

[CnAPITRE LXIV.-Comme le Sieur de BethencoUi·t et Gadifer
arriw:, ent en Espogne, et Gadifer /le pouuant gagner autre
ellOSe contre luy, s'en retonrne en Franee et Bethencourt és isles. ]

Dedens ung pou de temps apres se pa.rtit derbanne Monsieur
de Betbencourt et Messire Gadiffer de la Salle non mye trop
bien dascort. Monsieur de Bethencourt e toit en une barge eí
Gadiffer en une autre pour passer la mer en Espaigne; mais
quant ilz furent en SyvilIe Monsieur de Bethencourt empescha
plusieurs choses que le dit Gadiffer disoit luy appartenir, tant
que le Roy de Castille en eust les nouuelIes; mais rien ne valut
pour ledit Gadifer, et incolltinent dit qu'il vouIoit aller en France
en son pais et qu'iI y auoit bien affaire i le dit Gadifer voyoit
bien qu'il n'y pouuoit autre chose faire, et pour ce cen vouloit il
alero Et se partit le dit Gadiffer du royaume d'Espaigne, et
s'en alIa en France en son pays, et oncques puis on ne le vit
esdites isIes de Canare: et eut depuis Monsieur de Bethencourt
bien abesongner il. conquerir ledites isIes de Canare ainsi comme
vous orrez plus a pIain cy apreR. Sy nou tairons de ceste
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But for the present we will leave this matter, and wiII
speak of those lslands which 11. de Bethencourt visited 01'

caused to be visited, and of the manners, customs, and

government of the people.

CUAPTER LXV.-Here in the first place the island of Ferro is treated of.

'Ve wiU first speak of the island of Ferro, which ls one of
the most distant. It is a very beautiful island, seven leagues

in length and five in breadth: it is in the shape of a crescent,
and is very difficult of access, for it has no good port 01' en
trance; bui it has been visited by the Sieur de Bethencourtand
byothers, for Gadiferwas tbere a considerable time. Formerly
it had been extensively inhabited, but the natives had been
captured at different periods and been made slaves of in
foreign countries, so that few now remained. The surface

of the island is a bigh table-land, covered with large forests
of pine and laurel, bearing wonderfully large and long
berries. The ground is good to till !lnd suitable for corn,

matierc quant a present, et parlerons des isles que Monsieur de
BetheneoUl·t a visitées et fait vi iter, des manieres et des con·
ditions, et gouuernement des isles.

[CHAPITRE LXV.]-Ycy parle premiercment de lille de Fer.

Si parlerons premierement de l'isle de Fer, qui est vne des
plus lointaines, et dit que e'est vne moult belle isle, et eontient
sept lieues de long el, cinq de large: et est en maniere d'vn
croissant, et est tres forte: cal' il n'y a bon port ne bon entrage,
el, a esté visitée p1.r ledit sieur et par autres; cal' Gadifer y fut
bien longuement, et souloit estre bien peuplée de gens, mais ils
ont esté prins par plusieurs fois et menez en chetifuoisson en
estrangez eontrées; el, y sont au ionrJ'hui demourez peu de gens,
et est le pays haut et assez plain; garny de grands boeages de
pins el, de lanriers portans mem'es si grosses et si longues que
merneillcs; et sont les torres bonnes ponr labourer, ponr blcds,
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for vines, and aH other things. '1'here are many kinds of

fruit-bearing trees. There are faleons, hawks, larks, and

quails in great numbers j ana also a kind of bird with a

pheasant's plumage, but of tIle size of a p:lrrot, and of small

flying power. The water is good, and there is great abund.

ance of animals, such as hog , goats, and sheep. There

are lizards as large as eats, but harmless, although very

hideous to look ato The inhabitants are a very fine raee,

both men and women. The men use long lances without

iron points, for they have no iron, l nor any other metal.
They grow a con iderable quantity of grain of aH sorts.

In the highest part of the island are sorne trees which

pour vin et pour toutes autres ehoses j et si on y trouueroit
maíns autres arbres portans fruict de diuerses conditiollS: et y
sont faucoDs, espreuiers, alloüettes et cailles a grand planté, et
vne maniere d'oiseaux qui ont plume de faisant, et est de la
taille d'vn papegaux, et ont coude vollée. Les eaues y sont
bonnes, et ya grand planté de bestes ; c'est aS9auoir pourceaux,
chievres, et brobis, et y a des lesards grandes comme vn chat,
mais elles ne font nul mal, et si sont bien hideuses a regarder.
Les habitans d'inec sont moult belles gens hommes et femmes, et
porteut les hommos gréds lances qui ne sont point ferrees: cal'
ils n'ont point de fer ne d'autre metail: et y croit bleds de
toutes maniere assez. Et au plus haut du pays sont arbres qui

1 This p:.lssage shows that this island did not derive its name as it
would seem to do, from iron. On inquiring why this üJand was called
Hierro 01' Ferro [L e. iron], Galindo found that the natives caUed it
Esero, which in their langnage DJeans "strOllg"; and as they had no iron
in use amongst them, when they saw that it was a •• strong" material
corresponding to the name of their island, they called iron indifferently
by the nalDe of Esero 01' Hierro, the panish word for that metal, so
that at last they translated the real name of the island Esero into the
Spanish one Hierro, of which Ferro is the Portuguese formo Tbis seems
a very unsatísfactory solution. It appears that in the Guanche language
" hero" 01' " herro " means a well 01' cistern, snch as are used in this
islalld for prcservillg rain-water, and hence the easy lapse into "hierro,"
" ferro," 01', as the Freneh chaplains makc it, "fer."
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are alway drippiDg witb amo t clear delicious water) "hich
falls iuto a pool Denr tbe tree formed by tbe cOlltiuual
dropping / ít is tbe mo. t excellent for drinkiDg tbat can

tousioun; degoutellt eau bello ot clere qui chet en fo 'se aupres
des arbres, la roeineure pou!' boire que l'on sc;au!'oit trouuer; et

1 One of the:e treeR, calleu the " Garoé " 01' '1 Iloly Tree," bas been
roade fameus both by tho'e who have exagO'erated its merit., and by its
depreciators and tho:e who have denied it eristence. ~\ll sarts of in
aecuraci .' have been . tut el uoth on the one . ide and the other. For
tunately we po, ·c· a detailcd description of it by Father Juan de
Abreu (ialindo, who hau the enrio:ity to paya vi"it to this remarkable
tree, ana ",hoe account may he . een at pagc 47 of his Historia de la
Conquista de ll18 siete islas de Ut'an CallaTia, written in 16:l2, and pub
li~heu at ~anta Cruz de Tencrife in 1ti-!. It was a gigantic ti! (Laurus

plften8), ~tanuiug by itself on tbe top of a steep rock, abont a leaO'ne and
a haH from the sea, in the district of Tigulahe. The circumference of
tbe truuk was twelve Sl'allS, the diameter four, alld its heigilt, to the
to!,must branch, was forty _pans. The circumference of aH the branches
was 1:!D fl'et. Tbe branchEs were thick and extended, and the leaves
di:;tilled llfficiellt water to furnish drink to every living creature in
Faro. Ou the uorth sirle was a ei:;tern diviJed iuto two, each baJf
L"ing twenty fed squ;lfe and 'ixteen spam deep. One of tbe;;e \Vas for
the inbabitants, tbe other for enttle. At this part of the isbnd a cloud
01' mist aro~e in the morning, and wa. carried by the south-e, terly
winds along a narrow gully which reachOO from the sea to the cHEf, and
beiug thcre chccked by tile íacé of tIJ.e rock, reswd on the thick leaves
amI wide-spreading branches of the tree, and thence di~tilled in drops
during tbe day. Oí the age of the tree, reputed to be very grcat, we
have no authentic record. The date of it fiual de 'truction has be('n
mi .etatcd by many. Leopol<l von Buch tells u.~ without givillg bis
authority, tbat.it till exi 'too in llj,'!j; Father • 'ieremberg places its
<1ownfall in 16:!!J; and. 'Uiíl'Z de la Peiía in 16:!5. It happens bowever,
that an official record oí the event"urviv ' which ~hows them aH to be
wrong. In a work entitleJ Xoticias del Hierro, by Bartholomé Garcia
del Castillo, ít is recorucd that th¡> tree wa overthrown in a hurricane j

ami that, at page 181 of the s cond " Libro apituJar" of the llilalld,
stands tbe fol1oll'ing memorandum, made by tbe ayuntamiento, uuder
date of 12th June, 1612. l. ::,illce tbe Arbre Santo (l1oly Trce) has
fallen, anu tbe cisterns in whicb the water used to be collected are
b!ocked up with the truuk aud the branches, alld as it is neces:;ary that
al! of it must be removeu, allu tlle earth wllich fe)) at the same time
clearOO away: it is ordered and CODlmanded," ete.
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be fOUDd uDywhere. The quality of this water is such

that, if aDY one bad eaten till he could eat no more,

and \Vere to driDk of ihis water, iD ODe hour the food

would be entirely digested, and the man would have as

great an appetite as he had befare having eaten.

CIlAPTER LXVI.-Of the island of Palma, the most distant of a11.

The island of Palma, which is farthest out in the ocean,1

is larger than the map describes it; it is very high and very

steep, covered with large forests of various sorts of trees,

such as pines and dragon-trees, bearing dragon's Llood,

and other trees ~'ielding milk of great medicinal value, and

fruits of various kinds. There are good rivers fiowing
through it, and tbe land is excelJent for agriculture of aH

sorts, and the pastures are excellent. The country is

est icelle eau de telle condition que quand on a tant mellgé que
on ne peut plus, et on boit d'icelle eau, ainchois qu'il soit vne
heure la viande est toute digerée, tant qu'on a aussi grand
voulenté de menger qu'on auoit auparauant qu'on avoit mangé.

[CHAPITRE LXVI.] -De l'Isle de Palme qui est la plus lointaine.

L'isle de Palme, qui est la plus auant d'vn costé de la mer
Oceane, est plus grande qu'elle ne se monstre en la carte, et est
tres-haute et tres farte, garuie de grads bocages de djuerses
conditions, comme de pins et de dragonniers portant sang de
dragon, et d'autres arbres portant laict de grande medeeine, et
de fruictagc de diuerses manieres, et y court bonnes riuieres
parmy, et y sont les terres bonnes pour tous labourages et bien

1 TllÍs statement, although nearly correct, is not perfectly so, as the
reader will immediately recognise from the early European geographers
lJaving made the iirst meridian to pass through the island of Ferro as
being thc westel'llmost of thc group.
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strong and wel1 peopled, for this island has not been so much

visited as the others. The inhabitants are a fine people, and
only live upon flesh. It is the most delightful country tbat

we have found amongst all those islands, but it is very
much out of the way, being the most distant from the main
land. It is only a hundred French leagues, however, distant

from Cape Bojador, which is on the main land of the
Saracens. The climate of the island, moreover, is extremely

good, for, unless by accident, the people are never ill, and
they live to a great age.

CIJAPTER LXVII.-Aíter that oí the ialand oí Gomera.

'}'he island of Gomera is fourteen leagues from the last

mentioned. It is a very steep island, in tha shape of a
trefoi1. It is very high and tolerab1y level, but the gorges
are wonderfulIy wide and deep. This country is inhabited
by a tall people who ¡;peak the most remarkable of all tbo
languages of these islands, and speak with their lips, as if

garnies d'herbages. Le pays est fort et bien peuplé de gens;
cal' il n'a mie esté ainsi foullé comme les autres pals ont esté.
lis ont belles gens et ne viuent que de chair: et est le plus
delectable pals que nous ayons trouué és isles de parde~a, mais
il est bien adesmain, car c'est la plus lointainne isle de terre
ferme. Toutefois il n'y a du cap de Eugeder, qui est terre fcrme
des Sarrasins, que cent licues Franlfoises, et aussi c'est vne is]e
ou il y a fori bon air, ne ¡amais voulentiers on n'y esi malade, et
les gens y viuent longuement.

[Cru.PITRE LXVILJ -Sy apres de l'Isle Gomere.

L'Isle de Gomere est quatorze lieues pardc<;a, qui esi tres
forte isIe, en maniere d'vne trefie; et le pUls bié.hault et assez
plain, mais les baricanes y s6t merucilleusemcut grandes et
parfondes, et est le pais habité de grand peuple qui parle le plus
estran"'e langaige de tous les autres pals de parde~a; et parlent
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they had no tongues j and they have a tradition that a
great priuce, for no fault of theirs, caused thelll to be

baui hed aud had their tongues cut out j and, judging

by the way they peak, one could well believe it. The

country abound in dragon-trees and other kind of wood,

and in small cattle. There are a180 many other notable

thing which it wouId be tediou to describe.

enAPTER LXYIII.-Oí the iiland wbich i.,; called Tonerfiz, but which
sorne call the Lslund oí lid!.

The i land of Hell, which i called Tonerfi [Teneriffe], i

~ baped like u harrow, almo t the ame u the Great Canary. It
is about eighteen Fl'ench leagues in length and ten in breadth.

In tbe middle there is a large mountain, the hiO'best tbat

there i in aH tbe Canary I lands j and tbe ba e of tbe

mountaiu extend over tbe greater part of tbe island, and

all round are valley \Vell \Vooded und inter'ected "ith
ruuning streams, and abounding in dragon-trees and many

des baulicn-e aio i que si feu sent S:l.llS laogne, et t!ict on
pardc~a. que vng grand prince pour ancun meffaict le fit la
mettre en exil, et leur fit tailler lenr lamme., et elon la maniere
de leur parler on le pourroit croire. Le pa'is est !!'arny de dragon
niers et d'autre bois a ez, et de be tíail menu, et de monlt
d'autres cho es e trange qui eroient longnez cllOses a raconter.

[CHAPITRE LXVIII.J-De lille q'li sappeIle l!fIle [Toll6lfiz] aucu
lappellenl lille de1lffer.

Lille denffer, qui se dit Tonerfis, est en maniere d'vne herche,
pre que ain i que la gl'and' Canare, et contient enuil"On dix:
huict licues Fmn¡;oise de long et dix de large, et en tour le
meilleur a vne grand' montaO'ne la plu haute qni soit en toutes
les i les Canarienne , et s'e tent la parte de la montagl1e de ton
costez par la plu grand partie de tonte ri~Ie; et tout entonr
sont le bacicanes garni de grands bocaO'es et de belle fontaine
conmutes, de dragonniers et de monlt d'nutre arbre.' de dinerse!'l



OF THE CA.YARIES. 129

other kinds of wood.1 The country ís vcry good for all
kind ofagriculture,and numerously ínhabited by the hardiest
raee to be found ín aH these íslands. They have never been
run down 01' earried íuto servitude like those of the other
í 'lands.2 Theír í land ís ten leagues south of Gomera, and
on the other side toward the north ít ís four leagues
dUant from the Great Canary j and in those parts ít ís
pronouneed to be one of the best íslands there ís.

manieres et conditions. Le pays est mont bon ponr tons les
labourages, et monlt grand peuple y habite, qui sont les plus
bardis de tous les autres penples qui habite és isles; et ne furent
oncques courus ne menez en seruage comme ceux des antres. Et
marche lenr pays pres de la Gomere a. six lieues deners le midy
et de l'autre costé deuers le nort a quatre lieues de la grand'
Canare; et dit on par de~a que c'est vne des [plus ?J bonnes isles
qni y soit.

1 Tbe Teyde 01' Peak oí Teneriffe, one oí tbe largest volcanic cones
known, is more tban ten leagues in circumíerence at tbe base, and
towers 11,430 íeet aboye tLe level oí tbe ocean. Tbe crater on
tbe summit presenta a olfatara oí about 300 íeet in diameter and
100 feet deep. The view from tbe top, as described by abin
Bertbelot, took in a range tbe diameter oí wbich exceeded 100 leagues.
Lancerote was seen on tbe verge oí tbe horizon at a distance oí 160
miles. Tben Fuerteventura, stretcbing ita length towards tbe Great
Canary. ",y tward the sbadow oí tbe Peak spread itself out in an
immense triangle so as to lap over Gomera, while Palma and Ferro
showed tbeir scarped summita a little beyond. Tbus tbe entire Archi
pelago of tbe Canarie lay like a relieí map under bis eyes.

o ..L uñez de la Peña tells us tbat tbe natives oí Teneriffe caBed tbem
i!elves "Guanchinet," which the paniards corrupted into "Guancbe."
l' Guan " meant ,1 person," and " Chinet ' was tbe same as 1, Teneriffe"j
so the two words combined meant "a man oí Teneriffe." Oí a11 tbe
Canarians, the Guanches oí Teneriffe held out the 10ngeFt against tbeir
conquerors. It was not till 1496 tbat tbey lost their indepeudellce, and
were entirely subdued by the paniards.

K
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CHAPTER LXL"'{.-Oí the Great Canary and it inhabitants.

The Great oanary is twenty leagues longl anu twelve
broad, and is shaped like a harrow; it is di tant twelve
leagues from the island of Erbanie. It is tbe 1110 t
celebrated of a11 tbe islands. On tbe south side tbere
are large and relllarkable mountain, but on tbe north
tbe country i tolerably f!at and good for agriculture. Tbe
country is well wooued with pines, firs, dragon-tree , olive
trees, fig-trees, date-palms, and many other fruit-bearing
trees. The inhabitants are tall, and look upon themselves
as noble,2 baving none of tbe lower orders among t tbelll.

[ClLU'ITRE LXIX.J- Y parlle de 1ille de la Grand' Canarie, el
des gens qui y sont.

La grand' Canare contient vingt lieues de long et douze de
large j et est en maniere de herche, et conte l'on douze lieues de
la grand Canare iu ques en l'islo d'Erbannie, et cst la plus
renommce de toutes les autres iRles, et y ont les montagnc
grandes et merueilleuses du co té de Midy, et deuer le Dort
assez plain pays et bon pour labourage. C'e. t ,n pays garny
de grand boccltO'e de pins et de apins, de dragonnier., d'oliniers,
de figuiers, de palmiers portan dattes, et de moult autres
arb1'es portans fruiot de diuer es manieres. Les gens qui y
habitent sont grand peuple, et se dient gentilshommes, sans

I It may be here stated, once for aU, that the various measurements
and distances given by Bethencourf chaplains are, as might be ex
pected, very inaccurate: as, for example, in the present in tanco; tbe
Great Canary, which is nea.rly round, has for its greatc·t diameter
thirty miles, und is about iifty-five distant from Fuerteventura.

• Viera tells liS tbat the nobles of the Great Canary were recognised
1y special <futinctions and enjoyed particular privileges. They wore
the beard and hair long. The faycan 01' high pri t, whase authority
was equal to that oí the princes, had tbe sole right oí conferring nobility
and arming knights. Tbe law required that the aspirant should be
known to possess lands and flocks, should be oí noble descent, and in
conditioll to bear arms.
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They have barley, beans, and grain of every sort. Every
thing grows there. They are great fisherroen,1 and net (01'
hunt) very well. They go quite naked, save for a gi1'dle of
palro-leaíes. Mo t of thero print devices on their bodíes,
according to their various ta tes, and wear their hair tied
behind in the fa hion of tre ses. They are a. handsoroe and
weU-forrued people. Their women are ve1'Y beautiful. They
wear skins round the roiddle of the body. The people are
wen off for animals, such as hogs, goats, and sheep; thero
is also a. kind of wild dog2 like a wolf, but small. 11. do
Bethencourt, Gadifer, and several of the coropany went to
the island ta study their habits and thei1' governroent, and
to look out for landing places and the entrances into tha
count1'Y, which are good and free froro dangel', but of which

ceux d'autre condition. TIs ont forment, feuves, bleds de toutes
sortes; tout y croit, et sont grands pescheurs de poisson, et
noüent merueilleusement bien: ils vont tous nuds fors que les
brayez qui sont de feüilIes de palmiers, et la plus grand' partie
d'eux portent deuises entaillées sur leur chair de diuerses manieres,
chacun selon sa plaisance; et portent leurs cheveux liez par
derriere ain i qu'en maniere de tresses. Ils sont belles gens et
bien formez, et leurs femmes sont bien belles; affublez de peaux
pour couurir lenrs membres hontenx; ils sont bien gamis de
bestes, e'est a sqanoir pourciaux, cbievres et brebis, et de chieos
Bauuages qui semblent loups, mai ils sont petits; .Monsieur de
Bethencourt, et Gadifer, et plusieurs antres de sa compagnie y
out esté, tout en eifet pour voir Ieur maniere et leur gouueme
ment, et pour adui el' le descendues et les entrees du pays qui
sont bonnes et sans danger, mais qu'on y ticngne ordonnauce,

I Viera speaks oí two medes oí tishing in U3e by the Canarians: the
one pearing by torchlight: the other by poisoning the water with tbe
juice oí the "tabaiba, ,. a species oí Euph.orlJia pi8catoria. A species oí the
same genus, the Euph.orbia nyberna, is used by the peasants of Rerryíor
the same purpose. It is so powerful, that a small creel, filled with the
bruised plant, suffices to poison the fish íor several miles down a river.

2 Following the narrative oí King Juba, Pliny derh-e' the name oí
Canaria íroro the great number of dog~ that tbe ;Uauritanian explorers
found in the island.
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they took due Dote, ouodiog aod mea UriDg the harbour
aDd coa t wherever a ve.. el could put iD. HaIf a leaO'ue
from the ea on the Dorth-ea tare two 1.0WD , two league
di tant from each other, one called Telde aDd the other
Argone , ituated on the baDk ofruoniDg tream. Twenty
five mile theDce to the outh-ea·t i another town, itunted
OD the ea, which beat again t it aod erves admirably a
a fortificatioD 00 one ide, while there i a s!.ream of fre.:h
water OD the other. Thi town i called Argioegy,l and a
very good harbour might be made of it for little ve -el 10

daDger from the fortre It must be ackDowledged tbat

et Il onde et me ure les ports et les co tieres de la terre par
tont ou nanire peDt approcher. A demy lieue pres de la mer dn
costé dn norde t sont denx villes a denx lienes l'vne de l'autre,
l'vne nommee Telde, et l'antre Argoné, as ises snr ruisseaux
conraos. Et a vingt-cinq mille de la dn co. té de snest, si est vne
antre ville sur la mer en tre bon lien pour fortiffier et illee luy
bat la mer entres bon lien ponr fortifier et d'nn co té a vn
rui. seaux d'eaue douce de l'a'.ltre coté, Inqnelle se nomme Argi
negy; et y pourroit on fairo tI'e ·bon port pour petit nanire' nn
danger do la fortere e. TI ne fant point dire qne ce ne soit vne

bin Bcrthelot, in his Hi.toire Xatltrelle de. Canariu, thu de
scribes the little town oí Ar¡zynerruy, or mther Arguineguin. IIe ay
it might ha,e eontained about íour hundred ho . the remain oí
which are seen in a ra,ine oí the me name. They tand in veral
row around a great cirele, in the centre oí which are tho ruin,,; of a
more con. id 'rabIe buildinrr. In front of the entranco to thi buihlin
is an enonnollS micircular ~eat with a b. ck to it. made of . tODC- j iDt..d
without cemento The idúa 'ugg . b il. If that this hou w the 1"(; 'dence
of a chi f, and that the councila> "'mbled iD tbi,; poI. LoDg. tout bealD~
made of laurel (barbu:;<lno) \ aD almo ·t ind ·tructibltl wood, now emero Iy
valuable for it . excellence and rarity, till co,er me of th dw lIiD .,
the shapo of which is el1ipticaJ. In. ido are 'en three ree 'ullk iuto the
thickll' of the wal!, which is ei"ht or nine feet thick. Tho fu place i
near the entranco-gate, and face the rece" at the cud. The wal! is
without cement and constructed of tone, rude and unchisel1ed on the out·
side but in the interior perfectly cut aud worked to me. ·ure. Ibo' stones
are as well joinod together a the bcst of our 1Il¡ ,;()rul could do it.
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thc island is a most excellent one) and replete with ad
vantages; corn grows twice ayear witbout the land requir
ing any improvement, and if the land was not so badly
cultivated more tbings would grow than one would be able
to mention.

CUAPTER LX,,-x..-Of the ialand of Erbania, called Fortaventura, in
which were two kings.

The i land of Fuerleventure, which we caU Erhannie, as
al o do tbe people of the Great Canary, is twelve leagues
froro that jsland on tbe north-east. It is about seveuteen
leagues long and eight broad, but in one place it is only a
league and a baIr in breadtb froro sea to sea. Tbe soíl is
sandy, and a great stone wall traverses the island right
acro s froID one side to tbe otber. The country is varied
by plains and mountain , and one can ride on horseback
froro one end to the other. In four 01' five places tbere are

running stream of fre h water, which roight be made to
turn mill ; and ou the banks of tbese strearos are large

fort bonne isle pIaine des tons biés; et y viennent les bIeds deux
foi l'an sans y faire nulamendement, et si ne sllauroit-on trop mal·
aisément labourer la terre qu'iJ n'y viengne plus de biens qu'on
ne ~auroit dire.

(CHAl'lTRE LXX.J- y parle de lille derbanye dit FortauentuT~, en
laquelle y avoit deulz Roys.

L'Isle de Fort auenture, que nous appellons Erbanne, aUl'si
font ceux de la grand' Canare, est douze lieues par de~a du
co té de nort est, Iaquelle contient enuiron dix-sept lieues de
loug, et huict de larO'e, mais en tel lieu y a qu'elle ne contient
qu'vne lieue d'vne mer a autre. La est pays de sabló, et est la
vn grand mur de pierre qui comprend le pays tout au trauers
d'vn costé a l'autre: le pa'is est garny de plain et de montagne,
et peut-on cheuaucher d'vn bout a l'autre, et y trouue l'on en
quatre ou en cinq lieue rui seaux courans d' eau douce, dequoy
moulins pourroient moudre, ct a sur ces ruisseaux de grands
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grave of trees called tarhuis,1 which produce a salt gum,
fine and white, but it is not a wood to be tnrned to any
crviceable account, for it is twisted, and its foliage is like

heath. The country is plentifulIy furnished 'with other
trees, which produce a milk of f{reat medicinal value, like
balm, and there are other trees of marvelIous beanty whicb
contain more milk even tban tbe others. Tbey are divided
into quares, and each square bears a kind of thorn like
urambles. The branches are as large as a man's arm, and
when thoy are cut the wound is filIed with a milk of
marvollous virtne.2 There are other tree al '0, uch as
date-paIms and olivo, and ma tic tree in great abundance.
A p1unt al o grow there which is very valuable, called
orchil. lt is u ed for dyeing cloth and othor thing', and
is the best plant for that purpo e that i8 known anywhere;

bocages de bois qui s'appelleot Tarbai., qui porteot gomme de
sel be! et blaoe; mais ce n'e t mie bois de quoy 00 peut faire
bonne ouuraige, cal' il e t tortu et semble bruyere, de la feüille.
Le pays est moult garny d'autre bois qui porte laiet de grand'
medecine en maniere de baulme, et autres arbres de merueilleu e
beauté qui portent plu de laiet que ne fot les autre arbres, et
sont earrez de plusiere earres; et sur chaeune earre a vn rég
d'espine en maniere de ronce , et sont le brallebes gro ses
comme le bras d\-n h0111e, et quand on les eouppe tout et plain
de laict qui e t de merueilleu e ,ertu: d'autre boi5 comme de
palmiers portans datte", d'oliuiers, et de mastiquers y a grand
pláté, et }' eroit vne graine qui vaut beaucoup qu'on appelle
orsolle; elle ert a teindre drap ou autre' eho. es, et est la
meillure grayne dicelle que I'on sc;ache trouuer en nul pais

1 The Rev. R. T. Lowe, author of The Flora o/ Jfadeira, who has
made the botany of this group of klands a special ~tudy, b"¡ve me the
íollowing note on this word. l. 1 can find nothing at alllike thi.> in my
(careíully identified) vernacular name oí Fuerteventuran plant'. but
he plant rueant was probably Erica a,.{,orea, L., though now quite

extinct in Fuerteventura, and called in the other j,¡Jand:> 'Brezo.'"
• Tb EUl'hor¿¡tl C'anarim-sia. "Then the "kin of this plant is in-
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and if onIy this i' Jand be once conguered and brought iuto
the Christian faith, tbis pIant will prove of great value to
the lord of the country. The peopIe of the country are not
very numerous, but very tall, and difficult to take alive;
and so formidable are they that, if any one of them is
taken by the Christians, and turns upon them, they give
him no quarter, but kill him forthwith. They have villages
in great number, and they live more cIoseIy together than is
the custom with the inhabitants of the island of Lanzerote.
They eat no salt, and live only on fle h, which they preserve
without salt, hanging it up in their hou es till it is quite
dry, and then they eat it. This meat is much more savoury,
and beyond aU comparison finer, than any tbat is prepared
in France. The hou es smell very bad, on aecount of the
flesh that i hung up in them. They have good store of
tallow, which they eat with as much relish as we do bread.
They are well off fol' cheeses, which are superlatively good,

pour la eondition d'ieelle; et si lille est vne fois eonquise et
mise a la foy ebrestienne, ieelle graine sera de grád valeur au
,ieur du pais: le paí' n'est pas trop for! peuplé de gens; mais
CElUX qni • sout, sont de g-rande stature, et a peine les peut-on
prendre vif.~, et sont de telle eondition que si aneun d'enx est
pI'ins de ehrestiés, et il retourne deuers enx, ils le tueut sans
remede nul. TIs out villages grand foison, et se logent plns
ensemble que eeux de l'isle Laneelot. Ils ne mangent point de
sel, et ne viuent que de ehair, et en font grand garnison sans
saler, et la pendent en leur ho tieu1x, et la font seicher insques a
tant qn'elle est bien fanee, et puis la mengét, et est íeelle ehair
beaueoup plns sauoureuse, et de meillure condition qne celle du
pai de France san nnlle comparaison. Les maisons sentent
tres-mal, par can e des chairs qni y sont pendues: ils sont bien
garnis de suí{, et le mangent aussi sauoureusement comme nons
fai ons le pain. Ils sont bien garnis de formaiges, et si sont

ci.'ed, an acrid milk exude¡¡ which contains active medicinal propertie¡¡,
and, w!len dried, furni..h~ . the Urll ' known as eupborbium.



136 HISTORY OF 'fUE CONQUEST

the bost tbat ale made anywhere about. They are made of

the milk of goats, with which this island is more numerously

stocked than any of tbe resto Sixty tbousand might be

taken evt::ry year, and great profit made of the hides and

fat, of which each animal yields full thirty 01' forty pounds.

'1'he abundance of the fat and the excellence of the meat

are astonishing, far superior to what they have in France.

Tbere is no good harbour for large vessels ta winter in,

but very good ones for small craft. 'I'hroughout the whole

of the plain country, wells might be sunk for soft water
for watcring the gardens and other purposes. There are

sorne good districts for agriculture. The inhabitants are of

a resolute cLaracter, very firm in their religion, and they

have temples in which they offer their sacrifices.1 This

island is the nearest to the oountry of the Saracens, for

there are only twelve French leagues between it and Cape

Bojador, which is the main land of Afríca.

souueraínement bos, les meilleures que on sache és partíes
d'enuíron: et si ne sont faita que de laict de chieure, dont tous le
pals est fort peuplé plus que nulle des autres isles, et en pourroit
on prendre chacun au soixante mille, et mettre a profit les cuirs
et graifi'es, dont chacune beste rend beaucoup, bien trente et
quarante liuros: c'est merueilles de la graisse qu'ils rendent, et
si est merveille que la cher est bonne trop biaucoup meilleur que
ceulx de France sans nulle comparaison. Il n'y a point de bon
port pour niuerner gros nauire, maís pour petit nauire il y a
tres·bons porta; et par tout le plain pals pourroit·on faire puíts
pour auoir caue douce, pour arrouser iardins, et faire ce qu'on
voudroit. I1 y a do bones veines de terrc pour labourages; les
habitans sont de dur entcndcmcnt, et moult fermes en leur loy,
et ont esglise ou ils font leurs sacrifices. O'est la plus pres jsle
qui y soit de terre des Sarrasins, cal' iI n'y a que douze licues
l!'rnn<}oises du cap de Bugeder qui esb terre ferme.

1 Viera tella UB that at Fuerteventura there exiated remains oí larO'e
circular atone building!', called "efequenes," devotld to worship. They
generally stood on tlto top oí a mountain. Tho sacrilicea woro offeringa
oí buttcr andlibatiollS oí goats' rnilk.
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ClIAPTER LXXI.-Oí the island oí Lancerote.
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The island of Lancerote líes four leagues north-north
east from the island of ]'uerteventura. Between these two
is the island of Lobos, which is not peopled) and is nearly
ronnd. lt is a Ieague in Iength and the same in breadth;
it is a quarter of a Ieague from Fuerteventura on one side,
and three leagues frOlll Lancerote on the other side. On
the side of Erbanie there is a very good harbour for gaUeys.
The number of sea-wolves that come there is astonishing,
and evary year might be got a sufficient quantity of skins
and fat to fetch five hundred gold doubloons and more. As
for the island of Lancerote, which is called in their lan
guage Tite-roy-gatra) it is of the size and shape of the
island of Rhúdes. It contaíns many villages and faír houses,
and uscd to be well peopled, but the Spaniards and other
corsairs of the sea have so frequently made captures among
them, and thrown them into sJavery, that now there are
but few remailling, for when M. de Bethencourt arrived

[CHAPlTRE LXXI.J-Sy parle de lille L'tnlot.

Visle de Lancelot cst aquatre lieues de 1'isle de Forte-auenture
du costé de nort nort-est; et est entre deux 1'ÍJ:;le de LouppeR, qui
est despeuplee, et est prcsque rondo, et ne contient que VllO

lyeue de long et autant de largo, a vn quart de lyeue derbanno
dit Forte-auéture, et de 1'autre part a trois lieueos de 1'isle
Lancelot. Du costé d' Erbanie est tres-bon port pour galleres.
La viennent tant de Lous-marins que c'est merueilles, et pourroit
on auoir chacun an des peaux et des graiffes cinq cens doubles
d'or ou plus. Et quand a l'isle Lancelot, quí s'appele en lour
langaige Tite-Roy-gntra, elle est aveques du grant et de la fa~on

de 1'isle de Rhodes. I1 y a grand foison de villages et de belles
maisons, et souloít estre moult reuplee de gens. :Mais les Espagnols
et autres corsaires de mer les ont par maintes fois prins et menez
en seruaige, tant qu'iJ. sont demeurez peu do gens. Cal' quand
1Ifonsieur de BetlJencourt y arriua, ils n'est{)ient cnuiron que
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there were scarcely three hundred people. These he con
quered, though with great trouble and difficuJty, and, by
the grace of God, had them baptized. On the side towards
the island of Graciosa the country is so inaccessible, that it
would be impossible to enter it by force; but on the otber
sido, towards Guinea, which is the main land of the Saracens,
the country is tolerably flat and free froro wood, with tbe
exception of some brushwood useful for fuel, and a kind
of wood callod Hyguerres,l with which all the country
abounds from one end to the other. lt contains milk of
great medicinal virtue. Thcre is great abundance of springs
and re ervoirs of water, as also of pasture land and good
land for tillage. A great quantity of barley grows tbere,
of which they make excellent bread. The country is well
supplied with salto The inhabitants are a fine race. The
men go quite naked; excepting for a c10ak ovar their
shoulders, which roachos to their thighs, they are indifferent

trois cens personnes qu'il conqucsta a grand' peine et a grand
tI'lluail et, par la grace de Dieu, baptiscz out esté. Et du costé
de l'isle Gracieuse, le pays et l'étree cst si forte que nul n'y
pourroit cntrer a force; et de l'autre costé deuers la Guinoyc,
qui cst terre ferme de Sarazins, est plaín pays; est asses plain,
et n'y a nuls bois, for8 que petits buissons pour ardoir, si ce n'est
vue maniere de bois qui s'appellc HYIJ1¿CrCS, dequoy tout le pays
est garny d'vn bout a l'autre, et portent laict de grand medecine.
11 y a grand foison de fontaignes et de cisternes, et de pasturages
et de bonnes terres a labourer; et y croist grand' quantité d'orge,
dequoy on fait de tres bon pain. Le pays est bien g-arny de sel,
les habitans sont belles gens, les hommes vont tons nuds fors
qu'vne mantel par derriere iusques au jaret, et ne sont point

1 1 am indebted ior the iollowing note to the Rev. R. T. Lowe.
" From one 01' two berbaceous spccies oi Euphorbia being still called iu
Lanzerote 'Higuerilla,' it is probable that the two common shrubby
species E. Regis Jubai, 'Vebb, and E. balsamifera, Ait., now called
'Tabayba,' were the plants intendcd. Von Buch says that the cloooly
allicd 8hru11y E. pisC{f,toria, Ait., is called in Palllla 'bigerilla.'"
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to other covering. Tho WOlllen are beautiful and modesto

They wear long leuther robes, which reach down to the
ground. "Most of them have three husbands, who wait

upon tbem alternately by months, tbe husband that is to
live with the wife the following month waits npon her and
her otIter husband the whole of the month that the latter

hus her, and so each takes his turno The women have a.

great many children, but have no milk in their breasts;

they thcrefore feed them with their mouths) and thus their
under lips are longer than their upper ones, which is an

ugly thing to see. The island of Lanzerote is an excellent

and chal'ming islund, and might 11'e11 be extensively visited
by merchants; and much business might be carried on, for
there are two harbours in particular which are exceedingly
good and ea y of access. Orcbil grows here, and a largo
und profitable trade is carried on in it. Rut 11'e will dwell
no longer on this subject, but return to 11. de Bethencourt,

11'ho is in the kingdom of Castille, in communication 11'ith

the sovereign of the country.

honteux de leurs membres. Les femmes sont belles et honnestes,
vestues de grands houppelandes de cuirs trainans iusques aterre.
La plus grand' partie d'elles ont trois maris, et seruent par mois;
et celuy qui la doit auoir apres, les sert tout le mois que l'autre
la tient, et sont tousiours ainsi a leur tour. Les femmes portét
monlt d'enfans, et n'ont point de luiet en leurs mammelles, ainsi
allectent leurs enfans il. la bouche, et pour ce ont elles les
boullieuses de dessoubs plus longues que celles de dessus; qui
est laide ()hose il. voir. L'isle Lancelot est vne fort plaisante isle
et bonne, et y peut arriuer beaucoup de marchands et de
marchandises, cal' il y a par especial deux bons ports et aisez.
Il y croit de l'oursoUe qui est fort marchande et profitable.
Nous laisserons a parler de ceste matiere, et parlerons de 1Ion.
siear dc Bethencourt, qui est au royaume de Castille deuers le
roy da pals.
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CIIAPTEl~ LXXII.-How M. de Bethencourt took ¡cave oí tite .
King of Spain.

When .M. de Bethencourt had got ríd of 1faster Gadifer,

he procured letters patent from the King of Castille, to the

effect that he had done homage for the Canary Isles, and
then took leave of the said king to return to the islands, for

he was wanted there. Gadifer had left his natural son and
several otbers bebind mm, and for this reason the Sieur de
Bethencourt was anxious to return with as little delay as
possible. Indeed he would not have gone to Castille had he
not feared'that :Master Gadifer migbt steal a march upon him,

and make ome statement to the King of Castille which he

would not like. Not that he could say that tbe 'Sieur de

Bethencourt had done anything wrongo, but, as I have

already said, he was anxious to have his letters all made
out and engrossed and sealed. The king had previousJy
granted and caused to be delivered to him certain letters

patent in Seville, but they were not as important as these

[CHAPITlm LXXIr.J-Comr,~ent "bIonsieur de Betlwneourt prit eOIl!Jé
du Roy d'Espagne.

Qvand Monsjeur de Bethecourt eust fajct a1lfessire Gadifer, il
recueil1it lettres au Roy de Castille comme iI auoit fait son
hommage des isles de Quenare, et print congé dudit roy pour
s'en retourner és isles; cal' il en estoit besoing. Ledit Gadifer
auoit Iaissé son bastard et auIculls antres auec luy, pour Iaquel1e
cause ledit Sieur de Betbécourt vouloit retourner le plus brief
qu'il pourroit. Il ne fust ja alié en Castille, si ce n'eu testé
qu'il doubtoit que Messire Gadifer oust entreprins sur Iuy, ot
qu'il eust rapporté quelque chose au Roy de Castille dequoy il
n'eust pas esté content: non pas qu'on Iuy sceust dire chose que
Iedit Sieur eust deseruy; majs comme i'ay dit par cy-devant, il
desiroit auoir ses Iottres toutes faictes, grosses et seellees. Le
roy layen auoit en parauant bailJé et fait bailler lettres en
Siuille, mais ils n'estoicnt point commo dernieres. Le roy luy
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lasco In these the king gave 1im fuIl power to coin money
in the country, and granted him a fifth of aH the mer
chundise which should be imported from the said islands
into Spain. The lecters were passed before a notary
named Sariche) living in Seville j and in the said town will
be found al! the aets and regulations of the said de Bethen
Court. And seeing that the king was highlyp1eased with him)
several of the citizens of Seville took a great liking to him)
and made him very handsome and gratifying presents in the
way of armour) provisions) money, und gold) to meet his more
pressing necessities. He was very well known in that city,
und greatly beloved. The said Seigneur de Bethencourt took
leave of the king and returned to the islands in high spirits)
like aman who felt that he had managed his matters well.
On reaching the island of Fuerteventura) he was received
by his people with great joy) as you shan present1y hear
more in detail.

donna plain pouuoir de faire monnoye au pals; et luy donna le
cinquiesme denier de toutes les marchandises qui vendroient des
dites isles en Espagne; et furent les lettres passees deuant vn
tabelJion nommé Sariche demeurant en Siuille; et en ladita
vine de Seuille on tronuera tout le faict et gouuernement du dit
Bethencourt. Et auecques ce que le roy estoit fort content de
luy ancnns bonrgeois de Siuille l'aimoient fort, et luy tirent bean
coup de plaisil', come d'al'mures, de viul'es, d'or et d'argent a
son gran<1 besoin. Il estoit fort bien cognen en la dite ville ~t

fort aymé. Ledit Seignenr de Bethencourt print congé du Roy,
et s'en retourna aux isles tout joyeulC, come eeluy a. qui il sem
bloit qu'il anoit bien fait ses besongnes, et arríua a l'is1e de
Forteauenture, la oil. iJ fut reeueilly de ses gens bien joyeusement,
comme vous orrez ey-apres plus a plain.
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CUAPTER LXX1Il.-llow the Sienr de Bethenconrt arrivc<1 in tho
island oí Erbanie.

When Monsieur de Bethencourt arrived In the island of
ErbaniaJ called FuerteventuraJ he found there IIannibalJ

Gadifer's bastard son, who carne forward to greot him; and
the Sieur de Bethencourt gave him a very courteous recop
tion. « Sieur," said Hannibal, « what has become of ruy
master 7" « He is returned," said 1fonsieur de Bethencourt,
to France, to his own couutry." « 1 should mnch like to be
with him," replied Hunnibal. « PIease God," saiu M. de
Bethencourt, « 1 will take you thither when my enterprise
is completed." « 1 am very distressed," saiu HnnnibaJ,

« that he has left us without sending us any intimation."
« 1 think," answered M. de Bethencourt, « that he has

written to you by ruy pursuivant." And so he hado The
Sieur de Bethencourt then proceeded to a fortress llamed
RicherocqueJ which he had caused to be constructed,
and there he found sorne of his people. Fifteen of thelll
had that day made a saHy ngainst the enemy, but the

CUAPTTRE LXXrrI.-Comme leJit Sei{jllwr arriua en lille derballe.

01' est arriué 1fonsiellr de Bethencourt en l'isle d'Erbanno
nommee Fort'auenture. et a trouné HannibaI bastart de Messire
Gadirer, IeqneI lny vint au deuant luy faire la reuerence, et ledit
Seignenr le receut bonnestement. Monsieur, dit HannibaI, qu'est
denenn Monsiellr mon maistre, ce dit .Monsieur de Bethencourt
iI s'en est allé en France en son paú;. Adonc ce dit Hanuibal,
je vaudrois bien que ie feusse auec lny, ce dit ledit Sieur, ie vous
y meneray, si Dieu plaisr, mais que i'aye fait mon entreprise : ie
suis fort esbahy, ce dit Hannibal, comment iI nous a laissez sans
nous cnuoyer quelque nouuelle: ie pense, ce dit l\lonsieur de
Bethcncourt, qu'il vous ait rescript par mon poursuiuanr, anssi
auoit-il; ledit Sei~neur arriua en ,ne fortcresse nommee Ril'he
rocfJue, laquelle iI auoit fuit faire, et trouua vne partie de ses
gens en icelle place, il en estoit sailly quinze de la place icelny
ionr, et estoicnt allcz courir sur leurs ennemis, et \eurs ellnemys
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Canarians opposed tbem so vigorous1yl that they killed
six outright, and the remainder, much beaten and diB
heartened, retreated to tbeir fortreBs. M. de Bethencourt
Soon devised a remedy for thiB. There was another fortress
there, named BaltarhuJz, in which were quartered another
portion of the company, and among thero Hannibal. Mon
sieur de Bethencourt took his departure with aH his coro
pany from Richerocque, which he 1eft empty in order to take
the more people with hiro to Baltarhayz. As soon as he was
gone, the Canarians hroke into Richerocque and destroyed
it,2 and thence proceeded to the port of Gardins, at a
league's distance, where M. de Bethencourt had stored his
provisions. '1'hey humed a chape1 that was there, and
seized the supplies, consisting of a great quantity of iron

Canariens vindrent sur eux et leur eoururent sus vígoureuse
ment, et en tuerent incontínent six ot les autres moult butua et
froísaez se retralrent en la forteresso. Adono ledít Bethenoourt
y mit remede bien tost. Or y auoit-iI vne autre forteresse la oa
se tenoit vne partíe de la eompaig-nie, et y estoít Hanníbal, et se
nornme Iadite forteresse Baltal'ltayz. l\fonsieur de Bethenoourt
se partit a tout sa compaignie, et Jaissa Richeroeque despourveu,
pour plus se saisir de gens pour venir a Baltarhays, et íncontinent
qu'il fut party les Canaríens vindrent rompre et destruire Riche
rocque, et s'en allerent au port des Gardins qui est vne lieue
pres de la oú estoíent les vinres de 1Ifonsíeur de Bethecourt, et
ardirent vne cbappelle qui y estoit, et gaignerent de leura
habilIemes, e'est assauoir force fer et canons, et rompirent coifl'es

1 Fatber Galindo says that tbe natives oí Fuerteventura are remark
ably well bullt, strong, and courageous; and those in tbe north part oí
the island, called l\Iaxorata, were distinguished for their ta]ness. They
could, in successive leapa, olear three lances placed parallel to each
other at the height oí a. man, and at different distances. The steepest
ravine formed no obstacle to the Guanche shepherd in pursuit oí a kid
down the mountain's side.

2 The ruins are still seen. Richerocque is one oí ten hamlets in the
district of Oliva, in thc north part of tJ1C island.
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and cannons. They burst open cbests and barreIs, and took
and dcstroyed everything tbat was tbere. Tben M. de

Bcthencourt mustered together aH tbe people that could be

found in the island, for some were away in the island of
Lancerote, and consequently were not forthcoming. He

took tho fieId and had several engagements with the eneroy,
coming off victorious every time. On two day in e pecial,
a considerable number of Canarians were lain; and those

whom they succeeded in taking alive, were pa ed on to
the dand of Lancerote with their killg, who bad remained
with thero after the departure of 11. de Bethencourt and
Gadifcr, for he wi hed to restore and reopen the fountains

and re ervoirs, which, for certain rea on , M. de Bethen

court had cau ed to be destroyed by Gadifer and his

company during the war, before the country wa subdued.
In that part there is such a quantity of cattle, both wild and
domestic, that it is a matter of necessity that these fountains

should be opened, for otherwi e the cattle could lJot live. The
king also desired M. de Bethencourt to end bim cloth for

et tonneaux, et prindrent et destruirent tout ce qui la estoit. i
asembla Monsieur de Bethencourt tout tant qu'il peut trouuer
de gens en ladicte i le, car il en auoit en l'isle de Lancelot qui
n'y pourroient estre, et se mit le bon Seigneur ur les champ., et
ont en affaire auecque leur ennemi par plusieurs fois, et tous
iours ont eu vietoire, et specialemét en deux iouruees, esquelle
ont e té morts plu ieurs Canarjens: et ceux qu'il ont peu prendre
vifs, ils les ont fait pa ser en l'isle Lancelot, auecques leur roy,
qui auoit demouré auec eux, depui que ~Ionsieur de Bethen
court et Gadifer e partirent de la, afin qu'ü fist labourer et
rouurir les fOtaines et les cj terne que Monsjenr de Betben
court auoit fajt destruire par Gadifer et la compagnie durallt la
guerre d'entre eux pour certaines cau es parauant qu'il eust le
pais conquis. Et or endroit y a tant de betiail, tant de priué
comme sauuage, qu'il est de necessité qu'elles soient ouuerles,
car autrement le bestes ne pourroiét TIure. Et a mandé ledit
ro)" a Monsieur de Bcthencourt qn'on IU.r enuoye dmp;; pour
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clothing, and bows and arrows, for a11 the inhabitants of

the lsland of Lancerote take reaaily to archery and warlike
exercise , and behave themselves valiantly in the Christian
ranks against the people of Erbanie. This they do daily,
and several of them have died in the war, fighting for and
helping our people. In arder to carry on the contest better
again t them, the inhabitants of Erbanie this season mustered
aU the youths of eighteen and upwards, so that the war has
occa ioned them great losses; for, although they have tho

strongest ca tles that can be found anywhere, they havo

been obliged to abandon them, and dare not take refuge in

them for fear of being shut in; for, a they only live on
flesh, if they were hemmed in in their fortresses, they could
not subsist, for they do not salt their meat, so that it could

not last long. It is not to be wondered at that we on the
lllain lana, with great multitudes of peoplo and great extent
of country, make .war upon one another, when we see these
people, who are thus shut up in i lands in the sea, making

War and killing each other. But God allows a11 these

l'e tir, et artilleríe, cal" taos les habitans de l'ísle Lancelot se
prennent a estre archers et gens de guerra, et se sont tres
vaillammét maintenus auecque les Chre tiens contre ceux d'Er
bannie, et font encor de ioOl" en ioor, et ont esté morls plusieurs
d'cux en la guerre combatans et aidans aux no tres; et ont ceux
d'Erbanne, pour mieux oustenir leur guerre contre eux ceste
saison, mis en emble tou les hommes de dix-huict ans en sus,
et pert bien qu'il ont eu guerre contre eux, cal" ils ont les plus
forts chasteaux que on puit trouuer nulle parí, lesquels ils ont
abandonnez et ne e y restrayent plus pour doubte qu'ils ne
soient enclo>:, car ils ne viuét que de chair; et qui les enclorroit
en leurs fortere ses, ils ne poOl"roiét viure, car ils ne salent point
leOl" chair, poOl"quoy elle ne poOl"roit longuement durer, et ce
n'est míe de merueille se entre nous qui sommes en terre ferme
grand' multitude de peuple, et en grand estendue de pajs, faisons
guerre les ung les autre. lun contre ¡'autre, puis que ceux qui
80nt ainsi enclos és isles de mer se guerroient et occient l'vn
l'autre; mais Dieu ouffre toutes telle. cho es, afin (ju'en nos

L
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things, in order that, in our tribulations, we may have tbe
true knowledge of him j for tbe more adversity we meet
witb in this world, tbe more we ought to humble ourselves
before him j as in the above-mentioned case of the death of

M. de Bethenconrt's people, which happened on the seventh
day of October, LiO-J..

CHAPTER LXXIV.-How tbe Lord de Betbencourl r tored the castle
of Richerocque. and of his combats with tbe Cananans.

After this, on the first day of :Tovember following [1401],
"Monsieur de Bethencourt came back to Richerocque, and
had it carefuily re tored, and sent for a great number of
his people from the island of Lancerote, both natives and
others, and they came to him. He then sent Jean le Cour
tois und Guillaume d'Andrac and the people of Lancerote
and several others out to sea, to try and see whether the
enemy would come out at ail again t them j and while they
were out fishing with the line, sixty Canarians carne down

tribulations nou puis ions auoir de Iuy vraye cognoi ance, cal'
de tant que nous aurons plus d'aduersitez en ce monde, de tant
nons deuons nous plu humilíer deuer luy; et comme des us e ·t
dit de la roort de gens de 116 ieur de Bethencourt le fait aduint
le vü' iour Doctobre :MCCCCIlIl.

[CHAPITRE LXXIV.]-Comme ledit ~iglleur jit abiller le chastia
de Ric!lel'oque.

Apre ce, le premier iour de Nouerobre ensuiuant,1l10n ieur
reuint a. Richerocqne et le fit reroettre en poinct, et ennoya.
querir grande quantité de ses gens en l'isle de Lancelot, fu t de
ceux du pays et d'autres, le quels vindrent .ers luy: et puis
enuoya Jean le Court<lis et GuilIaume d'Andrac, et iceux de
Lancelot, et plusieurs autre en la mer, pour e couter et pour
voir s'il vendroit rien ur eux: et s'en alloient en peschant ¡¡, la.
ligue, i vindrent sur noc gen ouante Canarien et leur coururent
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very sharply upon them, bu~ our peopIe defended themselves
o well and so vigorously that theywere able to retreat to their

quarters, whieh lay at a di tanee of two Freneh leagues, eon

~tantly fighting with their enemies, but without loss. But
had it not been for sorne darts that they had with them,
they would never have got off uninjured. On tha third
day fol1owing-, some of the company were gone out to the

field together with the men of Lanearote, in as good order
as they eould, and had a long encounter with their enemies,

hut at la t those of Erbanie were diseomfited and put to
Hig-ht. .A. short time afterwards, Jean le Courtois and

Rannibal, Gadifer's ba tard son) took their departure from

Baltarhayz. 1fonsieur de Bethencourt was at Richeroeque,
which he was having restored. Then Courtois and Han
nihal took some eompanions from the island of Laneerote,
and went out seeking adventures. They came to a vilJage,
where they found a great number of the natives assembJed)

whom they attacked so sharply that ten were slain on tha

sus moult asprement, et nos gens se defendirent si bien et si
.igoureu ement qu'ils s'en vindrent él. I'ho tel qui estoit a deux
lieues Franeoi es de la tousiours combatan~ auec leurs ennemis
ans rien perdre. Mais e n'y eust esté VD peu de trait qu'ils

auoient, ils n'en feus ent iamais retournés sans perte. Et le
troisiesme iour en uiuant estoient aUez sur les ehamps aueuns
des eompagnons de la eompagnie auee eeux de I'isle Laneelot
les mieux aparliez qu'ils peurent, et s'entre-eneontrerent auee
leurs ennemis qui leur coururent us et combatirent longuement,
maís en la fin ceux J'Erbanie furent de confits et mis en cha: se.
ltem tantost apres Jean le Conrtois, et Hannibal bastart de
Gadifer, se partirent de Baltarhays. Monsieur de Betheneourt
estoit a Ríeherocque ou il la faisoit rabiller: ieeux Courtois et
HannibaI prindreot des eompagnons de l'isle Laneelot et s'en
allerent a leur aduaoture. Si villdrent a vo village la ou ils
trouuerent .ne grande partíe des gens du pays as emblés, si
leur coururent sus et eombatirent a eux bien appertement, en
telIe maniere que leur ennemis furent de eonfits, et en mourut

L 2
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spot, one of them being a giant nine feet high. Monsieul"
de Bethencourt, how6ver, had expressIy forbidden that any
one should be killed, but that, if pos ibIe, they were to be
taken alive. But they said that they could not do other
wise, for he [the giant] was so strong, and fought so wel1
against them, that if they had spared mm tbey would per
haps have be6n aH defeated and sIain. So Hannibal and
those of the company returned much punished and down
hearted to the dwelling-house, and brought with them
a thousand miIch goats.

CHAPTER LXXV.-VarioUB encounters and combats with the Canaríans.

At this time and previously, Gadifer's bastard son and
ome of his aUies were jeaIous of Monsieur de Bethencourt's

people, although the whole conquest, from first to Iast, had
been efi'ected by him j and if they had becn the stronger
party, they would have done despite to Monsieur de Bethen-

en la place dix, dont l'vn estoit geant de neuf pieds de long;
nonobstant que Mon ieur de Betbencourt leur auoit expresse
ment defendu que nul ne l'occist, s'illeur estoit possible, et que
ils le prissent vif; mais ils dirent qu'ils ne le pourroient autre
ment faire, cal" il estoit si fort, et se combatoit si bien contre eUK,
que s'ils l'eussent espargné ils estoient en aduanture d'estre tous
desconfits et morts. Si s'en retourna Hannibal et aucuns de la
compagnie a l'bostel bien battus et navrez, et amenerent auec
eux mille cmeure el lait.

[CHAPITRE LXXV.]-(Diuerses rencontres et I:ombats contre lBs
Canariens. )

En ce temps et en par advent, ledit bastart de Gadifer et
aucuns de ses alliez auoiet enuio sur les gé de M6sieur de
Bethencourt, lequel par lny a esté faite tonte la conqneste, et]e
commencement et la fin, et non pourtant, s'ils eussent peu estre
les plns fortR, ils eussent fait honte aux gens dudit Sieur de Bethen.
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court's company. But whatever they might say to him, he al.
ways controlled himself, because he had need of them; and as
he was in a strange country, he was anxious to avoid causing
them any displeasure, unless there were a good reason.
Nevertheless, Jean le Courtois and sorne of his companions
of the household of Monsieur de Bethencourt armed them.
selves welI, as if about to engage with the enemy, and took the
fiela early in the morning. It was tbougbt that they were go
ing to effect a surprise; for sorne four days previously a great
number of Canarians had concealed themselves fur tbe pur
pose of encountering sorne of us, and a Iittle time be
fore they had beatcn a party of our people, and obliged
them to retreat to their quarters witb their beaas bleed·
ing and their arms and legs broken by the stones that
were thrown at them. For these people bave no other
weapons; ana, believe me, they can throw and hanale a
stone much better than a Christian can. It seems Iike a
sbot from a crossbow when they hurl it; and they them
selves are extremely swift of foot, and run like hares.
Thank Goa, whatever injury they did us, they took none of

court; mais quelque chose qu'on dist au dit Bethencourt, il
dissimuloit tousiours pour cause qu'il auoit aide d'eux, et aussi
qu'il estoit en estrange pays, et ne vouloit point qu'on leur fist
nul desplaisir, si non a raison. Toutefois Jean le Courtois et des
compagnons de I'ho tel de mondit Seigneur s'armerent tres-bien
comme s'ils vouloient alIer combattre contre leurs ennemis, et
estoit bien matin quand ils vindrent, et cuidoit-on qu'ils allassent
en embusche; car il n'auoit pas quatre ioura qu'ils s'estoieut
embuschez moult de Canares pour cuider encontrer aucuns de
nous, il n'y auoit gueres de temps qu'ils nous auoient bien battus
tant qu'ils nous ont renuoyé a l'hostel les testes sanglantes, les
bras et les iambes rompues de coups de pierre; car d'antres
barnojs ils n'ont point, et croyez qu'ils iettent et manient beau
coup mieux vne pieITe que ne fait vn Chrestien; il semble que
se soit vn carreau d'arbaUestre quaud ils la ietíent; et sont fort
legeres gens; ils courent comme lievres. La mercy Dieu, quelque
chose qu'ils nous fissent, ils n'curent nuls de naus. Si aduint
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our peoplo prisoners. It happened, sorne days afterwards,
that the cbildren who had charge of the cattle discovered
the places wbere tbe Canarians had lain during tbe nigbt.

o tbey carne to the place wbere Hannibal and Betben
court's archers and crossbow-men wel'e lodging, to ten them
how tbey bad fallen npon tbe traces of tbe enemy. Theu
one named d'Andrac, wbo had been a servant of Gadifer's,
asked the rest if tbey wonId go witb them to see if they
could faJl in witb the Canarians, but tbey had other designs
and did not go. Tben went six of Gadifer's party-for they
nnmbered no more, two remaining to guard the place where
tbey wera lodging-and set out at night, each with bis bow
in his band, to a monntain in the neighbourhood where
the Canarians had been on tbe night before. D'Andrac
started in tha morning to join them, together with sorne
companions from M. de Betbencourt's quarters and sorne
from the island of Lancerote, and they took dogs witb them
as if tbay wera going sporting down tba island. 1Vhen
tbey reacbed tba foot of tbe mountain where tbe ambush

aueuns iours apres cela que les emans qui gardoient les bestes
trouuerent les lieux ou ils auoient couehé la nuietée. Sy le
víndrent dire la ou Hannibal e toit logé, et eeux de Betheneourt
estoient qni tiroient de l'are et de l'arbale te, et leur dirent eom
ment ils auoient trouué la trace des ennemis: done demanda vn
nommé d'A.ndrae, qui auoit seruy Gadifer, aux autres; s'ils
vouloient aller aueeques eux pour voir s'ils les pourroient f'n
eontrer, maia ils auoient autre propos, et n'y allerent point.
A.done y allerent ineontinent six des eompagnons Gadifer: cal'
ils n'estoient nient plus, sinon deux qui gardoient le locris la ou
ils se tenoient, et se partirent par nuit ehaeun son are en sa
main eux embuseher en vne montaigne pres de la; ou les Canares
auoient esté l'autl'e nuiet deuant; si s'en pal'tit d'Andrac poul'
alIer vers em:: lendemain au matín aceompagné des compagnons
de l'hostel de modit Seigneur, et de ceux de l'isle Laneelot; et
auoient des ehiens auec eux comme s'ils s'aIlassent esbanoyant a
val l"il"le. Qlland ils furent au picd de la montaignc oil I'embl1scho
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lay, they perceived the enemy following them; whereupon
they sent one of their companions to tell d'Andrac to make
for tbe mountain, for the Canaríans were in great numbers.
They g-ained the mountain, and the enemy drew theroselves
out in a líne as if they meant to hem thero in. Upon this
Our peopIe ran down to tbe encounter. One of our party
closed with thero, and with a blow of his sword struck
clown a Canarían who had attempted to throw his arms
around him. The others fled when they so clearly saw our
peopIe uuited against them, and betook themseIves to the
mountains, and our men returned to their quarters.

CnAPTER LXJ'ÍTI.-How the Síeur de Bethencourt sent Jean de
Courtoís to apeale to Hannibal, who was at Baltbarays.

Mter thís, M. de Bethencourt sent J ohn le Courtois and
some others to the tower of BaItharhayz to speak with
Hannibal and d'Andrac, who were of Gadifer's party; for
these Iatter saíd many thíngs which were not very agree-

estoit, ils aduiserent leur ennemis qui les suiuoient. Adonc
enuoyerent vn des compagnons pour dire a Dandrac qu'ils
g'agnassent la montaigne: cal' les Canares estoient grand nombre
de gens. Si monterent amont la montaigne, et les ennemis
les costoyoient comme s'ils les vouloient enclorre. Adonc de
Bcendirent nos gens al1eneontre deuK, et Be ferit VD dcs com
pa~ons parroy eUK, et eroporta ius vo, d'vo coup d'espée, qui
le cuidoit saisir entre ses bras, et les autres s'enfuirent quild ils
virent nos gens asseroblÉ:s a eme si apperteroét, et se retrairet
aux m6tagnes, et nos gens s'en reuindret a l'hostel.

[CHAPITRE LXXVI. ]-Oomment ledit Seigneur enuoia Jean le
Couriois parler ti Hanybal, qui estoit el Baltarhays.

Apres Monsieur de Bethencourt ennoya Jean le Courtois et
aucuns antres a la tour de Baltarhays parler a Hanybal et a
Dendrac servitenrs de Gadifer: cal' ils disoient beaueoup de
paroles qui nc plai:soiét point fort a modit sieur, et leur roanda
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able to my said lord, IIDd he desired them, by the said
Courtoi , to observe the oath which they had taken. Thcy
answered that tbey would be careful to keep it. J ean le
Courtois then a ked Hannibal and d'Andrac why they had
torn in pieces a letter sent by Monsieur de B. They an

swered tbat it had been done by tbe de ire of Alphonse
Martin and othersj upon which many word ensuedJ whích
it would be temous to relate. J ohn le Courtois demanded,
by an interpreter, the Canarian prisoners who were in the
hands of Hannibalj for at least thirty had been entrusted to
his care, who were portioned out to various vocations, such
as minmng the cattle, and other tilings which they were set
to do. \Vhen the prisoners arrived, J ohn le Courtois de
sired his interpreter to conduct them to his lodging, which

was done. At this dJAndrac was greatly emaged, and told
him it was not his business to do this, for he had no
authority to command them, even if Gadifer hado To which
J ohn le Courtois replied that Gadifer himself had no autho
rity. « Suppose," said John, « that you are 01' have been

par ledit Courtois qu'ils tinssent le sermet qu'ils deuoiét faire et
ils respondiret qu'ils e voudroiét garder de mespredre. Adonc
demanda Jehan le Courtois aHanybal et Dendrac pourquoy ils
auoiét despecé vnes lettres que Monsienr de B. anoit ennoyées;
ils respondirent que par la volonté d'Alphoce Martín et d'autres,
il anoit esté fait; il Y eut beancoup de pareles qui lognes seroient
a raconter. Jehan le Conrtois manda par vn truchemét les
Canariés prisonniers qui estoient és mains d'iceluy HanybaI:
cal' on luyen anoit baillé en ~arde bien vne trentaine, lesquels
estoient espartis afaire ancnnes vocatios, comme il. garder bestes,
ou autres choses a quoy on les auoit mis il. ce faire. Et quand
ils furent venus, Jehan le Conrtois dit a sou truchemét, qu'illcs
menast a son logis, et amsi fnt faite. Adoc d'Endrac fnt monIt
yré et couroucé cotre luy, et dit qn'il ne luy appartenoit point
de ce faire, et qn'iI n'auoit point de pnissance de comander sur
enx, sois Gudifer. Adoc luy respodit Jean le Conrtois, que
Gadifer n'auoit nulle puissáce; prenés, dit-iI, qne vous soyés on
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his servants, neither you nor he have any authority in this
place; it has pleased M. de Bethencourt to appoint me his
lieutenant, and unworthy though 1 am of the honour, still,
as it is his pleasure, 1 shall do my duty in his service to the
best of my ability. But 1 am amazed that you dare act
in this manner, for 1 know well that Gadifer díd the best
he could again t M. de Bethencourt our master, and it has
been so arranged that the saíd Gadifer, whom you call
your master, will nevar return to this country to claim any
thing." D'Andrac was excessively angry at hearing tbese
words, and required that he would desíst from doing and
'aying such dishonourable things with respect to bis master,

who had not done any iujury to M. de B., and he declared
that if it had not been for their master the islands would
not have been in the advanced state in which they then
were j « but," said he, « 1 clearly see that 1 am too weak to

resist you, 01" to refute your words : so 1 appeal for help to
aH Christian kings, who shall decide the case." D'Ándrac
aud Hanníbal were chiefl.y emaged at being deprived of
their share of the prisoners, which was not the intention of

ayés esté son serviteur, si n'aués-vous ne vous ne luy nulle
puissace en cet endroit; il a pleu a monsieur de B. que ie sois
son Lieutenant, moy indigne, mais puis qu'il luy plaist, ie le
seruiray ainsi que ie doit faire. Mais Buis esbahy cóme vous
Osez mouuoir, cal" ie s<;ay bié que Gadifer a fait le mieux qu'il a
peu enuers mósieur de B. nostre maistre; et tat ont besongné
ensemble que ledit Gadífer que vous dites vostre maistre: ne
reuendra iamais en ce pals pour y ríen demander. Ledit Endrae
fut moult eonreé d'omr dire telles paroles; et lny requerut qn'i!
se deportast de faire et dire vn tel deshóneur de son maistre, et
qu'il n'anoit pas deseruy a monsieur de B. et que ce n'eust esté
mosieur leur maistre, les isles ne fussent pas si auanees qu'ils
sont, mais ie vois bié que ie suís trap foible de resister eotre
vous, et fais clamenr aileneontre de vous, et demande l'ayde de
tous les Roys Ohri tiens, ainsi que le cas appartient. Ledit
d'ADdrae et Hánibal estoient prineipalemét eoureés de ce qu'on
leur vouloit tollir leur part des prisonnier : ce n'estoit pa



154, HISTORY OF THE CO."QUEST

111. de Bethencourt, who afterwards appeased them. But

d'Andrac and Hannibal were always jealous of the people
of my said lord; and had they been the strongest, they
would haye done them harm and despite, but l\f. de Bethen

court's people were always ten to one; and when Hannibal
and d'Andrac saw that they could do nothing else, and that no
notice was taken of what they said, they were compelled to
submit. So J ean le Courtois departed with a11 these prisoners
and returned to M. de B. at Richerocque, and began telling
him what terrible and proud people he had encountered,
and how haughtily they answered. « And who may they
be?" asked l\f. de B. « They are," said John le Courtois,
« Hannibal and d'Andrac, and aH because 1 wished to haye

the prisoners they had in their hands, in whom the others
haye a share as weH as they. It is not their business to
haye charge of them; but, to hear them talk, one would
think they were lords of aH the country, and that, had it
not been for them, nothing would haye been done; and, in
good sooth, l\fonsieur, anybody who believed them would

l'cntente de monsieur de B. qui depuis les appaisa. 1I1ais de
tousiours ledit Endrac eh Hanybal auoiét enuie sur les gés de
m6dit Seigneur de Bethencourt j et s'ils eu ent esté les plus
forts, ils leur eussét fait desplaisir et déspie<;a; mais c€ux de
m6sieur de B. estoient tou iours dix c6tre vn. Quad ledit
Hanybal et d'Andrac yirent qu'ils ne pouIToient faire autre
chose, et qu'ils ne tenoient conte de nulles paroles qu'ils dissent,
il fallut qu'ils obey sent. Ledit Jean le Courtois s'en alla a tout
ses prisonniers, et s'en vint deuers monsieur de B. a Richeroque,
et commen<;a a dire a lúonsieur qu'il auoit trouué de terribles
gens et de bié orguilleux, et qu'ils ont respondu fort fierement;
et qui est-ce, ce dit 1I1onsieur de B. C'est (ce dit Jehan le
Courtois) Hannibal et d'Andrac, pource que i'ay youlu auoir les
prisonniers qu'ils auoient, les autres y ont part aussi bien qu'eux,
et n'appartiét point qu'ils en ayét la garde, et semble a les ouir
parler qu'ils doiuét estre Seigneurs du pai's, et qu'on n'eust rien
fait se n'eussét ils esté: et en bonne foy, Monsieur, qui les eut
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think that you and your people were fo.r other than what
yon are. 1 wish that you had witne sed the thing your
,elf." (f ilence," an wered Monsieur j "you must not
rcpeat the -e things to me, for 1 know well the general di 
contento 1 wi. h their ma ter had written to them, and
told them how he had fared with the King of Ca tille. 1
am not plea ed that you hould have acted thus unrea on
ably toward' them, and 1 wi h them to have their part and
hare in the pri oners like the re t; but, however, 1 will o

arrangc that everyone sha11 be contented. When 1 go s,way,
1 will take them with me to their own country, and so we
sho.11 be freed from them. We must not act hastily, but be
alway on our guard, and keep in view our honour rather
than our profit."

CnAPTER L)L,(VII.-How Jean le Comtois retook the casUe froro
Hannibal and d·Andrac.

After several days, Courtois sent aman named ~fichelet

Relye and some other of his compauy to Hannibal and

voulu tousiours croire ne vous ne vos gens ne fu siez pa aín. i
Come vou este, et ie cuíde que vous l'auez bien appel'ceu.
"Tai. ez vons (ce dit Mo ¡euT) il ne faut point que vous m'en
parliez, cal' ie sc;ay bien le comnn dé pieca.. le cuide que Ieur
IlJai tre lem ait re crit de es nouuelle ,et comment il a be ongné
en Castille deuers le roYo e dít )Ionsíeur de Bethencourt: le
ne nis pas contét que vous 1enr faciez anCUDe de raiso, et ano si
qu'i1 ayH 1enr part et portion des prisonniers comme les antres,
an nrp1ns i'y mettray si bon remede que cbacUD sera coutent;
qnand il m'en iray, ie les ameneray auec moy en leu1'S pai , ain. i
on en era deliuré. TI ne faut pas faire tout tát que 1'on pourroit
bien faire; on doit tousiours dis imuler, et gardor son honneur
p1u. que son pl'offit."
[CUAPITRE LXXVII.-Co71!ment Jehan le COllrtoi8 repTit le c]¿astia¡,

a Hanybal ei d'Andmc.]
Dedans aucuns ionrs apres enuoya lcdit Courtois vne nomé

Michelet Hclse ct autre. en sa compagnic deuers Hannibal eL
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d'Andrac, to teH them that Courtois desired thern, on the
part of U. de Bethencourt, to send to him aH the Canarian

women tbat they hado To which d'Andrac replied that

tbrough him they should have nOne j but by force and vio

lence, as they had taken tbe other prisoners, so they might

take the e, for they had no intention of figbting with him
01' anybody else. When Jean le Courtois received tbis

answer, he carne to make his attempt, and found his com

panions more busy than ever covering their dwellings, on
account of the bad weather and rain. There were few people
in the hon e j and so they carne, in accordance with the precon
certed plan, and placed themselves between it and them,

by the side of a tower which was there. When d'Andrac

saw that, he ran towards them with aH speed, and thus

addressed them: ({ 'Vhat is thi ., fair sirs, that you propose

to do? Are JOu not satisfied with what JOU have done
already? Have JOu not efi'ected enough mischief, dishonour,

and villainy in what you have already done to our master,
Messire Gaaifer? Do you not remember the help we bave

d'Andrac, quí leur dit, comment Courtoís leur mandoit de par
1Ionsieur de Bethencourt que l'on luy enuoyast toutes les femmes
Canares qu'ils auoient. Adonc resp6dit d'A.ndrac, que par luy
n'en auroit il point: mais a force et outrage, comme ils auoient
prins les autres prisonniers, le pourroient ils faire; cal' il ne s'en
pensoiet point a c6batre contre luy ne autre. Apres ce que Jean
le Courtois eust eu la responee il vint et y fit son efi'od, et
trouun. les eompagnons plus embesongnez que pie¡;a n'auoient
esté, qui eouuroient leurs maisons pour la force du temps et de
1n. pluye qu'il faisoit. Ils estoient peu de gens a 1'ho tcl. Si
vindrent ainsi qu'ils auoient entreprins, et se mirent entre l'hostel
et eux. TI y auoit vne tour, et la se mirent a costé; et quand
d'Andrae vit celn. il y aceourut tant qu'il peut courre, et leur
eommen<;a a dire; Et qu'est-ce ey, beaux Seigneurs, que nous
pensez-vous faire? ne vous suffit·il pas? ne nous auez-vous pas
fait assez de mal, du deshonneur et villenie que auez fait a nostre
maÍl;trc Ucssirc Gadifor? no vous souuient-il pas do raiJe que
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afforded you in times past, a matter which it seems to us
that you do not take into any account?" To which John le
Courtoí replied: ce Have those women fetched out to us j"

and he commanded 11is people to break through everything
until they got them. Then a German called out in his
language for tire, to burn the tower. D'Andrac understood
him perfectly, and said, "Fair sir, you can burn everything
down if you will jJJ and said much more to them which it
would take long to relate; but he told thero that they
were doing great dishonour to M. de la aUe in thus seiz
ing his hou e and possessions," which he left,"he said, ({in our
charge, and you are not doing honourably, and 1 caU aU pre
sent to witness the outrage which you are perpetrating upon
us." To this J ohn le Courtois replied, that the house, as well
as all the country, belonged to Monsieur de Bethencourt,
and that the said Sieur was lord and king of the whole, and
that before Mes.sire Gadifer left the islands he was aware
of that fact. ({ 1 am amazed,JJ continued Courtois, ({ that
you should venture to rebel against M. de Bethenconrt,

nous vous auons faite au téps passé, de laquelle chose il nous
séble que vous ne faites point de compte? Adonc dit Jehan de
Courtois: faites nous mettre ces femmes dehors, et commenda a.
ses gens que l'on rompist tout, et l'on fit tant qu'on les eust.
Adonc demanda vn Allemant en son langage, du feu pour
ardoyer la tour, et d'Andrac l'entendit bien: et dit, beaux
Seigneurs vous pouuez bien tout ardoyer si vous voulez, et leur
dit beaucoup de paroles qoi seroiét longues a. dire et raconter.
Mais il leur dit qu'ils faisoient grand deshonneur aMonsieur de
la Salle de prendre ainsi son bosteI et ses besongues qu'il noua
auoit Iais ez en garde, eL ne faites pas bien, et ceux icy ie les en
en appelle a. tesmoings de l'outrage que vous nous faites. Adonc
dit J ean le Courtois, que l'hostel estoit a Monsieur de Bethen
court, non pas seulemét le pals, et que ledit sieur en estoit roy,
seigueur et maistre, et que diés deuát que Messire Gadifer se
partist des isles, il le sgauoit bien. "Je suis bien esbahy, cedit
Courtois, comme vous o ez rebeller il. l'encontre de Monsieur de
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who is even now at this time in this eountry, and when he
hears of it will be very displea ed, whereas your master is
in his own eountry far away from here. Moreover he had be
fore leaving used aH his endeavours with the King of Castille,

but in vain, so that he returned to France and parted with M.
de Betheneourt on fair terms. Ifyou wiU believe me, you will
do well to come to my lord, who is aman to treat you better
than you have deserved." Then said d'Andrae and Hannibal,
ff We wiU go gladly, for we firmly believe that he willIisten to
reason and will re tore us our prisoners, 01' ueh portion of
them as is due to uS." Le Courtois then went into the tower
and the housa, and took the women and brought them with a11
the other Canarians to the lsland of Lanzerote, and so they

depurted and went their way.

Betheneourt qui eneore de present est en ceste isle, et quád il
le sera, jagré ne vous en s<1aura, et encore plu ya vo tre maistre
est en son pays qui est si loing d'icy; et encores y a-il plu ,
qu'il en a fait tout son efi'ort enuers le Roy de Castille, tant
qu'il s'en est aUé comme jay dit en on pai et si e t party as.ez
d'accord de Mon ieur de Betheneourt. e me croyez, vous
védrez vers Mon ieur de Bethenconrt, il est tel qu'il vous fera
mieux que ne l'auez de eruy. Ce dirent d'Andrae et Hannibal,
nou irons voirement, et eroy fermement qu'iI nous fera raison,
et qu'iI nous fera rendre nos pri onniers, ou telle part que nous
deuros auoir. Le dit Courtois entra dedans la tour et hostel, et
print les femmes et les amenerent a.ee tous les autres Canares
en l'isle Laneelot, et a tant se partirent et s'en alIerent.
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I1APTER LX.~TIll,-How the two Saracen Kings of Fuerteventura
agre d to surrender and become Christians, for they saw that they
could hold out no longer.

ome little time afterward , when the people of the island
of Erbanie, "ho were unaware of the di cord that existed
between the Chri tian, aw the "al' tbat M. de Bethencourt
had carried on against them) and considered that the
Christian were armed with arrows, which they were not
(for) a we have elsewhere said, they had no armour aud
were only clothed in goat-skins and leather, and could
only retaliate with stone and wooden lances untipped with
iron, although tbey did a good dea1 of mischief), they
began to perceive clear1y that they could not hold out long.
A nd when they heard from those wha had been made prisoners
their report of the government and the conduct of the
Chri tian_, and how con. iderate1y they treated those who con
. ented to be subject to them, tbe e islanders determined

[CIUPITRE LXXVIII. ]-Commellt les deuz Roys rrazins de l'Isle
d' Arbanye parlementerellt )low' Im.l: rendre et faire Crestiens,
car ilz -¡:Oíellt que 'lz ne povellt pllUi durer.

En aucnn pon de tcmp apre, ceux de l'isle d'Erbanne, non
t; chant le di. cord d'entr'enx, voyans la guerre qne Mo ieur

lcur auoit faite, con. ideran qu'il ne la ponrroient longnement
maintcnir allencontre d'iccluy ei!meur et le Cbre tié., et que
le Cbre tien estoient armé et artillés, ce qu'ils n'e toient p
car comme autre fois i'ay dit, ils n'ont nulle' armures, et i ne
. ont ve ·tus qne de peaux de chievre et de cuirs, et si ne se
reuen"'ét qne de pierros et de lances de bois non ferrée qui
fai oient beaueoup de mal: ils ont urges et allegres, ils voyent
bien qu'ils ne pourroient longuement durer: et ven la relation
d'aucuns de la part qui out e té prisouniers entre eux, qui leur
ont raporté la maniere du gouuernement des Chrestiens et de
leur emprinse, et comme ils traictent graeieusement toU!! eeux
qni venlent estre leurs ubgiets. Et pour ce ont eu en leur
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in counciJ that they would present themseJves before tbe
said Sieur de Betheneourt, as the ehief of the company, and
king and lord of the eountry, and a the first conqueror of
the e unbelíevers j for they had never been Christians, nor
had any other Christiau befare him been known to undertake
this enterprise. ow in this island of Erbanie were two
kings who had made war upon eaeh other for a long period,
during which many Jives had been lost, and both sides had
become much enfeebled j for, as has been said befare, they
had suffered great losses from intestine wars, for they have
the strongest casUes, built after their fa hion, that could be
found anywhere, and in the middle of the country there
is aloa very strong stone wall, which extends from one
sea to the other.

có eíl qu'ils vendroiet par de.ers le dit Sieur de Bethencourt qui
estoit le chef de la compagnie, roy et seigneur da pais, come tout
nouuel conquestear sur les me creans, cal' oncgues ils ne furet
Chresties, ne iamais navoit Chrestien que on puis e s<;auoir ne
l'auoit entreprins: et est de vray qu'ils sont en icelle isle
d'El'banie deux roys qui long-temps ont eu guerre ensemble, en
laquelle guerre il en y !lo eu par plusieurs fois beaucoup de morts,
tant qu'ils sont bien affoiblis, et, comme deuát est dit, il Y pert
bien qu'ils ont eu guerre entre-eux, cal' ils ont les plus forts
chasteaux edifiez selon leur maniere qu'on pourroit trouuer nnlle
part, et ont aus i comme au mílieu du pais vne tres-grand mur
de pierre qui comprend la endroit tout en trauers de l'vne mer
a l'autre.
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CUAPTER LX.'UX.-How the two Kings oí Fuerte,entura sent
a Canarían to the saja iellr ae Betbcncourt.

.,.ow there carne tú 1[. de Bethencourt a Canarían, who
Wa ent by the two pagan kings of Erbanie, with a re

que::;t that he would be pleased to allow them to appear
before him on pacific terms, for tbey wi hed much to see

and peak with him, their wish and desire being to be
come Chri::;tians. ",Vben ::\1. de Bethencourt understood this

through the medium of his interpreter, he was overjoyed,

and replied to the Canarían, through his interpreter, that

whene.er it should please them to come for the purpose
which he announced, he would be rejoiced to receive them
with a1l hospitality, and make them right welcome. On his
return, the said Canarian was accompanied by the Canarían

Alphon e, who had become a Christian, and who was re
ceived with great cordiality. ",Yhen they presented them

¡;:eh'es before the two kíngs, the latte1' 1'ejoiced greatly on

[CHAPITllE LXXIX.]-Comlltent le.s deulx Roys derbollye enuoy
uellt Ullg Cllllale ue,'s [edit sicllr de Bethellcoud.

Or est venu deuer' Mon ieur .ng Canarien qui a esté envoyé par
le. deux Roys d'Erbanne Payens, le,quel mandent a~fousíenr de
Bethencourt qu'illuy pluise qu'ils viennent parler a luya Ü'eues,
et qu'ils auoient granJ dcsir de le voír, et de parler a. lui et leur
vouloir estoit d'estre crestiens; et a. ceste cause ce.,toit quil
avoit desir de parler au dit Seigneur. Et quand ~Ionsieur de
Bethencourt eust ce entendu, par vn'" truchement qu'íl auoit dit
que cestoit la voulonté de yceulx deulx Rois de venir vers lui
pour eulx faire crestiens, il fut bien fort ioyeux, et rendit response
audit Canaríen, et lni fit dire par son truehement, que quad
i1lem p1aira a venír pour faire ce qu'il rapportoit et di.oit, que
iI lenr feroít he -bonne ehere, et ioyeu 'e, et seront les tre ·bien
venu quand il vendront. Et s'en retow'na auecqucs Jedít Cana
rien vn'" nommé Alfonee, Canarien, qui 'e. toit faiet Chrestien,
auquell'on fit tres-bonne ellere. Quand i1s furent venus denera
le deux Roya le~quieulx furent fo1't iOJ'eux quand ils ouyrent la.
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receiving tbe sn \Ver of 11. de Betbencourt. They wisbed
to retain AIpbon e the interpreter, in order that he might
be tbcir gui<le when they carne to pre ent them'clve' before
A. de Bethencourt j but he \Vould not rcmain, not having re
cei,~ed orders to that efrect. Then tbe two king had him
conducted in safety to M. de Bethencourt' hou e, and be re
lated to him a11 they bad aid and done, and wa - the bearer of a

hand ome pre -ent ofI do not know what fruit, \Vhich gro""
great \Vay oft~ and its odour is wonderfully fragrant.

II.~PTER Lx.."\:....~-Howtbe ~ cen King oí the LJand oí
T..,llM).,.....1o,>\'\ -b_~~ carne to be baptized.

The king \Vho carne fir t to ¿L de Bcthencourt \Va,' the
one who ruled that part of the i land toward - Lancerote j

and be "a~ baptized, and aIl tbe peopIe he brouO'ht with
him, on the ciCTbteenth day of January, one thou~and four
hundred and five. He received the name of Lewi ; ami

respon. e que nuoit fait _Ion. ieur de Bcthencourt. Le,' deulx
Roi" ,oulurent retenir Alfonce le truehemcnt pour et afln qu'il
le" condui -¡ t quand il ,endroien ,e' mondi ...,icur de TI th
eneourt, mai il ne le ,oulut pa . cal' on ne luy auoit p eom
mandé. .A done le Roy le fircnt couuoyer enrement in que ¡¡

rho tel de mondit ...,icnr, et raporta nu di ieor de TI thencourt
tou e la maniere qu'il - auoient dit ct fait et >lig' henu pro n do
ie ne .-' y quel fruiet qui eroi t en pub bien loiutain, et odOl'oit
si tre -bon que c'e toit merueilla.

[eH rlTRE LXXX.]-Oomm t le R<JY
. 'nt el e fU CTCi tiC1I.

de FU la 1 ot
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three day' afterward carne twenty-two per on , and thE\Y
\Yere baptized on the day of their arriva1. On the twenty-fifth
day of January, the king of that part of tbo i land wbich
lie' toward~ the Great Canary pre 'cuted rumself to 11. eJe
Bothencourt with forty-~even of hi· people, but they were
l10t baptized until the third dav from their arrival. The
king recci'-ed the name of Aipbon._e. From tbat time
fomard aH the people carne to be baptized; ~ome now, sorne
tben, according a' tboir dwellings might happen to be
. cattered about tbe country; _o that by thi time, thank
God, tbey are aH Chri.:tian., and bring their little children,
a; Don a they are born, to the court of Baltarhayz, where
they are baptized in a chapel that M. de Betbencourt has
had built; and they mingle with his people and _hare all
their comfort. The aia Lord de Bethencourt has com
manded that they _houla be treated with the utmo't geutle
ne.· ; ana he L 'ued au order, iu the pre euce of tho two
iin rr ', tbat Jobn le Courtoi hou]d continue to be his
lieutenant a he had hitherto been, for he him elf wi hed to

Onne. e furent bap i ez iceluy iour me. me. Le "inO't·cin.
quie me iour de Januier en uiuant nut le Roy qui e toit du co té
d ller" la grand' Canare, deuer' ledit ei<;oeur oy quaraute-
eptie~me de e g', d ne rurent mio bapti. 'er ccIu.y iour; ils

le ruren le tier iour apre et fut ledít Hoy nommé Alfona!. Et
de la en auant o "enoien tou b pti ez, pui le YO, pui l
au 1'( , ain i comme iIs e ;taieo 100'ez eí e par parmy le pai-,

nt que nu'ourd'huy, I merey Dieu, il OD tou- Chr tíen, et
apporte len le pctit enfan~, nto qu'il son nez, a la court de
B 1 l:"hay. e I out b pti; z en uoe chappel1e que Jou ieur de
Bctbencourt a faí ti ire; e "ont e viennent auecque 1 gen
de on ¡CUl:" de Bethencourl, e qui leur ndmini trent ce qui lenr
fau de tou ce que ron p nI finer, Ledi .... ümeur a. commandé
qu'on I ·urfi ce 1 plu !!raud' douc ur que ron ponITa; ctordonna
en I pre oce de deux Roy~ que Jean le Conrtois seroit tour
iour on L'eu en n come il uoi té, t que jI 'en vouloit alIer
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visit his own conntry of France, where he proposed to stay

as short a time a po siblc. He kept hi word j for he had
soch favonrable woather, thut he only pent fonr month and

a haIf from the time of hi departure till his retnrn. He

de ired Mes ire J ohn le Verrier and .Me 'sire Píerre Bontior to

remuin, in order to explain and teach without intermi ion the

Catholic faith. He took as few people a po sible with himj

but among them were three Canarían mon ancl one Canarian
woman, as he wishcd them to see for themselves the manners
and customs of the kingdom of France, and to give an
account of them whon he brought them back to the Canaries.
So he 1eft the i -land of Erbanie on the la 't day of J anuary

with toar of joy; and a11 tho e whom he left behind wept
on account of his departure, and tbe Canari:m e,en more

than the others, for the aid lord had a1way treated them
with great kindness. He took also with him some of Gadifer'g

people, but llot d'.á.ndrac 01' Hannibal, and o he took bi:'i

leave. May God protect him and bring him afely back.

vn tour en Fráce en son pai , et qu'il demouroit tout le moio qu'il
pOUIToit, et anssi fit-il; cal' il cut si bon terop", qu'il n'y derooura,
que d'aller que de venir, que quatre moi.. et deroy. TI ordoIlua a
:Mes ire Jean le "Verrier, et Mes'ire Pierre Bontier qu 'ils demou
reroiet, pour tousiours mono trer et enseignt'r la foy Catholique, et
amena le moins qu'il peut de gen auee luy, inon qu'il en amena
troi Canarien et une Canarienne avec lni pour veoir le pajo de
France, pour rapporter quad jI les ramenroit au paí' de Canare.
Et se partit le derrain iour de Januier Mon iew' de Betbencourt
de l'Isle d'Erbenne en plenrant de ioye, et ton les autre de liBe
derbuune pleurojent de ce qu'il 'en alIoit, et plu' enCOl' le.'
C:mariens que les autres, ear lcdit ""eigneur le auoit doucement
traietez: le dit Mon ieur de Bethencourt amena auce lui aueun
de gen de Gadifer, non pas d'..lndrac ne HannibaJ, et se partít:
Dieu le veuille condujre et reconduire.
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"' UPTEP. Lx...'\......U.-IIow the 'ieur de Betbencourl left tbe Lland of
Latteer'Me aod arrived at llar1leur.1

The aid Lord de Bethencourt left the i land of Erbanie
and et .ail, and in twenty-one days he rcacbed the port of
Harfleur. There he found ~re . ire Hector de Bacque,iIle,
who made him ,ery welcome, a aLo díd everal other of
hi . acquaiu nee. He pa ed only two uight st Harfleur,
and tbeu procecded to hi own hou e at Grainville, where he
found ~re 'ire Robert de Braequemont, knigbt, bis near rela
tion, in fad his uncle. M. de Bethencourt had let to him, for
a certain time, the land of Bethencourt and the barony of

rainville, and receí,ed from him a certain yearly rento Tho
aid Braquemont did not know of his arrival until he was

informed that he "as at the end of the town of Grainvillo,
and tben he left the chateau and met mm on the road. Tt is
neeule:. to a -k whether their greeting was a warm one.

CllAPrTRE LXXXI.-Commentle dit ieur separtit de lille l4ncelot
et aTTÍua a l erjleu.

Ledit ei~eur de Bethencourt partit de l"i.le d'Erbenne, et o
mi en mer, et inn-la tant qu'en rinO't ot \71g iour il arriua au
por de Herfieur, la ou il trouva fe ire Hector de Bacqueuüle,
lequelluy lit !rrand' bienvenuc e plu ieurs du palo qui le cognoi. -
oient, e ne fut que dcux oDiet a Hcrtleur qu'il viot a Graio

DilIe .on hO.t 1, et lA trollaa le ire Robere de Bracquemont
heualier e proche parenf, oncle dudit ..ieor. Lcdit eiO'oeur luy
ooit baill' poor aucun certain tcmp' 1. terre de Bethencourt et la

Baronoerie de Grainuille, et luyen fai 'oit eerfaine .omme de
deoie ju chacun an ju quez au hout da terme. Lcdit Brncque
mut ne c ut oncque- rien tant qu'on Iuy dit qu'iI e toit aU bout
de la ville de Grainuille, et adoue . aillit hor du Cha ·tel, et
'entrc encontrarent . or le marche i iI ne faut pas demander ,'ils

firen grand chere 1',,"n a l'autre. Le' Gentil hómes d'autoor y

1 It will I>e .een tbat tIJc IJ adin.... of tIJe chaptcr makes Betbcncourt
il from Lancerote. and tIle t xL from Fuerteventura. 'Ibe di crepancy

• PII to occur in tIJe e. rl' ~I '.
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Thc noblemen of the neighbourhood and tbe town folk, who
wero dependents of the said Lord de Bethcncourt, carne to
mcot him; and it is irnpossible to describe tbe hearty re
ception they gave him every day. l\fembcrs of bis fami!y
and other noblemen were contiuual1y arriving from the
country. Tbcre were Messire Ystace d'Erneville and bis
son y stace d'Erneville, tbe Baron de la Reuse, and several
otber great lords whose names 1 cannot mention. They bad
beard speak ofthe conque t ofthe Canary Islands, and of the
labour and toil whicb the said lord had undergone; for
Madame de Bethencourt, whom her lord had sent back from
Spain, bad brought the first news of tbe conquest. Bertin
de Berneval also, wbo had come without permi sion, had
also brought some news: he was not very well received, as
you may have heard already. Moreover, M. de Betbencourt
himself wrote often, so they had received con tant news.

vindrét, et les hommes de la ville, qui estoiet hOmes dudit Sei
gneur de Bethécourt; iI ne faut point demander la chere qu'o
luy faisoit tous les iours. TI ne cessoit de venir de ses parens et
autres Gentils-hommes du pais. TI y vint Messire Y staee d'Erne
ville, and Ystasse dcrneville son filz; le Baron de la Heuse le vint
voir, et plusicurs autres grands Seigneurs que il ne c;aurois
dire; ils auoient bien ouy parler de la conque te des Islcs de
Quenare, et de la grand' peine et tranail que ledit Seigncur de
Bethencourt yauoit ene; cal' premicrcment Madame de Bethen
court, que ledit Seigneur anoit renuoyée du Royanme d'Espagne,
auoit apporté les premieres nounelles de la conqueste; et anssi
auoit fait Bertin de Berneual qui s'en estoit venu sans congé, et
n'y a pas en fort grand honneu!' comme vous auez pen oüyr cy
dcuant; aussi ledit Seigneur re cripuoit fort sonuent, parquoy
on auoit tousiour des nounelles.
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CnAPTEn LX-'\.XII.-Ilow Bethencollrt engaged several nobles and
workmen to go out to the Canarie '.

...,eL de Bethencourt did not find his wife at Grainville, for
he was at Bethencourt; he sent for her) and when he

arrived we need not ay how joyous was their meeting.
.L T e,-er had Monsieur rejoiced ,:0 much at meeting ~ladame,for
whom he had brought many curio itie' a present from tho e
di.,tant countries. 1Vith the said lady carne Me'sire Renault
de Bethencour , ruy lord' brother. After a stay of about
a week at Grainvílle, ~les ire Y tace d'Erneville and other
propo ea to take leave of M. de Bethencourt. He then in
formed them that he meaní, to return to the Canaries as
soon as pos ible, and to take as many pcople as he could froID
N ormandy; and that it was his intention to conquer tha
Great Canary if possible) or at lea t to have a touch at it.
::Me., ire Y ~tace, "ha was pre ent) aid that, with his leave)
he would go with mm. ((~ry nephew," answered de Bethen
cOUJ't) (( 1 "ill not give you thi trouble: 1 wíll take le s

[CmPITBE LXXXrL]-[Gomment Befhencourt engagea pl1/.sieurs
gentil: 11.0111 ¡'" el gens de me tiers pour les amener au.e Cal/aries,]

_Iü 'ieur de Betheneourt ne trouua point sa femme a Grain
uille, car elle e ,toit a BetheneourL JII'enuoya querir, et quand
elle fnt veune, il ne fant point demandor la chere qu'il firent
en, emble; oneque mai • Ionsienr ne lit ,'í "'mnd ehere a ~fadame,

et luv demanda et apporta. de nouueautez du pai~ de par dela j

et vint auee Indite dame 1fe:sire Renanlt de Bethenconrt son
frere: et quand le seigneur eust e té aGrainuille enuiron huict
iours, ledit ~Ie ire Y tas e d'Erneville et autres voulurent
prendre congé du dit Sienr. Adonc il leur dit que le plut<> t
qu'il pourroit il retourneroit en Canare, et qu'iI amenoit le plus
de gens dll pays de .l:Tormandio qu'il pourroit, et que son
intentió e ,toit qu'il eóqnerroít, s'il pouuoit, la grand' Canare, au
moins il luy bailleroit vue tOllche. Le dit Iessire Ytas e, qui
pre eut e ,toit, dit que" s'il luy plai oit il iroit. 1fon nepveu
(ee dit Monsieur de Bethencourt) ie ne vous VCUK pas donner

1
8..
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important persons than you." Upon this several noblemen
then present volunteered their services j for example, one
named Richard de Grainvílle, a relative of de Bethencourt's,
one named J ean de Boville, another named J ean de Plessis,
as '\VeIl as Maciot de Bethencourt and sorne of bis brothers :
indeed, the greater part of the company, consisting of peop1e
of various stations in life, '\Vere willing to go. M. de
Bethencourt then said: ({ 1 wish to take with me peop1e of
aIl the different trades that can be mentioned 01' thought of;
and when they arrive there they need have no doubt of
finding a profitab1e country and one easy to live in without
hard labour; and to those who come 1 will g'ive sufficient
land to till, if they wil! on1y undertake the trouble. There
are many mechanics in this country who have not a foot of
ground of their own, and who live very hard1y; now if they
wiU come with me yonder, 1 promise them that 1 will do
the be ,t for them that 1 can, better than for auy others
that may come in future) and much better even thUll for the

ceste peine, ie prendray auee moy de plus legeres gens que vous."
Aussi plusieurs gelltils-hommes, qui la estoier, s'y offrirent, il si
offrit vn nommé Richard de Grainuille paret dudit Seigneur;
vng nommé Jchan de Bouille lequel y fut, vng nommé Jehan du
Plessis qui y fut, ung nommé ~Iaciot de Bethencourt, et aulcuns
de ses freres; lesquieux y furent, et plusieur autres quilz
soffrirent audit Seigneur, desquels y eut grand' partie qui y furent
auec ledit Seigneur de Bethencourt, et des gens de plusieurs
conditionsj cal', cedit Monsieur de Bethencourt, "i'y veux mencr
des gens de tous mestier' que l'on ~~auroit dire ne deniser; et
quand ils y seront, il ne faut point doubter qu'ils seront en bon
pays pour viure bie-ayses, et sans grand' peine de corps; et ceux
qui y vendront ie leur donneray assez de terre pour labourer
s'ils veulcnt prendre celle peine: il y a beaucoup de gens
mechanieques en ce pays qui n'ont pied de terre, et qui viuent a
grand' peine, et 'ils veulent venir par dela ie leur promets quo
ie lenr feray tout le mieux que io pourray, et mieux que a nu[s
autres qui y sc;achent venir, et bcaucoup plus quo aux gens du
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natives \Vho have embraced Ohristianity." Every one then
took leave of the said lord, except Me sire Renault de
Betl1encourt his brother, and ~Iessire Rohert de Bracque
mout, who was resicliug in the chateau of Grainville at the
time of his arrivaJ. Before long an the country became
aware that )1. de Bethencoul"t intended to return to the
Oanary lslands, and wi hed to take with him people of
various trades, both married and marriageable, as many as
were willing to go; so that you might see every day arrivals
of first ten, then a dozen, and at length thirty in a day,
who offered to accompauy him without askiug for wages.
Sorne even were willing to bring their own provisions.
Thus nI. de Betheneourt mustered a good maoy people of
po ition, as well as others of various grades. He took
eight eore pE:ople ofposition, ofwhom twenty-three brought
their wives. First, John de Boville, John du Plessis,
Maeiot de Bethencourt and severaI of his brothers, aH
I1oblernen, accompanied the said lord j the remainder were

pam qui sont du país mesmes faits Chrestiens." Chaeun print
eongé dudit sieur, fors !Iessire Renault de Betheneourt son
frere, et Me. sire Robert de Braequemont qui estoit demourant
au ebasteau de Grainnille quand Monsienr arriua. Et tantost
apres tout le pays seent que Monsieur de Betbeneourt vouloit
retourner esdites i les de Canare, et vonloit menar gens de tous
mesticrs ct gens mariez et a marier, ainsi qu'il les pouuoit
trouuer, et qui anoient bonne voulenté d'y alJer, et tant que vous
eussicz veu tous les iours venir pui x, puis xii [xx ?], puis xxx pour
vng iour, qui soffroient a Monsie'1r de Betheneourt a lui tenir
compagnie sans demander TIuls gages quelseonques; eneore y en
auoit-il qui estoient eontens d'y porter leur prouísion de viures.
Ledit SeiO'neur y asembla beaucoup de gés de bien et d'vne
maniere et d'autre. I1 y mena huíct víngts hommes de deffenee
dót il y en eut vingt et trois qui y menerent lcnrs femmes.
Premicrement Jean de Bouille, Jehan du Plessis, llfaciot de
Betbcncourt, et aueuns de ses freres, qui tous estoient gentils
hOlTIllle>', vindrent auce ledit Seigneur, ct lo domourant estoicnt
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aH mcehanies or labourers. Eleven carne from Grainville:
ono was named Jean Aniee, and another Pierre Girard.
'l'hree carne from Bovi11e, from d'Hanouard, and from Beuze
ville; many from the vi11ages of Caux; from Bethencourt
Jcan le "verrier; Pierre Loisel, and four 01' five others from
Picy and the country round. 'l'here were arnongst them all
sorts of handieraftsmen, so that the Sieur de Bethencourt,
having now got together the number that he required,
made his preparations for returning to the Canaries. He
bought a vessel belonging to Messire Robert de Bracque
mont: he had already two ships of his own, and he devoted
aH his attention to the preparations for hi return to the
Canaries. When his arrangcments were completed, he
ordered 0.11 those who in tended to aceompany him to be
ready to start on the sixth of May, and to meet at Harfleur,
where the two barges were. He then intimated to aH his
friends and neighbours the day of his intended departure,
and annonnced that on the fi¡'st of May he would take leava
of aH his friends, and wish them « God speed." On the

tou gens mcchauiques et gens de labour. Il y en eut vnze de
Grainuil1e, dont l'vn auoit nom Jehan Ani e, et vng autre
Pierre Girard. Il y en eut trois de Bouille et de Hanouart, de
Beuzeuille; de beaucoup des villag-es de Caux; de Bethenconrt,
J ean le Verrier, Pierre Loisel, et quatre on einq aultres de Piey,
et du pays enuiron, et y en auoit de tous rnetiers, tant que ledit
Seigneur eut le nombre qu'il vouloit auoir; et quant il vit quil
eut son nombre quil vouloit avoir il fit les aprestes pour s'en
retourner en Canare. TI achepta vne ner qui estoit a Mes ire
Robcrt de Bracquemont, et auoit denx nefs au voyage, lesqieullC
estoient sicnnes, et fit la plus grand' diligence qu'il peust pour s'en
retourner en Canare. Et quand il eust fait les apprestes, et qu'il
eut mandé a tous eeux qui vouloient venir auecques IllY, que ils
fussent prez de partir le sixiesme iour de ~Iay ensuiuant, et qu'ils
se trouuassent a Herfleur la ou estoiet les deux barges, il malla a
tous ses amis et yoisins qu'il se partiroit audit iour, vi' iour de
:May, et que le premier de May il p¡'endroit eongé de es arnis,
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appointed day, the knights and nobles presented themselves
at Grainville, and were received with great hospitality by
the Sieur de Bethencourt. ?Iany a lady and fa ir maiden
was there beyond my power to name, and for three days
the feasting and rejoicing lasted. On the fourth day the
Sieur de Bethencourt took his departure from Grainvil1e,
and went to join his company at Harfleur on the appointed
sixth of May, and on the ninth they set sail with a favour
able wind.

enArTER LXXXIlI-Ilow ~ronsieur de Bcthencourt, on his return
from ~.onnanuy, arrived at Lancerote, where he was received with
great demon tration.

'rhus M. de Bethencourt started on the ninth of .May,
1405, and continued his vo,rage until he reached tbe is1and
of Lancerote, where he landed. In the island of Fuerte
ventura be was welcomed with tbe music of trumpets,

et payeroit sa bien alIee. Les síeurs cheualiers et gentils.hommes
se tronuerent a icelny ionr a. son hostel a Grainnille, et la furent
receuz dudit sieur qui leur fit grand chere, et y eut dames et
damoiselles plusieurs que ie ne sqaurois dire ne escrire, fors que
ledit Seigueur leur fit la plus grallt chere que ilz peut; et dura la
feste et la chere trois iours accomplis, et au quatriesme iour
ledit sienr se partit de Grainuille et s'en aUa atteudre Sil. compagnie
a Herflcur; ledit sixiesme iour de May se comparrurent a herfieu,
et le neufie me ¡our se mit en mer ledit Sieur et sa compagnie,
et eurent vent a de ir.

CFLl.PITRE LXXXIII.-Oomment Monsieur de BethenClJ1lrt ason
retour de Normandie atrh'a en lille Lancelot, ou il fut l'eCllell¿
el grand c7wse.

01' se partit Móseigneur de Bethencourt le neufiesme iour de
~lay mil cccc et v, ct sing-la tant qu'il descendit en l'isle Lancelot,
ct en l'isle de Fort' auenture; trompcttes sonnoient et cleron~,
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cIarions, drums, harps, rebecks, bas oons, and a11 sort of
musical instruments to announce his arrival. God's thunder
would have been drowned in the noise of the music that
they made, so that the people ofFuerteventura and Laneerote,
and c. pecially the Canarialls, were a~tounded. The Sieur
do Botheneourt bad no idea tbat so many in truments had
been brought, but there were a number of young people who,
withont bis knowing it, were musicians, and had brought
their instruments with them. Maciot de Bcthencourt,
who was one of those whose business it had been to aseer
tain the eharacters of the volllnteers, advised M. de Bethen
court to take tbose, as they scemed to him to be fit and
able meno "\Vben M. de Betbencourt Ianded, banners and
stanoards were unfurled, and a11 the company were in their
be. t dress, and presented a very creditable appearanee. To
oaeh man he had given a ltocqueton, and six gentlemen who
were with him \Vere argentés [i.e., wore the jacket of a king's
guard] at the expenso oftbe said lordj many other also \Vore
silvor lace, but such as wore it paid for it. They alllooked

tabourins, menestrés, herpes, rebequets, busines, et de tous in
strumens. Gil n'eut pas ouy Dieu tonner de la. melodie qu'ils
faisoient, et tant que ceux d'Erbannie et de Lancelot furent tons
esbays, et speeialemeut les Canariens : nonobstant que ledit Sei·
gneur ne euidoit point auoir amené tant d'instrumens; mais il y
auoit beaueollp de ieuues gens de quoy ledit Sieur ne se gueto
toit point, qui en iouoyent, et auoient apporté leurs instrumens
auee eux. Aussi lraeiot de Betheneourt, qui en partie auoit en
la ehargr de s'euqllerir quels eompagnons e'estoient, con eilloit
ledit Sieur de les prenure ainsi qu'il luy sembloit qu'ils estoient
propres et habilcs; bannieres et estendars e toient estendus; et
estoient tous les eompaignons en leur habillement quand ledit
Seigneur deseendit aterre; ils estoient assez bonnestement ba
billez. Monsieur de Betbcneourt leur auoit donné a. ehaeun vng
hoequeton, et a. su gentils-hommes qni estoient auee luy, ila
estoicnt argentez, que ledit Sieur paya: nonobstant qu'il y en
auoit bcauc(lup c1'uutres argenicz; mais celu)' qui le portoit le
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vory wel!. T ever had )1. de Betbencourt been receíved with
uc1 distinction. ",íhen hi.. ye scl wa witbin balf a league' .

di -tance, tbe inlmbítant - of Laneerote pereei,ed that it wa
indeed t1eir king and so,ereig-n, and you migbt see from tbo
,bip the Canarians, men, women, and ebildren, coming to
the beach to meet him; and t1eS cried out in t1eir language,

((Here i our king coming!" and :0 great wa tleir jos that

t1ey leaped and danced and ki. .:cd eacb ot10r, o tbat it

wa vers e>Ídent tbat t1ey 'lere delighted at 1i arri,al;

nor can it be doubted that hi own people, whom )1. de

Betheneourt had left in tho iland of Lancerote and Fuerte

ventura were equally glad. A 1 ha,'e said, the in -truments

in the barge made sueh grand melody tlat it was a fino
thing to bear; und t1e Canarians were uttel'ly amazed, for
the music both pIeased and frig1tened them. ",Vhen )lon
'ieur Ianded, we need not ask what sort of welcome he re

ceived. The Canarian' prostrated themseh'e . on t1e gronnd,

believillg tbat to be the highest honour tLey could pay h1m,

payoeit. TIz e~toient tou ~ fort 10nnet('. Ooques )lonsieur de
Betbencourt n'y alla si honne temeot; et quanJ le nauire fut a
demy licue prez, les gen' de l'i~le de L, o 'clot ,irent et apper
e ureut bieu que c'e. toit leur Roy et leur eicrneur: vous eus.-iez
veu de la nef le' Canal ieu., femme - eí enfau , qui ,eooient uu
rinage au deuant du dit eigneur, et di oient et erioient en leur
langaícre; Voiey no tre RoS ,enir; eí e ,toient si joyeux qu'il
sailloicnt et . 'entreboutoient de ioye, et 'entre aeeoIloicnt, et
paroi:t bien clairemeot qu'il. auoient grand' ioye de la ,enue de
leur Roy; aU.Ei iI ne faut point doub el' que ceux que Mon ieur
de Betbeneourt lai~sa és dites i ,le de Lancdot et Fort' auenture,
qu'il n'auoieot pas moios de ioye; et, comme i'ay dict, les in
strU1llen' qui c:toient é8 barges fai 'oicnt si grand' melodie que
e'e toit belle choe a. ouir, et le Canarien en e. toient tous
e baby. , et leur plai oit terriblemcnt; et quand Mon,jeur fut
arriué 11 terre, j] ne faut pas demáder si tout le pcuple luy lit
granJ chere j les Canaríen. e couehoicnt a terre, en luy cuidant
faire le pIu g-ranJ houneur qu'íls pouuoient, c'cstoit a dire

1
~
Q
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for tbey implied by tbat act of pro tI-ation tbat tbeir bodie"
una good . belonged to bim. Tbe saia lord mised tbem aua

g¡'eeteu them with aH po: ible wurmth of manner, anu
e:peeiaHy tbe king who had become a Chri ·tian. The
pcople of tbe i land of Fuerteventura were "eH aware that
their king and o,ereign bad nrri,ed in tbe Uand of
Lancerote, and accordingly Jean le Courlois, lieutenant of
the said lord, took a boat and 'ix companions with him, oue
of whom wa Hannibal, and allother named de la Boe.: iere,
and four others, and came to the ú<lalld of Lancerote, into tbe
presence of their said master, and rendered him due bomag-e.
1'hen )1. de Betbencourt inquired of Jean le Courtoi how
everytbing was goil1g on? He an wered, « Sir, a1l is gOillg

on "e1l, and better and better, and tbere is every prospect
of a11 your subjects becoming good Christians, for they havo
made a fair beginning, and they are as delighted at youI'
return as ever people could be. The two Christian kings
wi -hed to come with me, but 1 told them that ,ron would be
oon coming-, and that 1 should not return without you."

« ... T 01' 8ha11 JOu," an wered he. « 1 shull go to-morrow,

qtdz . e couchoient que corp et bien. e. toieut a luyo Ledit
eigneur le reeeuillit, et leur nt la plu grand' chere qu'il peut,

et par e. pecial au Roy qui 'estoit fait Chre. tien. Ceux de ri. le
de For ' auenture sceurent bien que leur Roy et eign uI' e:toit
venu et arnué en l'isle de Lancelot. Jean le Courtoi., Lieutenant
dudit eigneur prillt ,ng ba t 1 et Lx compa~non' aueeque" luy,
dont IIannibal e-toit \lig, et vnO" nommé de la Boe 'siere, et quatre
antres, et vindrent en l'i le de Lancelot deuer lcur dit eigneur,
et luy 5t la reuercnce ainsi qu'il appartenoit. Adonc 1I10n 'ieur
de Bethencourt demanda a. Jean le Courtoi' comme tout se por
toit? ce dit J can le Courtoi., Mó icur tout e porte bien et de
micux en mieux, et cuide ot eroy que tou vo subjet .eront bó'
Chrestiem;, ear ils ont heau eommcnecmcnt, et sont si ioyeux de
vostro venue, que iamaís nulle gens ne pourroient plu" estre; !ls
deu. Roys Chrestiens vouloient eux en \"enil' auec moy, mfli,; ie
leur ay dit que vous y vcndrez bien to t, et que ie ne retournel'ois
poiut que ce ne fust auecques vou. ; n'au. i .erez vous, ce dit ledit
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pIease God." The Sieur de Bethencourt took up his abode
at Rubicon in tho castle with most of his company. You
must Dot ask if the peopIe whom M. de Bethencourt had
brougbt with him from Jo.Tormandy were much astonished at
sight of tho country ana of the Canarians, aressea as they
were, for, as 1 havo saia befare, they wore no c10thing ex
cept a goat-skin behina, whiIe the women wore robes of
leather which reachea to the grouna. Tbe newcome¡'s were
much pIeased with the country, which fulfilIea theü' expecta
tions and pleasea them more the more they Iookea at it.
Tbey ate of the dates and other fruits of the country, which
tbey thought very gooa, ana there was nothing that did
them any harm. Indeed, they were very pleased to find
themselves in such qual'ters, ana they felt tbey could live
very happily there. 1 could not teIl you how pleased
they were, and they wiII be more so when they see tho
i land of Fuerteventura. Monsieur a ked Hannibal how he
W'as, and what he thought of his company, and Hannibal
replied: u Sir, it seems to me that if you had come with a like
company in 1he first instance, our progress would not have

Sieur; j'iray demain, se Dieu plaist. Ledit Sieur fut logé aRubicou
au cbasteau; et la plus part an chastiau. TI ne faut pas demander
si les gens que ledit Seigneur auoit amenez derrainement de
Kormandie cstoient e bays de voir le pals et les Canariens ainsi
habíllez qu'¡}s estoient; cal' comme i'ay dit cy-dcuant, ils ne sont
vestus que par derriere, et de cuir de chieure. Et les femmes sont
vestues de houpelades de euir iusques a. terreo I1s estoient bien
ioyeux de voir le pals et leur plaisoit fort, et plus le regardoieut
et plus leur plai oit. 11s mangeoient de ces dattes et des fruits
du PalS, qui leur sembloient fort bons, et rien ne leur faisoit nul
mal; mais estoient fort ioyeux d'eux y trouuer, et leur sembloit
qu'ils YÍul'oicnt bien au pays : ie ne vous scaurois que dire rors
qu'ils estoient fort conten , et encore le seront-il" plus quand ils
verrout l'isle d'Erbenne dít Fortaventure. ~ron -ieur demanda a
Haunibal comme il le faisoit, et qu'jI loy ~embloit de sa eom
paguie; lIIonsieor, ce dit Hannibal, il me semble que si du pre
miel' on y fust venu par tclle maniere, 10. choses n'ous, ent pas
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been SO slow as it has been, and things would have been in
a greatcr state of advanccment. 1t is a very fair and noble
company j and when the other Canarians in the other
ÍslandsJ who have not :ret become ChrÍ tians, see such a
company in such fine ol'der, they will be more easily daunted
than they have hitherto been. « It is my intention," said
:MonsieurJ « to go and see the Grana Canary, and to gi"e
them a tonch."

CIIAPTER LL'\:XIY.-IIow the Sieur de Bethencourt arrivcd in the
Island of Fuerteventura, amI the two Kings carne forward cxpreS:Jy
to pay hirn respecto

lIonsieur de Bethencourt left the islana of Lancerote and
proceeded to Fuerteventura, taking with him aH his com
pany. On his arrivalJ there were to be seen a great number
of Canarians, who had come clown to the easbore to grect
their king and sovereignJ and there also were tbe two kings
who had embraced Christianity. No need to ask if they
and tbe rest of tbe people of tbe country were glad. 1t Ís

duré si longuement qu'ils out fait, et si on fust encore plus auant
que ]'on n'est; c'est vne fort belle compaignie et bien honneste;
et quaml les autres Canares des autres i 'les qui ne sont point
Chrestiens verront si belle ordonnanee, ils esbahiront plus qu'ils
n'ont faiet; e'est bien mon intention, ce dit Monsieur, d'allar
'roir la grand' Canare, et de leur hailler vne touehe.

[CBAPITRE LXXXIV.]-Commenf ledil sieur U¡'yra a lille de fod
aventure, et ltl les deul:c rois vindrent au det'unt, et tout ce pala

faire reverellce.

A10nsieur de Bcthencourt se partit de l'isle Laneelot pour aller
en ],isle de Fortauenture, et pl'Ínt tDUS ses gens qu'il auoit
amenez. La vissiez quant ~Ion ieur fut arriué grand nobre des
Canariens qni estoient arriués a la l'Íne de la mer a 1'eneontre de
leur roy et seigneur; et la estoient les deux roi' qui s'e ·toient
faits Chrestiens. TI ne faut pas demander s'ils estoient ioyeux
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impossib1e to describe the joy "hich they testified after thcir
fa. bioD; they . eemed to f1y with joy. 1Yhen ~I. de Betbcn
court arri..ed at Richerocque, he found it trong and well
retored, for Jean le Courtoi had de..oted great care to tbis
ufter hi ma ter' departure fol'. T ormandy, and pleased him
ver¡ mucho The two Chri.:tian king came to do homage once
more to 11. de Bethencourt, "ho ga..e them the be t welcome
in hi power,and kept them to upper. He did not under·tand
tbem, but he liad an interpreter "ha spoke both their lan
gunge und French, o tbat they under ·tood each other very
well. ",,,"hile}I. de Betbencourt wa. supping there "ere min-
trels playing, whieh prevented the two kings from eating,

from the p1ea ure they took in listening to these min tre18 and
in gazing on the embroidered dres es, tbere being at least
lifty-four ricb1y decorated with silver lace, for tbere was
riva1ry amongst some of tbe company and anxiety to outvie
one anotber in dress, ef'peciulJy amongst the son of the
principal depcndents of }f. de Betbencourt from Grainville
und from Betbeneourt. The two kinO" declared tbat if thay

et tou le' autres du par. On ne !'~auroit dire la ioye q a 'il . en
menoient . elon leor fa<;on et maniere j il· ,'oloient tons de ioye.
Leait. eigneur arriua aRicherocqne qu'il trouua moult fort et bien
rabillé j cal' Jean le Courtois yaaoit fait fort be ongner depuis
que ledit . ei"'nenr s'e,;toit parti ponr aler en • T ormandie et he fa.
fort andit e'gnenr. Le dit· uenx roy' Chrestieu 1'e vinuren!
encor ofi'rir audit eignenr, lequel leur fit la pln grand' chero
qn'il peut, et le retin a. oupper auec luyo Ledit eigneur ne le
entendoit point, muí rnonsieul' auoit vn truchernent qui parloit le
FraD<;. i et leur langage, parquoy on entendoit ce qu'il di oient.
Et tundís que ledit ienr ouppoit, il y auoit des menestrés qui
ionoyent, dequoy iceux roys ne ponuoient manger, dn plaisir
qu'i¡" prenoient a ouyr lesdit· menestrés j et an.·si de voir ces
hoqueton brodés j cal' il yen auoit bien cinquante et quatl'e fort
chargéz d'orfauerie j cal' il y anoit d'aucuns qui s'abilloient a
l'ennÍe 11 qui mieus mieas, et par especial aacuris fils de hornmes
dudit eigneur de Betbencourt de Grainuille, ct de Bethencourt.
Et dirent le. dib rop que. i du premier iIs fu~ ..ent venus en ce
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had made their first appearance in such guise, they should
have been conquered at first sight, and that it only depended
on the king to achieve the conqucst of many countries.

The said Canarians nevar called :M:. de Bethencourt any
thing- but king, and treated him as such. « As to tbat,"
said J\f. de Betbencourt, « my intention is to make an expe

dition to the Great Canary and to investigate its resources."
Then said Jean le Courtois, « Sir, it wi]] be a good thing

to do, and 1 think it will not be long before, please God, we

shall bo able to ascertain the point of elltrance and to learn
something about tho country." Then said Hannibal, « 1
intend to make my fortune and to gain mucb booty; 1 have
been there already, and it does not seem to me that it win

be so serious an undertaking as you anticipate." « Ha !"
answered Monsieur, « but it is a seriou undertaking. 1
am informed that thera are ten thou and nobles there,
which is no trifle, and we are no match for tbem. But in

ordor to reconnoitre the country with refcrence to the futuro,

we will make an eifort to go tbere, if onJy to become
acquainted with the harbours and roads of the country;

poinct, ils eussent esté piec;a vaincu~, et qu 'il ne tendroit au roy
s'il ne conqueroit encoros beaueoup de pays. Lesdits Canariens
n'appellent autrement 1Ifonsieur de Bethencourt quc le roy, et
pour tel le tenoient. 01' ~a, ce dit 1Ifonsieur de Bethencourt, mon
illtention est de faire vne course a la grand' Canare, et de st;auoir
que e'est. Ce dit Jean le Courtois, monsieur, ce sera bien fait;
iI me semb1e qu'ils ne dureront gueres, mais qu'il plaise a Dieu
qu'on puis o s~,tUoir l'ontrée et cognoistro aucunement le pays.
Ce dit Hanybal qui y estoit, i'ay l'intcntion d'y moui11er mes
souppes, et d'y gagner hon butin; i'y ay autrefois esté, il me semble
que co n'est pas si grand' chose qu'on dit. Ce dit monsieur, si
ost, c'est grund'chose, si suis aduerty qu'ils soit Jix mi11e gentil.
hommcs qui cst bien grund chose, et ne sommp.s pa gens pomo
cux. 11ais pour cognoistre le pays pour le temps aduenir nous
rerons Dostre effort d'y aller, et ne fust que pour st;auoir les ports
et passngeJ'i du pays; et se Dieu plaist il venura quelque bon
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und, pIca e GúJ, ome gooJ prince roay come from some ather
country and conquer theOl, and who knows what be ides; amI

God grant it may be so. However,I mu 't consiJer when 1 can
go, and whom 1 hall leave here, for a for you, Jean le Cour
tois,you will come with me on this expedition." a Good, ~fon
sieur," said le Courtoi , ce1 am very pleased to hear it." Then
said M. de Betbencourt, al .. haIlIeave }faciot de Bethencourt

here, in order that he may make him elf acquainted with the

eountry, a my intention is that he shall not returo to Franco,

for 1 do not wi h this country to be without one of the name

of Bethencourt and of roy lineage in occupation." Then
J ean le Courtois said, u PIease God, 1 shouId Iike, Sir, to
return with JOU to France. 1 am abad husband, for it is fivo
years since 1 have seen my wife." Bat, to teIl the truth, it
did not eem to trouble him mucho "\Vhen Monsieur had
supped, every one repaircu to his own quarters. Text day
L de Betheucourt went to BaItarhayz, and there a Canariau

infant was baptized, by way of weIcome to him; the Sieur
stood godfather to it, and named it Jean. He had brought

prince de quelque pays qui les conquerra et autres chose' o.vec ;
et Dieu par so. grace le rueille ain. i faire. e dit ~Ion ienr de
Bethenconrl, il fault regarder quand i'y ponrray alIer, et qui ie
lais eray par de~a; cal' quant au reO'urd de you. , J can le Courtoi. ,
vous en vendrez auec moy au voyage; et bien, roon ieur, ce dit
le Courtoi., j'cn suis tre '-fort ioyeux. Ce dit ¿fonsieur de Bethen
court, ie]ai eray ~Iaciot de Betbencourt, affin qu'il cognoi.. e
le pays, cal' roon intention n'e 't point de la remener en France,
car je ne yeux plus que ce payo soit san le nom de Bethencourt,
et ans vn de mou lignage. Ce dit Jean le Courtois: ~Ion iem, e
Dieu plaist, ie ro'en rctourneray avecquez vous quand vous re
tournercs en :France. le suis vn mauuais roary, il y o. cinq ans que
ie ne vis ma femme, et a la verité il ne luyen faisoit point trop de
mal; et quand roon, ieur eut ouppé, c]¡acun s'en aIla la. ou ils cle
uoiental1er. Le lenderoain ledit seigncur s 'en alla a Baltarhays et la
fut baptisé VD enfant Canarien,a la bien venue dudit scigneur et le
dit seignenr fut le parrain et le nomma Jchan ; il fit apporter en la

," 2
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into the chapel some vestments, an image of our Lady, ana
other church furniture, as weH as a very beautíful mis al, ana
two líttle bells, each weighing a cent. He ordered the chapel
to be called ((The Chapel of our Lady of Bethencourtj" ana
lifessire Jean Verrier was the curé of the country, ana
spent the remainder of his life there very happily. After
M. de Bethencourt had been a short time in the country,
he started on his expedition to the Great Canary. He
arranged for it to take place on the 6th of October, 1405,
and by that time he was ready to start with aH the frcsh
people he had brought and with several others, and tbcy
set sail on that day in three vessels, two of which belonged
to the Sieur, and one had been sent to hím by the King of

Spain. Adverse winds separated his vessels, and aH tbree
carne a8hore near the country of the Saracens, very nE.'ar to
Cape Bojador j and M. de Bethencourt ana bis people
landea and remained a week in the country, and took and
carriea away men and women, ana more tban three tbou and
camels, but they could not take them on board, so tbey

chappelJe des vestemens, vne image de nostre Dame, et des veste
mens d'église, et vn fort beaa messel et deux petites c10ches
chacune d'vn cent pesant; et ordonna qu'on appellast la Oltap
pelle nostre Dame ele Bethencourt; et fut Messire J ean Verrier
curé du pays, et y vescut le demourant de sa vie bien aise. Et
1Ifonsieur de Bethencourt eust esté vne piece de temps au pap, il
print iournée d'aller ala grand' Canare. 11 ordonna que ce scroit
le sixiesme iour d'Octobre mil cccc et v; et en icelle iouruées il
fut prest pour y alier a tout les nouueaux hornmes qu'il auoit
amenés et plusieurs autres, et se mirent en mer iceluy iour, et se
partirent trois galeres, dont les deux estoient audit seigneur, et
l'autre estoit venue du royaume d'Espaigne que le Roy luy
auoit enuoyée. Fortune vint dessus la mer que les barges furent
departis, et vindrent tous trois pres des terres Sarrazines bien
pres du port de Bugeder, et la descendit Monsieur de Bethen
eourt et ses gens, et furent bien huid lieux dedans le pa)'R, et
prindrent hommes et femmes qu'ils emmenerent auce cux, ct plus
de trois mille chameaux; mais ils ne les peurent receuiller au
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killed and potted sorne ofthem, and then they made their way
baek to tbe Gl'eat Canary, as M. de Bethencourt had
arranged; but fortune interfered with their course in such
a manner, tbat of tbe tbree vessels one reacbed Erbanie,
the secoud carne to the island of Palma, and tbere remaíned
until tbe arrival of the third, in which was M. de Bethen.
eourt, uuder great opposítion froro tbe people of the country.

CIIAPTER LXx.,,{Y.-How Monsieur de Bethencourt went to the Great
Canary, and of the great battle of his peopIe, who, by their pre
sumption were defeated by the Canarians.

Soon afterwards M. de Bethencourt proceeded to Great
Canary, and several conferences took place between him
and King Artamy. Now tbere carne there one of tba
vesE'els whieb hado been on the coast of Bojador, in which
were sorne of my lord's people, namely, Jean le Courtois,
GuilJaume d'Auberbosc, Hannibal, d'Andrac, and several
other companions. Wben they arrived, tbey were some
what proud of having advanced so far on tha mainland of

nauire, et en tuerent el, iarerent, et puis s'en retournerent a la
grand' Oanare, comme Monsieur de Betbencourt l'auoit ordonné.
llIais fortune les print au chemin, que des trois barge l'vne arriua
en E rbanie, et l'autre deuziesme en l'isle de Palmes, et la de
mourerent iusques atant que l'autre barge, la OU estoit 1fonsieur
de Bethencourt, fus/' arriuée en faisant guerre a ceu"!: du pays.

[OHAPITRE LXXXV.]-(GolJtme ledit Sieur ala eL la grant Ganare.)

Tantost apres ~fonsieur de Bethencourt s'en aIla a la grand'
Oanare, et par plusieurs fois pat'lerent ensemble Iuy et le Roy
Artumy, et la arriua. voe des barges qui auoit esté a la coste de
Bugeder, eu !aquelle estoit (les gens de mondit Sieur de Bethen·
court, vn nommé Jehan le Courtois, Guillaume d'Auberbosc,
Eunybal, Dendrac, et plusieurs autres compagnons. Quand ils
furent la. arriuez ils furent vn peu or~uillieuxde ce qu'ils estoient
si autunt eutrez en terre forme au pays des Sarrazins i 1<1. dit vn
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the aracen. Tben boa ted a rorman, named Guillanmo
d'Aubcrho c, that, with twenty men at mo t, he coulJ
ea ily CI'O'S the entire i land of Gr at Canary, in •pite of
aH the Canarian , although thcy \Vere . tated to be fuH ten
thou. and fighting men j and, contral'Y to tbe wi h of M. de
Bethencourt, they commenccd their kirmi h, and landed
at a village called .A.rguyneguy, in two boats, containing
forty-fivo men, amongst whom \Vere ome of Gadifer' people,
and drove the Canarians weH uack into the country, uut
were thcmselves very di~ordcrly. 'Vhen the Canarians
ob erved this want of order among't them, they rallied and
feU upon them and defeated them. They gained po sessioll
of one of tbe boats, and slew two-and-twenty meno In that
affair died Guillaume d'.A.uberbosc, the originator of the
skirmi h, Geoffry d'.A.uzonville, Guillaume d'.A.Hemagne, Jcan
le Conrtois, tbe Sieur de Betbencourt' lieutenant, Hannibal,
Gadifer's bastard, one named eguirgal, Girard de ombray,
J can Chevalier, and several others.

Torrnant nomrné GuiJIaurne d'Auberbo. e que a tout vinO't hornmes
il euidcroit bié trauerser toute l'i le de la grand' Canare, mal~'ré

tous les: unurieus, "Ie.'quels !<e dient bien dix mil hornllle de
ddrence; et contre la volonté de :Mon ieur de Betheneourt, corn
ruencerent l'cscarmouche, et de cendir nt a terre, a vn villag-e
lJornmé .1"!lllYlle.'luy, en denx bateaux quarante-cinque hOIllIllC.',
et y eu auoit de ceux qui e toiellt a Gudifer, et rebouterent le'
Canares bien auant ala terre, et se de.ordonnerent moult. Quand
les Canares virent leur de 'arroy, ils se relierent et leur coururent
su., et le de. confirent, et gaO'nerent l'vn des ba,·teaux, et tuerent
vingt-dcu hornes; la rnourut Guillaurne d'Auberbosc, qui auoit
fait et comrncncé l'escarmouche, Geuffroy d'AuzonuiJle, Guillaume
d'Allernagne, Jehan le COlll'tois lip.utenant duuit Sieur de Bethen
court, IJanybal ba tart de Gadifcr, vng lecto1 nornmé Seguirgal,
Girard de ombray, Jehan Chevalicr, and plusicurs autres.

1 r llintelligiblc, but .0 in tbe :M '.
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Cn.\PTl;Jl Lx...'L..""\:VI.-Ilow the icur de Bethencourt left the Great
Canary.

After thi ~L de Betbencourt took his departure from tha
Great Canar)' with both bis ve sel , and uch of bis people
a haJ e. caped froro tbat day's conflict, and proceeded to
the i .. land of Palma, wbere he found hi' otber ye' el, tho
crew of which had ¡anded and made e\'ere war npon tbe
native!', TIe also landed, and advanced into tba heart of
tlle country, and bad severa.1 encounter with the enerny,
Dnu lo o;C' en. ued on both sidcs, hut IDuch more among the
C'auurians tban among uso Five of our people died, and
more than a hundred of tbeirs. After tbey bad remained
six weeks in the country, tbc.y returned to tbeir vessels,
whicb wcre awaiting them. Then two vcssels were directed
to go to tbo island of Ferro, and there tbey reroaincd tbree
IDontb ; and wben they hud been there for that length of
time, ~ron. ieur determined to send an interpreter to the
inhabitants of the island, by Dame Augeron, who came froID

[CHAPITRE LXXXVI.J-Comme ledit ¡eut se partit de la grant
Cana re.

Apre e partit 110n ieur de Bethencourt de la grand' Canare a
tout se deux. burges qui la e toient, uuee aueuns qui estoient
e. chappi-s d'icelle iournée, et pa a outre iusques en l'isle de
Palmeo , la oil. il trouun l'autre barge qui e toit de cendue aterre,
ct fai;;oient gro.:"e guerre a ceux. de l'ible : si de sendit Monsieur
de Bethencourt aterre auee eux, el; lui et ce gens entrerent bien
auant au pays et eurent il. faire par pln. ieurs foi il. leurs ennemis,
et cn furent de mort de eo ·té et d'autre, et beaueoup plus de
Canares que des nostres. Il mourut cinque de nos gens, et il en
mourut de lenrs plus de eent; aprcs qn'il euret demouré six
scpmaine nu pays, ils e recueillirent aux barges qui les attend
oient. AJonc fut ordonné deul!: bargcs pour alIer en l'isle de Fer,
la ou ils demourerent bien trois mois; et quand ils eurent esté
si lODO'u€Ulent, monsieUl' s'adui a qu'il elluo'yeroit il. ceUl!: dn pays
vu truehcll1cnt nommé Augerou, l('(lue! estoit de Gomere, et
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Gomera, and who had been with M. de Bethencourt in Arra

gon befare he started for the present expedition, having heeu
providcd for him hy the King of Spain, named Don Enrique,

1'. e., Rem}', and Queen Oatherine. This interpreter, Augeron,
1\1. de Bethencourt sent to the inhahitants of tbis island of

Ferro, he being hrother to the king of the i land j and he
managed so well, that he decoyed the king his brother, and
a hundred and eleven persons with him, by means of his

assuranees, and hrought them into the presence of M. de
Bethencourt, who kept for his own share thirty-one of them,
of whom the king was the first; the re t were divided as
spoil and sold for sIaves. This Monsieur did for two reasons;

to appease his companions, and also to provide dwellings
for those whom he had brought from Normand}', by way of
not cansing dispIeasure to the inhabitant of Lancerote and

Fuerteventura. For it was necessary that he shouId esta

bIish these peopIe in these isIands; and, in fact, he settled
tbere a hundred and twenty households, eonsisting of those
who \Vere best acqllainted with agricultura, whiIe tIle re t

l'anoit en leuit seignenr en Arragon dés deuant qn'il vint
a la conqucste, et luy fit auoir le Roy d'Espagne qui s'apel
loit le Roy Donnerique cest a <lire Henry, et la Royne s'appel
loit Katheline. Ledit seigneur enuoya iceluy truchement aux
Canares d'icelle isle de ]i'er, et estoit iceluy Augeron frere
du roy de ceste isle; et tant feit iceluy truchcment, qu'iI
amena son frere roy du pays, et cent et onze personnes soubs
celle asseurance, et furent amenez deuers ~fonsieur de Betben
court, et en retint Monsienr de Bethenconrt pour sa part trente et
vn, dont le royestoit le premier, les autres furent departis au butin,
et y en eut de vendus comme escIanes; et ce fit mon ieur pour
deux cause, pour appaiser le compagnons, et aussi pour y bauter
des mcsnages que Iedit seigneur auoit amené de san país de N 01'

mandie, acelle fin qn'iI ne fist pas si grand dcsplai ir a. ceux de
Lancelot et de Fortauenture. Cal' i1 eust fallu qu'il eut mis csdits
compaígnons et mosnagiors aux ditos isles de Lancelot et fortaven
ture, desqueJs íl y en eut six vingts mesnages de Iadite compagnie,
ot de ceux gui cognoissoient micnx le Jabanr, ot lo demaurant fut
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were placed in tbe i land of Fuertevontura and Lancerote.
But fol' tbo:-e people tbu e tabli hed there by M. de
Bethencourt, tho dand of Ferro would have been left
uttcrly de,'ürtcd, without a living creature in it. On other
occa"ion it ha been se\?eral time' depopulated, and tho
native takcn prisoner. However, it j~ one of the pIca ant
est j -land . in tho 'e parts, con 'idering its sue.

CIJAPTER LXx..'{TII.-How the dcur de Bcthcncourt arranged tbe
apportionment of the lano, and of the administration of justice aud
the government of the country.

After that 1\1. de Bethencourt had conquered the islands
of Palma and of Ferro, he returned to Fuerteventura with
his two ve els, and took up his quarters in the tower of
BaJtarhayz, which ~re sire Gadifer had commenced building
",hile he was in Spain j and he arranged roany things in
this country which it would takc a long time to describe.
He establi 'htd, as 1 have tated, a hundred and twenty

mis é i les de Forte-auenrure et liHe de Lancelot; et e n'eu ·t
c:ité icelle g-en que ~Iousieur de Bethencourt y mist, l'i. le de
Fer eu t e té deserte, et sans ereature du monde. Autrefois et
plu"ieur' foi elle a esté de heritée de gen., et le a en prin
tou.siours, et toutes foi e'e t vne des plus plni. autes isles qui oit
en pays par de~a, d'autant de pays qu'elle contient.

[CUAPITRE LXXXVILJ- (Coml1wd le 'wur de Belltellr.olll't
ordollne du departemellt des terres, et de la iustice et polú:e

dul'uys.)

Appl'e que ~[on ieur de Bethencourt eut eonqu.is l'isle de
Palme et celle de Fer,ledit seigneul' s'en reuint en l'isle de Forte
aucnturc auee ses deux burges, et e logca a la tour de Baltarhays
que .J[e sire Gadifer auoit commencé a faire tandis qu'il estoit en
Espagne, et Ql'douna b2aucoup de choses en ce pays qui longues
seroíent araconter: n logen. ceux: qu'il auoit amené., comme i'ay
dit, síx: vingts en 1'islc de Fer, ct le dCmOUI""dt en liBe de Forte-
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households in the island of Ferro, and plaeed the remainder
in Fuerteventura and Lancerote. To eaeh he allotted por
tions of land, manors, and houses, and dwellings, to every
one as it seemed good to him, and managed so well tbat
evcry one was satisfied, and he decreed that none of the
people whom he had brought from his own country should
pay anything whatever for nine years, but at the end of
nine years they were to pay like the others, tbat is to say,
a fifth-the fifth head of eattle, the fifth busheI of corn; in
faet, a fifth of everytbing. 'Vith respect to tbe orchil,
nobody was to dare to seU any without the leave of the
king and sovereign of the country: it is a plant which may
prove of great value to the lord of the Iand, and grows
without eultivation. As for the two priests of Erbanie and
Lancerote, it is quite cIear that they have a right to
their tithes j but inasmuch as there are many people
and Iittle eecIesiastical help, they will only receive a
thirtieth when a prelate is appointed j {( and please God,
when 1 Icave this/' said 1\fonsieur, « 1 will go to Rome
and obtain for this country a bishop, who shall uphold the
- --
auenture et en lisIe IJancelot; et leur bailla a ehaeun part et por·
tion de terres, de m::moirs, maisons et logis a ehaeun selon qu'il
Iuy sembloit bon et qu'iI luy appartenoit; et fit tant gl1'il n'y eut
uul qui ne fust contet, et si ordonna que ceux qu'il auoit amenés
de son pays ne payeroiet quelque chose du monde in ques a
neuf ans: et au bout de neuf aus ils payeroient comme les autres;
e'est adire qu'ils payeroient le quint deuier, la einquiesme beste,
le cinquiesme boi se1 de bled, et de tout le einquiesme pour toutes
eharges: et quand un regard de 1'oursolle, nulluy ne 1'osera ventlre
SllTJS le eogé du roy et seigneur du pays: c'est vne graine gui
peut valoir beaueonp an seigneur dn pais et qni vient sans main
mettre. Quand an regard des deux: curés d'Erbanie et Lanee10t,
il est tout notoire qu'ils doiueut uuoir le dixiesme: mais pour ce
qn'j] y a beaueoup de peuple et peu de seeours d'Eglise, ils
n'¡luront que le trentiesme, tant qu'il y ait prelat: "et au p1aisir
de Dieu, quand ie partiray d'iey, i'iray a Rome requerir que vous
ayez prelat <'uosque en ce pais, qui Ol'donnera et magnifira la foy
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discipline and the dignity of the Catho1ic faith." 11. de
BctlJencoUl't then appointed his nephew to be lieutenant and
governor of aH the islands which he had conquered, and
cOIDmanded him to look to the due observance of God's laws
and to give an possible honour to Him; and he desired that
the people of tbe country should be treated with gentleness
and affection. He further directed him to appoint two ser
geauts to eaeh islanll) who should administer justice under
him and subject to his decisions) and he was to see justiee
done to tho best of his knowledge) as the case might require.
'1'lJo gentry who remained behind should be well regulated
in their líves; and if any judgment had to be given, these
gentlemen should be nrst summoned) in order tbat a deei
síun should be come to after great deliberatíon by several
people ehosen as the wise t and most notable amongst them.
Tbis decree 1 have made) he said) in accordance with God's
commandments, and with a view to tbe increase of the
population. "And 1 command that every year) at least
twice, you send news to me in Normandy of the welfare of
the lslallds; und that tbe revenues derived from tbe islands

Catholique." En apres ledit seigneur ordonna son lieuteuallt et
gouuerneur de toutes les isles, que ledit seigueur a couquestées,
d luy commenda comment il feust, que Dieu y soit seray et
lJOunoré tout le micux que l'on peut, et que les gens du país
feu sent teuus doucement et amoureusement; et si lay commanda
qu'il fi t a chacune isle deux sergens qui aucunement auroient le
goauernement de iustice soubs luy et soubs sa deliberatió: et
qu'il fist iustice ainsi qu'il pourra congnoitre que le eus le requert;
que les gentilshornmes qui y demeureront soient de bon gouuerne
ment, et que s'il y auoit aucun iugement a faire, que premier
iceux gentilshommes y soient appellcz, acelle fin que le iugement
soit fait par grande deliberlLtion de plusieurs gens, et des plus
s~acháts, et des plllS notables; et tant que Dieu y ait ordonné, et
que le pays soit plus peuplé, i'ordóne qu' ainsi soit fait. " .A.ussi
i'ordóne que tous les uns du moins deux: fois enuoyez en Nor
mandie vers moy, et m'enuoyez des noauelles de par de~a; et que
lo revcnu quí sera dcsditos islas Lancelot et Forteaueture soit mis
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of Lancerote ana Fuerteventllra shall be applied to the

erection of two churches, such as my gos ip J ean, thc
mason, sha11 design and construct j for 1 have ah'eady ex

plained to him bow 1 shoula like them built, and 1 have

brollght carpenters and roa ons sufficient to perforro the

work well. With respect to your own provision and allowance
for maintenance,it is my wish that whereas fivo deniers belong

to me, you are to have one of those five as long as JOu shalllive
in tbe country acting as my lieutenant. The rest of tho re
venue for five years from this time is to be devoted to the
churches and other such edifices as you and the said Jean, the
ma on, may plan, whether it be for repairs 01' for new build

ings. Furthermore, 1 give JOU full power and authority to

command and to have put into execution aH things that you

shaH see to be for the profit and honour of aH, but having

regard, in the first instance, to my honour ana profit. Ás
near as you possibly can, observe the customs of France and
of Norroandy in the administration of justice and aH other

points, where you see it advisable. Ánd 1 beg and charge
you to (jo aH in your power to preserve peace and unity

a fairQ doux églises telles que Jehan le 11a son mon eompere
ord6nera et edHiera; cal' autre fois ie luy ay conté et dit comme
jo les veux auoir. Cal' i'ay amené charpentier et ma sons assez
pourquoy on le peut bien faire; et quant est de vostre prouision
et pour vos gages pour vous viure, ie veux que s'il m'appartiét
5. deniers de la reuenue qui i sira Jesdites isles, que vous en ayez
vn a tou iours tar que vous viurez et fereyen ce pays roo lieu
tenat: et du surplus de la reuenue, que de ey aeinq aus il soit
mis aux eglises, et l'autre part en edifices tel que vous et le dit
J can le .Afasson ord6nerez, soit en reparati6 ou en nouuea ux
edifices; et outre ie vous 6dno pleine pouuoir et auotorité que en
tout ohoses que vous verroz qu'il sera profit et honneste, vous
01'd6niez ou faciez faire, en sauuant mon honneur premier et
profit. Et qu'au plus pres que vous pourez que vous teniez les
ooustumos de Franee et Normadie, e'est a dire en iustiee, et en
autre ehose que vous verrez b6 faire. Áussi ie vous prie et eharge
que le plus que vous pourrez vous ayez paix et vnion enséble, et que
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amongst you, and that you lave one another as brothers,
and especialIy among t you gentleman let there be no feel
ings of envy 01' rivalry. 1 havo appointed to each your parto
7.'he count,.y is large enough; conciliate one anothe1', main
tain good relations one with the other, and help one anothor.
1 know uot what more to say to you) except that above aH
tbings you keep at peace amongst yourselves) and then aH
will go well.])

CIIAPTER LXXXYIII.-How l\Ionsieur de Bethencourt rode about the
country, and re-explored it.

The Sieur de Bethencou1't had two mules which had been
given to him by the King of Spain, on which he rode when
he paid his visits to the different islands. He rernained
three months in the country after his return from tlle G1'eat
Oanary, and he rode about the islands, speaking very kindly
to the natives through three interpreters who accompanied
him; fol' by that time there were a good many who spoke
and understood the language of the couutry, especially those

vous entreaimíez tous cóme frares, et specíaIemet eutre vous gen
tiles hómes n'ayez point enuie les vns sur les autres. Je vous ay
a chacuu ordonné vostre fait, le pals est as ez large, appaisez I'VIl
1'autre et vous apparentez de l'vn l'autre, et aidez 1'vn a l'autre.
le ne vous s(]aurois plus que dire, fors que principalemeut vous
ayez paíx ensemble, et tout se portera bien."

[CHAPITRE LXXXVIlI. ] - (Comme MOlIsieur de Bethencoul't
chevau..ches ]lar le pais en le 1"evisitúltl.)

Le dit Seígneur auoit deux mules que le Roy d'Espagno luy
auoit donnÍ's, qu'il cheuauchoít parmy les isles. Si fut trois mois
en iceluy plÚS apres qu'il fut venu de la grant' Quenare, et en
icelles isles il cheuaucha et chemioa par tout en parlant bien
doueement au peuple du pUls aueeques trois truchemens qu'il
auoit auee luyo lal10it qu'il y auoit dcsia beaueoup de gens qui
parloient et entendoient le langage du pal , parespccial cens: qui
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wbo had come first nt the beginning of tha conquest. Dur
ing bis progresses be was accompnnied by lIaciot, anJ by
the other gentlemen whom he wished to take up their resi
dences in the country, as well as Jean the mason, and other
mechanics. There were carpenters and people of a11 trades,
who thus rode about with him, and he showed and expIained
to themall his plans, and heard their opinions j and when he
had expIored the whole couutry as far as he was abIe, and had
expIained a11 his pIans and wishes, he caused it to be pro
cIaimed everywhere that he intended to start on that day
month, which would be the 15th day of Dccember j and that
if any had requests to prefer to their king and sovereign,
they were to come to bim, and he would do whatever was
neeessary to meet tbeir wishes. He tben proceeded to
Rubieon, in tbe Island of Laneerote, and remained there
nntiI his departure, wbich took place on tbe day aboye
mentioned. Severa] people of different grades carne to him
belon~ing to the islands of Lancerote and FuertE:ventura j

but as for tbe isIand of Ferro none carne froro tbence, for there

y estoient venus ItU premier de la eonqueste ; ec la en eheuauc1ll1.Dc
Je pays estoit auee luy ledic lIfaeiot ec les autre gentils-hommes,
lcsquels il vouloit qu'il demourassent nu pays, et si yestoic J ehan
Je Masson et autres du mestier; iI Y avoit eharpétiers et gens de
tous mestiers quí cheminoiét auec luy, et ledit seigneur leur
monstroit et deuisoit ce qu'il vouloit en les oyant et escoutant
parlero Et quand il eust esté par tout le pUls uu mieux qu'il peut,
et qu'il eut devisé ce qu'il luy sembloit estre bon de faire, il fit
crier par le pUls qu'il se partiroit a d'auiourd'huy en VD mois,
qui seroit le quinziesme iour de Decembre; et que s'il y auoít nul
guí vouloist rien deuers le roy et sieur du pals, qu'ils vinssent
vers luy, et qu'il fairoit tant que cbacun seroit contento Ledit
seigneur vint a Rubicon en l'sle Laneelot, et 50 tint la iu~ques a
son partement, qui fut le iour deunnt dit xv· jour de Decembre, il
¡uy vint plusieurs gens, et de plusieurs fa~ons deJa, dite isle ue
Lancelot ce Fort·auenture. Quand no re"'ara de l'isJe de .Fer, iJ
n'y en vint nuls j cal' iln'y en estoit point demouré si peo que
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were hardly any left, and such as were there had complete!y
submitted to the people M. de Bethencourt had left there;
nor did any come frOID Gomera. As for the island of Lobos,
it has no inhabitants j there are only sorne animals called
sea-wolves, but which, as 1 have elsewhere sajd, are very
valuable. The King of Lancerote, who was a Saracen, carne
to Mousieur de Bethencourt, and besought him, as his true
lord and sovereign, to grant him a place to live in) with a
certain ql1:mtity of land for tiliage and snstenance. :Mon
sieur de Bethencourt answered that it was his earne t wi 'h
that he should have a larger mansíon and homestead than
any other Canarían in that island, with a sufficiency of laua
attached thereto, but that neither he nor any other shoulJ
hold fortresses therein. 111. de Bethencourt then a signed to
him a residence which he had asked for in the middle of tha
island, with about three hund¡'ed acres of wood aud land
round it, subject to the tax which the sajd lord had decreed;
uamely, one-fifth of everythíng. Tbe Canarian king was
very contented, for he had never expected so much, und, to

non, et ce qui estoit demouré n 'estoit point pour resister a ¡'en
contre de ceux que MOllsieur de BetlwlJcourt auoit ol'donné d'y
aUer et demourer. Au!'si de la Gomere il ne vint nuls. Au re
gard de l'isle de Louppe., il n'y demf'ure personne, et n'y a que
bes tes qll'on arpelle loups marins qui vallét beaucoup, comme
nutrefois i'ay dit. Il luy vínt le roy quí estoit Sarrazín, de l'i.le
Lancelot, quí demanda son vray seignellr et roy du país :l\Ionsieur
de Bethencourt, s'il luy plaisoit baíller et donner le líeu la. ou il
demourroit, et certaine quantité de terres pour labourer et pour
uínre. 1IIonsieur ue Bethencourt luy oetroya qn'il vouloit bié
qu'il ellst hostel et mesnage plus que nnl autre des Canariens
d'icelle islc, et des terres suffisamment; mais de forteresse il
n'anroit point ny nu! du pals. Ledit seigneur luy bailla vng hos
te! qu'i! demanda qui cstoit au milicu de l'isle, et si luy bailla en
uiron trois cens acres que bois qne terre au tour de son hoslel,
en faisaut le truage que ledit scig-neur auoit ordonn&, c'est a díre
le cinquiesme de tontes choses. Le dit roy Canarien fut fort
content: il ne cuídoit iamais auoir si bien; et adire vra.y íI eut
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tell the truth, he had the best land in the whole country for
tiIIage, so that he knew weH whut he was auout when he
asked for that spot. Several others came-both Normaus
and Canarians-and were well satisfied with tbeir allotrnents.
The two kings of Fuerteventura, who had been baptized,
came to tbe Sieur de Bethencourt, and, iu like manDer, be
assigned them 10calities according to tbeir demands j und
allotted to euch of tbem four hundred acres of wood and
land, and they were very contented. Tbe nobles frOIn his own
country he located in tbe fortresses, so tbat they were weH
satisfied. Those, also, who came from Normandy ",ere
domiciled as each tbougbt right und fit. It ",as rea onuble
tbat tbey should bo better accommodated than tLe Canarians
of the country. M. de Betbencourt succeeded in plea ing
evory one j he arranged a great number of otber things
wbich it would take long to describe, and tberefore 1 wiII
pass tbem by, and speak of his return, and how be com
manded aII tbe gentlemen whoUl he had brought back with
him, as well as tho e who were in the country before, to

tout des roeilleures terre du pUls pour lnbourer; aussi il cognois
soit bien le lieu qu'il demandoit. Plusienrs autres y vindrent ot
de ceux de Normandie et des Canares d'icelle isle, et cbacuu fut
contenté elon ce qu'il le valloit. Les uoux roys qui s'e toient fait
bapti el' de l'isle Fort'-auenture vindrent ver ledit Sieur de
Betbencourt, et pareillement le dit seigneur leur bailla lieu et
place, aillsi que aucunement le requeroient, et leur bail1a a chacun
guatre cens acres que bois que telTes, et furent fort contells dudit
seigneur. Ledit eigneur logea les g-entilshomme de son paí's
és fortes plaees, et fit tant qu'ils furent contens, et les autres
pareillement du pals de Normandie, furent 10gez chacun selon
qu'il sembloit estre de raison et de faire. C'estoit bien raison
qu'il fussent mieux que le Canariens du pays: le dit Seigneur
nt tant que chacun fut content; il ordonna plusieur,; ehoses qui
longues seroient a raconter, et partant ie m'en tais, et veux
parler de son retour, er comme il coromanda il. tous les gentil 
hOmml'R qu'il auoit amenez, et ceux qui estoient flUparauant au
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pre ent them eh'es befare him two <lays befare his depart
ure, a we11 a a11 the ma '00 and cal'peuter ; and he also
invited the three Canarian kings to be pre ent 00 that oc
casion, when he would announce to them his last wi he ,
and commend them to Gou' careo

en PTER L",rXXrx,-How ~ronsieur de Bethencourt gave a banquet
snd f •tivaI to a1l bis friends in that couutry by way of farewcll.

On the second day befare hi departure M. de Bethen
court was at the ca tle of Rubicon, and there made a great
feast to a11 the gentlemen and to the three kings who had
come at hi invitation. There were present a]so Jean the
Mason, and a11 tha other masons and carpenters, and several
other people from N ormandy, as we11 as natives of tha
country, who a11 dined and feasted on tbat day in the ca tla

of Rubicon. After M. de Betheucoul't had dined, he seated
him elf upon a slighUy raised chail', at that end of the room
from which it was ea ie·t to make himself heard, fol' thero

par, qu'íl fus ent deux iours deuant on partement deuers luy;
et au. i que tous les ma. :on et charpentier' y fus cut, et si
vonIut que le troís Roy' Cananen y fu' ent, et que a íceluy
iour ilIeur diroit sa volonté et les rccommanderoit a Dieu.

[CHAPITRE "LXXXIX].-Commenl 'edil ieur a iDns ces amis du
pai~ pour lenr dire a D¡el~ leur dQ/I1w a diner el les fedia.

Le deuxie. me iour deuant le parternent de Monsieur de Bethen
court, lequel e ,toit au ebastenu de Rubicon, la 011 iI fit ic He
ioumee fort grand' chere a tous le gentils-hornilles, et a iceu:&:
troís roys lesquel s'y trouuerent, ain i qu'il auoit commandé;
et y estoit íceluy Jean le Yasson, et autres rna ~ons et charpen
tiers, et plusieurs autre du pays de OZ'mandie ot du pays
mesmes; le quds tous disnel'ent et mangercnt iceluy iour au
cbastel de Rubicon. Et quand ledit Seigneur cut disné il s'a sit
en vne chaire vng peu haut a celJe fin qu'on l'ourt plus aise, cal'

o
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were more than two hundred persons present, and he
addressed the company in the following words: « illy frienas
and Christian brethren, it has pleased God our Creator to
pour out his merey upon us and upon this eountry, whieh
at this moment is Christian and converted to the Catholic
faith, whieh faith may He graeiously vouehsafe to maintain,
and may He grant to me and to you all to know how to con
duct the affairs of this eountry so tbat what we do sball
redound to the glory and advaneemeut of Cbristianity. In
order tbat you may kuow why I have summoned you all
here to-day, I wiIl tell you tbat my main object is to bind
you together in brotherly affection, and I have called you
together that you may know from my moutb tbe orders
which I wish to giveJ and whicb I desire may be faitbfully
carried out. FirstJ I appoint ruy relative, Maciot de Bethen
court, to be my representative and govcrnor of aIl these
islands, and controller of an my affairsJ whether in matters
of war 01' justice, the erectiou of buildings and repair , 01'

the formatíon of new laws, according as he shalI see that

il Y auoit plus de deux cens personnes; et la ledit Seigneur
comcnc;a aparler: "Mes amis et mes freres ClH-estieru, il a plen
a Dien no'tre Createur qu'il a estildn sa grace sur nous et sur
cestuy pals, quí est a ceste heure Chrestien, et mis a la foy
Catholiquc; et Dieu par sa digne grace le veüille maintenir, et
moy doner ponuoir et a. vous tous de s'y sc;auoir si bien conduir!',
que ce soit l'exaItation et augmentation de toute Chresticnté: et
pour sc;auoir ponrquoy i'ay voulu que vou soyez cy tous en
pre éce; ie le vou diray: il est vray que pour vous tenir tous
ensemble en amour, ie vous ay a semblez, a. celle fin que vous
s<;achiez de par ma bouehe ce que ie veuh: ordonner et ordonneré,
et ce que i'ordonneray ie veux qu'ainsi soit fait. Et premiere
ment i'ordone Maciot de Bethencourt, mon cou in et mon parent,
mon lieutenant et gouuerneur de toutes les isles, et de toutes mes
afi'aires, soit en guerre, iu tiee, eu edifices, reparation. , nonuelle
ordonuances, selou qn'il verra gni se pourm al! deura faire, et en

I
~

"



O}' TI! E CANARIE . 19.)

suclI may or ought to be made, and in sach manner a he
shan ee fit to do or can e to he done or to be devised,
wíthout any re ervation whatever, provided always that fir t
the honour and tlIen the profit of m,y elf and of the country
be kept in ,iew. And 1 entreat and charge you all to obey
him a if he were myself, and to have no jealou ie among t
you. 1 ha,e ordered a fifth portian to be reserved for my
0wn benefit, that is to ay, the fifth kid, the fifth lamb, tha
fifth bu 'hd of eorn, the fifth of e,erything. Of the. e levie
and dae ,two-fifths shaIl be re erved for the erection of two
fair eharche , one in the island of Faerteventura, the other
in the i land of Lancerote. Another fifth shall belong to
my aid cou in ~raeiot; and, when five years have expired,
1 -hall, please God, do the be·t tbat shuJllie in roy power.
And touching wbat 1 1eave to tbe said ~laeiot, 1 desire that he
hall have fOl' his own use a third of the revenues of tha

conntry as long as he shall 1ive; and at the expiration of
five years he shall be bonnd to send the surplas of the third
of the revennes to roy han e in ...Tormandy. He shall al o

quelqne maniere qu'il le voudra faire, ou faire faire, ou deui.,er sans
y rieu re;;eruer, eu ton 'iours gnrdaut l'houneur premier et profit
de mor, et du pays. Et a vous tou ie vou prie et cbarge que
vou luy ober siez eomme ama per.'oune, et que vou;; n'arez poiut
d'euDie lc vu'" ur le:' autres; fay ordonné et i ordouue que le
eiuquie 'me deoier oit a mor, et a mon profit; c'e t a dire la
cinquie. me ehien-e, le einquie me ai"'nel, le einquie-me boi 'el
de bled, le cinquie -me de toute eho e. ; et de. us iceux denier:;
e debuoirs on prendra iusques acinq auee le deux: parts pour
faire deux belle' fglise", l',ue en l'isle de Fort' auenture, l'autre
en J'i"le Lancelot; et l'autre part era audit ~raeiot mon eou.'in,
et quand ce ,endra nu bout des einq an!'!, ce Dieu plai~t, ie feray
tout le mieux: que ie pourray. Et quand e t de ce que ie lai. se
audit :Maciot, ie veux qu'i} ait le tiers do la reuenue du pals a
tou iours tant qu'il viura; et au bout de cinq ans il SPTa tenu de
w'cnuoycr le surplo' du ticra de la reuenne a roó hostel en Nor-
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be bound to send me every year a report of the progre~ of
tbe country. Furtbermore, 1 pray and charg-e you an that

you be good Chri tian , tbat you . erve God "e1l, tbat you
love Him and fear Him, that you attend church, and

promote and ob erve tbe la"s to tbe best of your kno"ledge
und abilitie , until God sball give you a pa tor, 1 mean a
prelate, who shall have the direction of your oul, and,

plea e God, 1 will take pain that there hall be ucb an
one; and when 1 leave this 1 will, if God permit me, go to
Rome and entreat the Pope to -end you one. God grant
tbat 1 may live to do thi. And now," aid ~L de
Bethencourt, « if any one wi he to say anything to me, 01'

to a k my opinion on any point, 1 pray him to speak now,
without omitting any point, whether small 01' great, and 1

will attend to bim most willingIy." N o one had a sug-gestion
to make, but all said nnanimou ly, « ,Ye have nothing to

sayo Yon, ir, have so wen spoken, that it is iropo sibIe
for u to ofrer any idea 01' remark by way of improvement."
Every one was contented, and very plea ed that ~Iaciot

mandie. Et si sera tena toa' les 8ns de m'enaorer de noauelles
de ce par. En outre, ie vous prie et eharge que tou vou
sorez bons Chre tien ,et eraiez bien Dieu; armez-le, et le
craicrnez, aUez a l'egli e, et nucrmentez, et gardez le. droits nu
mieux que vou s<;nurez, et pourrez; en attendant qne Dieu vous
ait donné vn pa teur, c'e t a dire vn'"' prelat, qui ait le gonnerne
ment de ,o ame ; et, se Dieo p1ai ·t, ie mettray peine qu'il y en
aura ,ng; et quand ie me partimy a Rome requerir an Pape que
vous en ayez, jay dit ung pateur ce t a dire ung eve'que qui am
le gouvernement de vo ame. Et Dieu me doint la grace de
tant viure de ce faire. 01' lOa, ce dit ledit eigneur, s'il ya qaelque
vng qoi me veüille dire oa adui. el' de quelque ehose, ip, luy prie
que a ce te beare il le di e, et qu'il ne laí.. e point soit petit ou
grand, et ie 1'0rray tres voulontie¡·s." Il ny ea"t nullay gui disist
mot, mais disoient tous en emble, non ne ¡;<;aurions que dire,
-" fonsieur a si bien dit que 1'0n ne ¡;~auroit ne pen¡;er ne diro
mll'u.·. Chacun e toit content, et ei C. toicnt bien ioyeux que
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should have the govcrnment of the country. M:. de Bethen
court had made this appointment because he was of his
name and lineage. He then selected those whom he wished
to take with him to Rome. Messire Jean le Verrier, his
chaplain, curé of Rubicon, wished to go with M. de Bethen
court, who would have been very glad that he should re
main behind, but he prayed to be allowed to accompany
him. He took Jean de Boville, his squire, and six others
of his household, and no more. One was his cook, another
his valet de chambre, and anothcr his groom; each had his
oflice. At length, on the fifteenth day of December, M:. de
Bethencourt set sail in one of his vessels. The other he
1eft at Rubicou, and charged Maciot to send it as soon as
possible after Easter to Normandy, to the port of HarBeur,
and that he would load it with native productions and
despatch it without fail.

Maciot auoit le gouuernement du pa.ys, et ledit Seigneur le lit
ponr ce qu'il estoit du nom et de la ligne. Ledit Seigneur
ordonna ceux qu'il vouloit auoir auecques luy il. Rome; lfessire
Jehan le Verrier son chapellain, curé de Rubicon, voulut aller
auecques ledit Seigneur, jaljoit que leclit Seigneur eust bien voulu
qu'il fust demeuré, mais il pria Monsieur qu'illuy tinst compagnie.
IJ print Jean de Bouille escuyer, et six autres de sa maison, et
non plus; l'vn estoit cuisinier, et lautre estoit varlet de chambre
pallefrenier; cbacuu auoit son oflice. Et quand ce vint au quinz
iesme iour de Decembre ledit Seigneur se mit en mer en l'vne
de ces barges, et l'autre barge il la laissa a Rubicon, et chargea
ledit Maciot que le plutost qu'il pourroit apres Pasques passez,
iI renuoyast ladite barque en Normandie a Rerfleur; et qu il la
cbargeast des nouucautez du pays, et qu'il n'y eust point de
faute.
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CIlAPTER XC.-How the Sieur de Bethencourt 1eft the Canary ls1ands
to go to Normandy, never again to return.

After :Monsieur de Bethencourt had taken leave of aU his
people, and of the whole country, and had set sail, aH the in
habitants were to be seen weeping and Jamenting, the Cana
rians more bitterly than the Normans j but the grief and
lamentations of both were distressing to witness. Tbeir
hearts told them that they would nevar see him again, and that
he would never return to the country; and they were right,
for he never came back again. But though these dreaded
it, they prayed him to return without delay. Otbers threw
themselves into the sea, holding on to the vesseJ in which
M. de Bethencourt was. No one wouJd suppose to what an
extent they took it to heart. "Our leader and master," they
cried, "why do you leave us? We sbaU nevar see you again !
Ajas, what wiU the country do, deserted by a sovereign so ;vise
and so prudent, who has put so many sonls into tbe road of

[CHAPITRE XC.]-Oomment ledit sieur se partit des Ysles de Oanare
pour sen '¿'eldr en JYonnandie, et onquez plus ny relouma.

Apros que Monsieur de Bethen~ourt eut prins congé de tous
ses gens et de tout le pais, et se mit en mer, vou eussiez veu
tout le peuple crier et braire, et plus encore les Canariens que
ceux du pals de Normandie; c'estoit pitié des pleurs et des
gemissemés que les vogs et les autres faisoient. Leurs coours
leur disoient qu'ils ne le voÍrroient iamais plus, et qu'il ne
vendroit james plus au pays: et il fut vray, cal' iamais oncques
plus n'y fut. Si ne luy estoit par aduis qu'il n 'y reuiut, et le
plus bref qu'il pouuoit. TI y en eut aucuns qui se bouterent en
la mor iusques aux aisselles en tirant a la barque la OU ~fonsieur

e toit. TI leur faisoit tant de mal que ledit Seigneur s'en aIloit
que nul ne s~auroit penser, et disoit ainsi nostre droicturier
Seigoeur, pourquoy nons laissez vous? nous ne vou verron
iamais! Las! qTle fera le pays, quad il faut que vng tel Seigneur
si sage ot si prudent, et qui a mis taut d'ames en vOj'e do salua·
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eternal . al>ation! ,Ve shoulJ like it much hetter were
it otberwi..e, and if sueh had been hi p1easure." Buli
if the people of tbe is1ands were grieved at M. de Bethen.
eourt' departure, it wa more painful to him to go away
and 1eave thero, for he felt inward1y snre that he houJd
never return. Hi heart wa so fuil that he conJd not
speak, even to bid them farewell. !: T ot to any one,
whether re1ati,e 01' friend, did he find it in his power to
utter the word adien, for when he tried to say it his heart
wa o full that he could not peak. And now that he is

staI'ting, and that they have hoi ted saiJ, may God of his
graee he pIca ed to guard hirn from evi1 and disaster. He
had a to1ombly fair mnd, and in soven days roached Sevilla,
where he rceeived a hearty wclcome, and remaíned three 01'

fourdays. Heínquired where the Kingo of Spain tben was, and
they told him he was at Valladolid, and he went thither to
him. The King of Spain reeeived him even more gracious1y
than he had ever done befare; for he had heard a. good
deal abont tbe conquest, and bow :ll. de Bethencourt had

tion eternelle, qu'iI nons bis e; nous aymi íos bíé míeux qu'il
fu t autremet, si c'e toit o pIaísi!': et e le peuple des dites islcs
leur fai oit mal de on alIee, encore fai oit plos de mal audit

eigneu!' d'en partir et de le lais el': cal' le crenr loy disoit bien
qo'il n'y viend!'oit iamai.', iI auoit le calar si serré qn'iI ne pon
uoit pa!'ler, et ne leur poouoit dire 11 Dieo, ne il ne fut oncque en
la pui .ance dudit eigneur qu'il ceu 't proferer de la bouche de
dire a. nul quelconque, tant fut son parét et amy, adieu; et quand
il vouloit dire ce mot, il auoit le ereur si tres-estreínt qu'il ne le
pouuoit dire. 01' se part ledit eigoeu!' de Bethencourt, et est
le voile leué; Dieo par sa grace le veüilIe garder de mal et
d'encombrié. Ledit Seigneur eot a.. ez bon vent, et arriua en
sept iours a SiuilJe, hi ou on luy fil fort grand' chere, et y fut
troís ou quatre iours. Il s'eoqoerut la Ol! estoit le Roy d'Espagne;
on luy dit qu'il estoít a Valla!olid, et la. s'en aIla. vers loy: le
quel Roy d'E pan'ne luy fit encore plus gTand chere qu'il
u'auoit o/lcque . fait: cal' lcdit roy auoit bien ouy parler de sa.
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had the natives baptized, and aU by fair and honourable
means. vVhen M. de Bethencourt carne into the presence
of the Kíng oí pain and had made his obei~ance to him,
the king received him very graciously; if he had formerly
welcomed him warmly, he now díd so in a yet more marked
manner. The king inquired of him how the act of con
quest had been brought about, and oí the manner and
fashion of it. 1fonsieur de Bethencourt related everything
as well as he could, and the kiug took so much pleasure in
listening to his narrative that he nevar got tired. 1f. de
Bethencourt remained fifteen days at the court of Spain.
The king gave him great presents, sufficient to ella~e him
to accompli h the journey which he contemplated, and
gave him two handsome jennets, and an exceUent and very
handsome mule, which carried M. de Bethencourt aH the
way to Rome. When he left the island of Lancerote he had
given one of his mules to Maciot de Bethencourt, and had
only brought away one. When he had stayed sufficiently
long at the court of Spain, and feH that it was time for him
to take his departure, he went to take leave of the king,

conqueste, et comme il auoit fait tout baptiser, et tout par beaux
et bons moyens. Quand 1I10nsieur de Bethencourt vint deuers
le Roy d'Espagne, et qu'illuy eut fait la reuerence, ledit roy le
recueillit fort honnestement, et si autrefois illuy auoit fait grand'
chere, encore luy fit-il plus grande: le roy luy demanda comment
le faict de la conqueste auoit esté, et la maniere et la fa,:on; et
ledit Seigneur luy raconta tout le mieux qu'il peut, et tant que
roy fut si aise de I'ouir parler qu'il ne Iuy enuuyoit point. Ledit
Seigneur fut quinze iours a la cour du Roy Despagne. Le roy
luy donna de grands dons assez pour aner au voyage la OU il
vouloit aner; et luy douna deux beaux genets et vne mule fort
bonne et bien belle, qui porta ledit Seigneur iusques a. Rome.
Quand il partit de 1'isle Lancelot, il donna vne de ses deux
mulles 11 1faciot de Bethencourt eí n'en ramena qu'vne. Et
quand ledit Seigneur eut esté assez longl1ement a la cour du
Roy d'Espagne, et qu'il f'stoit temps ql1'il se partist, il voull1t
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and thu addressed him: ce ire, witli )'our permi ion, 1
\Vould wi h to beg of you one fayour." « ....T ame it," aid
the king. ce ire, it is very true what 1 have told you about
the conque.::t of the country of the Canary IsIand , which
extend over more than forty French leagues, l and the in
habitant are a very fine race; but it is very requisite that
they hould receive exhortation and instruction from aman
of dignified bearing and positian, who should be their
pa tal' and bishop; and 1 think he wonld live very wel!
there, and he wouId have enough to occupy him; and,
be ides, the whoIe country wiIl graduallysubmit,and so, pIease
God, thc domain wiU constantly be on the increase. If
you wonId be gl'aciously pleased to write to the Pope to ask fol'
a bishop, to you will be due the bringing' of these people to
a state of great perfection, and the salvation of the souIs of
the e as wen as of those who are to come hereaftel'."
The king replied: .( 1[. de Bethencourt, it will not be my
fault if 1 do not write. \Vhat you say is excellent, and
couId not be better. 1 wilI do it most willingly, and

prendre congé du roy, et luy dit:" ire, s'il vous plaist, ie vous
",eUK rcquerre d'vne cho e. 01' dite , ce dit le roy: Sire, il e,'t
bié vray que comme ie vous ay raconté la conque te du pais des
ile de Canare, qui contiennent en tout plus de quarate lieues
FI-a~oi e , et y a de beau peuple: iI est be oin qu'ils soient
ex1Jortez et mon tré. par vng homme de bié qui soit leur pa teur
et leur prelat; et il me semble qu'il y viura bien, et qu'il y aura
a. , ez de quoy pour soy entretenir j et au!' i le pals se rendra, eí
se era. et augmentera, se Dieu plai t, tousiours de mieux en
mieux. 'il vous plai t de va. tre graee en reserire an Pape
qu'il y ait vng euesque, vous serés cause de leur griid perfeetion
et salu::~tion de leurs ames, de eeux qui y soní a. pre ent, et de
eeux qui sont encore avenir." Respondit le roy, "Monsieur de
Bethcncoul't, i1 ne tendra pa a. moy ne a en rescrire, et dites
tres bien, ron ne ~auroit mieux dire, ie le feray tres-voulontiers,

I 'Ihis only r¡;Íer to the four ÍJ:J.ands conquered.
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1 will e"\'en write for tbe indi"\'idua1 wbom you may wi>.b
to ee appointed, if l'lUcb i your de, ire. J1 « As to that,

ire, I know no one to whom to gi.e a preference.
Hut it is nec('~sar'y tbat they hou1d ha.e a bihop who

a good sch01ar and who knows the language of the
country. 'fbe language of tbi country [of pain] is yery
similar to that of the country of Canary.J1 The king
an wered: C( 1 wiU send with you a worthy man to accom

pany you to Rome, who i a very good scholar, and both
peak::> ana unaer~tands the Canary tongue weU j and I will

write to the Pope and explain your case a it tands
and as you ha.e de cribed it to me, and I thiuk and belie.e

that he will not refuse you, but give you a very fa.ourable
rcception. Indeed, I think he ought to do so.J1 The king
wrote the letters to the Popo as he had promised, and gave
them to 11. de Bethencourt. The priest wbom the king
had mentionea was called Alure ele las Casas, that is to ay,
Albert uf t1w HOllses. .1'1. de Bethencourt wa now ready to

start on his voyage to Rome, and he took leave of the king
and went an the way by land with ten others, in hand 'ome

et encore ie rescriray ponr celnr que vou .oudriez qui y fu"t
mi"" e e'e 't vo tre ,oloté." " ire, un regard de ce, ie ne . ~aehe
nullny pI' a. l'vn que a. l'autre. Mai' il est besoin'" qn'il.' ayet
vng- prelat qui oit b6 clere, et qu'il ~:tehe la Higne du pai>, le
lag-age de ce pal approehe fort de celuy du palo de Canare." Ce
dit le roy, ie vOU' bailIeray vnA' home- de bien auee ,ous qui vous
c6duira aRome, et c'est vn tre bon clere, et si parle bien le
la"'age de Canare et les ented bien; et ie re "cripray au Pape
vo tre faiet, et tout ain i qu'il e t, et que vou me l'auez conté,
et ie cuide et croy qu'il ne le vous refw"era. pa"', et qu'il vous
receUTa honnestemét: car il me semble qu'ainsi le doit-il faire.
Le roy reseript les lettres da Pape ainsi qu'il auoit dit, et les
bailla audit Seigneur, et iceluy clere que le roy auoit dit, lequel
se nornrne Alure des Cases, e'est il. dire Albert des J[aisons. Ainsi
ledit Seirrneur fut prest de s'en aller en son voyaga de Rome, et
Pl'int cógé du roy, et s'en ala lcdit ciO'neur a Rommo tout par

1
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. tyle enough, for he had liveries ruade for aH his peopIe as
soon as he arrived in Seville, bp,fore he had spoken to tbe
King of pain, and so he rode on muleback until he reacbed
Rome, as you will hear presently.

CUAPTER XCI.-IJow )Ionsieur de Betbencourt presented himself befare
the Pope tú ask for a prelate for the Canary Islands, which request
was granted.

1fonsieur de Bethencourt al'rived at Rome and remained
there three weeks; he presented himself before the Pope,
and gave bim the letters sent by tbe King of Spain j amI
when His Holiness had cau ed them to be read twice over,
and had comprehended the substance thoroughly, he sum
moned M. de Bethencourt, who kissed the Pope's feet, and
was thus addressed by him: «You are one of our cbildren,
and a such 1 bold you. You have achieved a goodly deed,
aud have made a goodly beginning, which wil! be the
forertlnner, by God's gt'ace, of a still greater conclusion.

tene luy >Dziesme a sez honnestement, cal' il fit liurées a tous
ses gens des qll'il arriua. en Siuille et du deuat qu'il eust parlé
su Rúy d'Espagne, et cheuaucha tn.nt qu'il al'riua aRome comme
vous orrez ey-apres.

[CILU'ITRE XCI].-Comme Jlonsieur de Betlten(X)url vint devers le
pappe luí requerir quil eut preZat es ísZes de Cal~are, Zaquelle

cluJse lU!J fut oelro!Jée.

lIIonsieur de Betheneourt arriua aRome, et la fut l'espace de
frois sepmaines; il se presenta n.u Pape, et luy bailla les lettres
que le Roy d'Espaigne luy enuoyoit; et quand il les eut faire
Jire par deuIx fois, et iI eut entendn bien la matiere; il appella
1\Ionsieur de Betheneourt, lequel baí:,a le pied au Pape, qui luy
dit: "Vous estes vn de nos enfans, et pour tel je vous retiens;
vous auez fait vng beau faict et vng beau commencemet, et
screz premier cause, se Dicu plaist, de parneuir et faire paruenir
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'rhe King of Spain writes me word that you have conquered
certaÍn islands, whose inhabitants bave now embraced the

faith of Jesus Ohrist, and that you have caused themall to
be baptized j for which cause 1 wish to hold you as my son

and as a son of the Ohurch, because you are the originator

of conquests wh1ch other sons [of our Holy OhurchJ shaU
hereafter achieve, for) from what 1 gather, the ma1n-Iand of
Guinea and Barbary is not far distant from tbe islands)
indeed only twelve leagues from them. Furtbermore, the

King of Spain inforros me that you penetrated ten leagues
into the land of Guinea, and that you killed and brought
M't'ay Saracens froro that country. You are indeed aman

wortby of honour, and it ís my wish that you may not be

forgotten) but that you may have now a place amongst
other kings and be mentioned in tbeir listo With respeet

to your dcsire for the appointment of a prelate and bishop

ovar the country, your reason and your wish are both
praiseworthy. and 1 consent to appoint whomsoever you
may name, provided he be suitable for the office.JJ M. de

1i. vne plus grand' chose. Le Roy d'Espaigne icy me rescript
que vous auez conquis certaines isles, lesquclles sont de present
a la foy de Jesus Christ, et les auez faict tous bapti erj pourquoy
ie vous veux tenir mon enrant, et enfant de l'eglise, et serez
cause et comencement qu'il y aura d'autres enfans qui conquer
ront apres plus grand' chose, cal' ainsi que i'entens le p:üs de
terre ferme n'est pas loing d'y la, le pays de Guynee, et le pais
de Barbarie ne sot pas 1i. plus de douze lieues j encore me rescript
le Roy d'espagne que vous auez esté dedans ledit pais de Guynee
bien dix lieues, et que vous auez tué et amené des 8arrazins
d'iceluy pays j vous estes bien home de quoy on doit teoir cote,
et veux que vous ne soyez pas mis en oubly, et que vous soyez
mis en escript auec les autres roys, et en leur catalogue j et ce
que vous me demadez que vous ayez vng prelat et euesque au
pays, vostre raison et voulente est honneste, et celuy qui vous
voulcz qu'il le soit, puis qu'il est hornme suffisant a roffice, ie le
vous octroyo." Monsieur de Bethencourt le mereia humblement,
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Bethencourt humbly thanked His Holiness, and rejoiced
great1y at bis success. The Pope asked him severa1 que tions
as to bow he had the courage to go to such a distance from
France; to which he made such rE:plies as won the Pope's
entire approval; indeed, the more he heard the better p1eased
he was. His Holiness received him with distinction in his
pa1ace and made him handsome pre ents. After he had
been about fifteen days at Rome, he desired to take 1eave of
the Pope. The Bulls wero drawn up in due form, and
Albert de las Casas was appointed Bishop of aH the Canary
Islands. :alonsieur de Bethencourt then took his 1eave of
tbe Pope, who gave him his b1essing, and desirad that he
should not hesitate to ask of him whatever might g-ive him
p1easure, and that it should be willingly conceded.

et fut fort ioyeux qu'il faisoit si bien ses besognes, Le Pape
araisonna le dit Seigueur de plusieurs choses; comment son
conrage luy mouvoit d'aller si loing cóme du pays de Franee?
Lenit Seigneur luy respondit telIement que le Pape estoit si
content, que tant plus il l'oyoit, et plus ayse estoit: le Pape le fit
reeuellir honnestement en son hostel, et luy eslargit de ses hiens.
Et quand il eut esté enuiron quinze iours a. Rome, il voulut
prendre congé du Pape; les Bulles fuerent faietes ainsi qu'il
fal10it qu'elles fus ent; et fut Monsíeur Albert des 1I1ai50Ds
Enesque de toutes les Isles de Canare; ledít Seígueur prínt
congé du Pape, lequel luy donna sa benedietion, et luy dít qu'il
n'espargna ,t point ebose qu'illuy peust faire plaisir, et qu'ille
feroit ~olontiers,
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CHAPT}~R XClI.-How l\1on iellr de Bethencollrt took leave
of the Pope.

'''nen Monsicur de Bethencourt had taken leave of the
Pope, he set out for his own countr), although he did not
know what to do ahout returning to Spain with hi hishop.
He returned, however, straight to France to his hOLIse in

Normandy. His bishop took leave ofhim at Rome, and :M.
de Bethencourt wrote to the King of pain: he also com
manded the master of the vessel, which had brought him
from Canary to Seville, as soon as he could make up his
carg-o, to sail for HarBeur. The vessel set sail, hut it was
never known what, becume of her, except that M. de Bethen

court was informed tbat sorne were of opinion that it

foundered at sea near La Rochelle, uut that it was laden
with cargo and was making for Har.fleur. It was never
heard of afterwards, however, and thus the vessel wa lost.

On the bishop's arrival in pain, he presented himself
before tbe king and delivered Monsieur de Bethencourt's

[CHAPITRE XCII. ]-Com'llle Monsieur de Betlzencourt print congé dl¿

Pappe.

Quand :Monsieur de Bethécourt eut prins congé du Pape, il
print son chemin a s'en retourner en son par ; j:H;oit qu'il ne
s9uvoit que faire de retourner en Espaigne auecqnes son euesque:
mais il s'en retourna en France et en Norrnandie el son hostel.
Son euesque print congé de luy 11 Rome, et ledit Seigneur re. cript
au Roy d'Espaigne; et si mandrt au maistre de la nef qui 1'auoit
amoné de Canare en SiuilIe, que le pluto t qu'il pourI'oit trouuer
sa charge, il amenast son nauire a. Hedleur, et le nanire estoit
desja party, et on ne peut oncques s<;auoir qu'il deuint, fol's qu'on
dit audit Seigneur qu'il estoit adui a. aUCUllS qu'il s'estoit Doyé
en la mer enpres la RocheBe, ot qu'il estoit chargé, et qu 'il venoit
pardes a ainssi fut son navire perdu; onques on n'cn oüyt
parler plus avant, et fut la barge perdue. 01' est venu l'Euesque
en Espagne dcuers le Roy, et luya apporté lcttres de lIonsieur
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letters to Bis :.Majesty, who rejolced greatly at his success.

11. de Betbencourt had also written by this same bisbop to

Maciot de Bethencoul't, who, after tbe departure ofMonsleur,
had himself raised to the rank of knigbthood. \Ve will

now leave M. de Bethencourt and speak of tbe said Messil'e

l1aciot and of the bishop, who is now arrived at the Canary
rslands.

CUAPTER XCIII.-How Bishop Albert arrived in the Canary Island ,
where he mct with a joyful reception.

l1essire Albert de las Casas arrived in the Canary Islands
at the island ofFuel'teventura, where he found ~fes ire Maciot
de Bethencourt, and delivered to him the letters which his
unele had sent to him, wbich gave }laciot great pleasure;

while aH the country was deJighted nt having a prelate and

bishop, and, as soon as they became aware of his arri\"a],

they all made bim very welcome, more especia1Jy when they

found that he understood the language of the country.

The bishop gave directions in the church as to his wishes

de Bethencourt, desqllelles i1 fut ioyeux qu'il auoit fait ses
besongnes. Aussi Monsieur de Bethenconrt rescript par iceluy
Euesque a Messire Maciot de Bethencourt, lequel se :lit faire
cheualier depuís que lllonsíeur se paliit. 01' nous laisserons a.
parler de 1lIonsieur de Bethencourt et parIerons dudit 1úessire
1I1aciot et de J'enesque qui est arriné és isles de Canare.

(CHAPITRE xcm.]-Comme les'I;esque arÍ1;a en Canare, la ou il fut
rp.celllli joyeusement.

Messire Albert des 1faisons est aniné és isles de Canare en
l'isle de Fort'auenture, la ou il a tronué Messire :11aciot de Bethen
court, et luya baillé les lettres que Monsieur de Bethencourt Iuy
enuoye, desquelles fut fort joyeux et tout le pays d'auoir Prelat
et Esvesque uu puis ; et tant que tout le peupIe le sr;eut, ou Iuy fit
fort grand'chere, et plus encore pour ce qu'il entendoit le langage
du pays j iceluy euesque ordonna en l'eglise ce qu'il voulut et
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and what was to be doneJ and he demeaned himself so well,
so graciously, and in such a pleasant manner, that he found
favour with aH the people, and was the cause of many great
blessings to the whole country. He preached very oftenJ
now in one island and now in another. There was no pride
in him, and whenever he preached he caused a prayer to be
said for M. de Bethencourt, their king and sovereign lord,
who was the cause of their life, that is of life eternal, and
ofthe salvation oftheir sou1s. Thus, at the sermon, prayer was
always offered for M. de Bethencourt, who had made them
Christians. '1.'he bishopJs conduct was so perfect that none
could find any fault with him.

CUAPTER XCrv.-Of the good qualities and virtues oí MeB!:ire Maciot
de Bethencourt, and oí the progress oí the íaith in the Islands.

As for Messire Maciot, it is needless to say that he is aH
goodne s. There is neither king nor princeJ nor great nor
smallJ who does not speak most high1y of him j he makes

ce qu'il e",toit de faire, et se gounerna si bien et si graticusement,
et si debonnairement, qu'il eut la grace du peuple, et fut cause de
bien grands biens au pars. Il preschoit bien fort souvent, puis en
vne isle, puis en vne autre, et n'y auoit point d'orgueil en luy; et
a chacun preschement iI faisoit faire priere pour leul' roy
lIfonsieur de Bethencourt, leur souverain seigneur, qui estoit la
cause de leur vie, c'est a dire de la víe etel'nel1e, et de la salua
tion de leurs ames. Aussi au prosne de l'eglise tousiours on
prioit pour ledit seigneur qui les auoit faits Cbl'estiens. Ledit
euesque se gouvel'na si bien que nul ne le s/iauoit reprendre.

(CHAPITRE XCIV.J-(Des bonnes qualitez et vertus de Messire
Jfacyot de Bethencourt, et du progré.s de la joy és isles.)

Quant au regard de messil'e Maciot, iI ne faut point di re, qu'il
est tout bon; il n'y a n6 roy, ne prince, ne grand, ne petit, quine
dise de grands biens de luy, iI se fait amer a. grans et a petis, 6t
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himself beloved by alJ, and especia]]y by the natives, who
are beginning in earnest to work in the fields, to plant and
to build. They are making a very good beginning. May
God, in his merey, be pleased to direct them so that they
may work for the welfare both of their ouls and of their
bodies. Me. ire Maciot intere t himself very rnuch about
the building of churche , which is a sonrce of great joy to
the bi hopo There is not one, either great or small, who
does not do aIl in his power for the good of the church. It
cannot be aid that the native Canariaus fail in their part,
for they bring stones, they work and help to the best of
their ability and with a hearty good will, as one can plainly
see. Those also whom Monsieur de Bethencourt brought
over with him the 1ast time are perfectIy contented, and
would on no account change their condition, for they pay
no taxes of any sort, and live in the greatest harmony to
gether. We will now take leave of them, and speak of
Monsieur de Bethencourt, who is on his road horne frorn
Rome to bis native country of Normandy.

principalement aceux dn pays, et ceulx du país commencent fort
a labourer, planter et edifier. lis prennent vn tres-bel com
mencement: Dieu par sa grace les ,euille entretenir, qu'ils
puíssent faire le profit de lenrs ames et de leurs corps. Ledit
:hIes ire Maciot fait fort be ongner é Eglises, dont l'Euesque est
mou1t ioycux: il n'y a ne grand ne petit qui ne face de tont son
pouvoir bien a. l'Eglise. Ce n'e t pas les Canariens du pa.rs
qu'ils n'en facent leur deuoir; ils apportent pierre ,ils besongnent,
et aident de ce qu'il srsauroiellt faire, et ont nn grand et bon
vou1oir, ainsi que I'on peut aperceuoir. Aus i ceux que AIonsieur
y mena dernierement, ils sont bien aises, et ne voudroicnt pour
rien estre autre part, cal' ils ne payent nuls subsides ne autres
choses, et viuent en vne grande amour ensemble. Nons laisserons
aparler de ceste matiere, et parlerons de IIIonsieur de Betbencourt,
qui est en chcmill de retonrner de Rome en son pays en Nor·
mandie.



210 HISTORY OF THE CONQUEST

CIIAPTEIl XCV.-How Monsieur de Bethencourt arnn:lu at Florcnce.

1Ifonsieur de Bethencourt rode as far as Florence, where

he found sorne merchants, who had previousl'y heard speak
of him and of his doings. 'When he arrived some people

asked who this grandee was, and sorne of his peopIe
an wered tbat ho was the King of Canary. It soon became
common taIk tbat a king had arri"eu in the city who ",as
called the King of Canar,)', aua tbat he was lodged at tbe
sign of the (( Stag" in tbe High Street. The news soon
reached the Town Hall, where was a merchant who had
once seen ]\1. de Bethencourt at Seville, and had heard of

tbe Canary Isles, and that the Sieur de Bothencourt haO.

conquered thom, and this mcrchant related this to the

mayor of the town, who was at the time in the Town Hall j

whereupon they immediately sent to the inn to ask if the
stranger were indeed Monsieur de Betbencourt. ,Yhen it
carne to the mayor's knowledge that such was the case, a

[CHAPITRE XCV.]-COIll1lll? le ,lit Siol/,' (clpBefl'el1court) est arriré
il, Flel/rance.

Monsieur de Bethencourt a tant cheuauché qu'j) eRt arriué a
Florcncc, et la a trouué aucuns marchanc1s quí auoicnt autre fojs
ouy parler de luy et de ses faits. Quand jI vint a la ville de
Fleurance, aucuns demanderent qucl Seigneur c'estoit: il y eut
nucuns de ses gens qui c1irent que c'cstoit le Roy de Canare j il
estoit tantolilt tout commun qu'il estoit arriué vn Roy a la ville
qu'on appelloit le Roy de Callare, et qu'iI estoit logé a I'enseigne
du Cerf en la grand' rue j et tant que les nouvelles vindren t a
l'bostel de la ville; il Y auoit vn mal'chand qui autrefois auoit
veu Monsieur de Betbencourt en Siuille, et auoit bien autrefois
ouy pader des isles de Canare, et que ledit Sieur de Bethcncourt
les auoit conquises, et le contoit iceluy marchand au maire de la
ville qui hi estoit en l'bostel de la ville: et tant05t ils enuoyereat
au logis pour s9:1uoir si c'cstoit ~Ionsieur de Bcthencourt, et
trouuerent que c·estoit·il: et quad le mnire le s~eut, on luy
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very hanu.ome pre. ent al' meat anu wine ol' excel1ent quality
was ent to ~I. de Bethencourt on the part ol' the ma) 01' and
dignitaries of the city. The presentation wa made by tbe
ame merchant who knew him, and who detained .1Ion ieur

de Bethencourt in the city of Florence, entertaining him in
the most gcnerous manner, and defraying a1l his expense .
~01' wonId he take any refusal from him, for he wa a very

wea1thy mano Tbis same merchant had dined with him in

]li IodO'ing at Seville, and they had had a private conver 'a

tion together, so tbat from some word which the merchant

Iet fall, M. de Bethencourt recognised him. On the fourth

day ol' his ojourn in this city he took his departure, and
the merchant accompanied him for more than two leagues.
He then made aH speed until he reached Paris, where he
found many acqnaintances. He remained a week in Paris
to rest and refresh him. eIf, and afte!' eight duys carne to
Bethenconrt, where he found :.\Iadame de Bethencourt, and

spellt sorne time there: it i needle s to a k what welcome
was given him. AH the nobJemen and gentry carne to see

enuoya VD bien honneste pre. ent de par le maire et seüroeurs de
la ville; il Yauoit vin et viande bien honne te, et le vint presenter
icelny marchand qui le eognoi soit, lequel lit demourer ledit
sienr en la yille de Florenee, et le fe. toya "i honne tement qu'on
ne vous le. r;auroit dire, et defraya ledit. eignenr de tontes eho. es:
poar quelque cho e que ledit cigneur .ouloit ou non, iI falat
qu'ain.i fu t fait; aussi e'e toit VIl fort riehe marcllád. Ledit
marchand auoit dísné auec luyen son logis en SiuilIe, et auoiH
priuette en emble; et par aucones paroles que ledit marchaud
1uy dit, ~fOD ieur le Betheneourt le recognut. Le quatriesme
iour qu'il fut en icelle ville, il se partit et le conuora iceluy mar
chand plu de deux lieues; et s'en vint 1edit Seigneur, et
cheuaucha tant qll'il arríua aParis, la 011 il troDua de la cognois
sanee as ez, et fut huict iours dedans Paris pour se rafraichir; et
apres les huíct iours il s'en vint a Betbencourt, et la il trouua
Madame de Bethencourt, et vescut vn espace de temps: il ne
faut point demander la ehere qu'on lay fit. Tous seigneurs et

p2
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him, a well as the relatives of those whom he had taken to
the Canary IslandsJ who inquired, How is my brother?
how is my nephewJ my cou in? etc. : people calDe from aU
parts. ·When},f. de Bethencourt had spent a little time at
BethencourtJ he went to hi bouse of GrainvilIe la Teintu
nere en Caux, and took up his abode in bis own chateauJ
where he was received with the usual enthusia m. If great
people had como there on the former occasion, they carne
now in grea.ter numbers: presents and friends poured in,
and M. de Bethencourt stayed a long time at Grainville,
and Madame de Bethencourt joined him there. ome time
afterwards l\fessire Regnault de Bethencourt returned from

tbe hou ebold of Duke Jobn of Burgundy, the one who was
killed at Montereau-faut-Yonne. Tbis Regnault had been
for a time the comptrol1er of his household, and he carne to
visit bis wifeJ Dame Marie de Briauté, who was at Rouvray;
and when he learned tbat his brother was arrived, be went

gentils-hommes le venoient voir, et aussi les parens de ceux:
qu'il auoit amenés és isles de Canare, qui vendoient;1 commc le
fait mon frere? cóme le fait mon neneu? mon cou in, etc., il
venoit gens de tous parts; et quaud ledit eigneur eut esté VD

peu de temps aBethencourt, il s'en alla en on hostel de Grain
uille la Teinturiere en Caulx, et e logea en on cha teau; il ne
faut pas demander se on luy fit grand'chere. 'il y estoit venu a
1'autre foi des gens de bien, il en vint encore plus, vous
n'eussiez veu que gens et pre ens venir et apporter, et se tint
ledit seig'neur audit lieu de Grainuille bien fort 10ngnement, et
fi¡' venir :Madame de Bethencourt a GrainuiJIe. Et dedans vne
e. pace de temps :Messire Renault de Bethcncourt reuint de
1'hostel du Duc lean de Bourgongne, celuy quí fut tué a Monte·
riau faut-Yonne; iceluy Regnaut estoit son grand-maistre
d'hostel pour 1'heure, et vint voir sa femme qui estoit aRouuray,
laquelle se nommait Dame Marie de Briauté: et quand il sc;eut
que 110nsieur son frere estoit venu, le plustost qu'il peut, il s'en

I Sic in M. Bcrgcron has more corrcctly " demandoient."
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to him with 11.11 speed, and they met with tender afi'ection,
as was only natural,for they were the only children ofthe same
father and mother, is ue of the ieur .Jean de Bethencourt
and of Dame Marie de Bracquemont. Mon ieur Bethencourt,
King of Canary, had no children; his wife was a young and
beautiful lady, whereas he was now an old mano She was
of the house of Fayel, of the neighbourhood of Troyes, in
Champagne. Unhappily, however, Monsieur de Bethencourt
and Regnault de Bethencourt his brother had a great
guarrel together about a nothíng st aH, whích caused great
distress to Madame de Bethencourt and to the said Messire
Regnault, surnamed Morelet.

[CnAPTER .."CVI.-Of the qnarre)s which took place between l\Ionsieur
de Bethencourt and Messire Regllault his brother.J

It happened that the said Regnault came to see his
brother Monsieur de Bethencourt at Grainvi11e la Teinturiere,
and great was the festivity and mirth. And Madame de
Bethencourt, who was a young and merry lady, was enjoy-

alla vers luy, et ment grand chere l'vn el ]'autre, et aussi deuoient
il bien faire: cal' ils n'estoient qu'eux deux de pere et de mere,
issus de Me. sire Jean de Bethencourt et dame Marie de Bracque
mont, et n'auoit Monsieur de Bethencourt Roy de Canare nuls
enfans, si estoit Sil. femme belle et ieune Dame, et il estoitja fort
ancien: elle estoit issue de ceux de Fayel d'entour Troyes en
Champaigne. TI ne demoura quyere que le dit seigneur et
Regnault de Bethencourt son frere grosse noise en semble et
pour vng nyent, laquelle noyse fit beaucoup de mal a Madame da
Bethencourt et audit Messire Regnault dit Morelit.

(CHAPITRE XCVI.]-(Des nOÍBes q¡~'il y eut entre Monsieur de
Bethenr.ourt et Messire Reynault son frere.)

Avint que a Grainville la tainturiere ledit Regnault essoit venu
veoir son frere Monsieur de Bethencourt et fesoit grand chera et
joyeuse. Et Madame de Bethencourt, qui essoit joyne et joyeuse

f
~..



211 mS'l'ORY O~' Tal;; CONQUEST

ing hersclf in tbe company of ~fonsiour de Bethencourt and

:Messire Regnault his brother) when it happened that she
thus addressed herself to her hu ,band 1fonsieur de Bethen
court. ce It would have been a more correct and proper

thing if 1 had had in marriage Messire Morelet your brother)
and that you should have had my sister) who is his wife) for
she is much older tban 1 am) and your brother is much

younger than you.)) But this she said in nothing but

simple merriment. :Monsieur de Bethencourt) however) did
not take it in this light) and from that speech arose very
serious evils) for) to begin with) bis wife lost her husband's
love) and she ve1'Y soon perceived it. lIonsieur Regnault

his brother also was compelled to quit the house) and

MODsieur de Bethencou1't would not see him on account of

those words) which he could not away with. He had not
given occasion for them to be said to him, and he was quite

astounded. But if he was so, how much more was Madama
de Bethencourt! It was a terrible thing for aman to put

himself iuto so furious a passion for a word which was only

dame, se jouet a Monsiour de Bet1Jenoourt et a Messire Regnault
son {¡'ere, avint que elle dit a 1lfonsieur de Bethencourt son mary :
Si eut este une chose plus licite et plus propre que je eusse eu
en mariage Messire Morelet vostre frere, et vous eussies eu ma
senr sa fame; cal' elle est biaucoup plus vielle que je ne suis et
monsieur vostre frere est plus joune que vous. Et icelle parolle
queJle dit ~lle ne le disoit que en joyeusete. Mais Monsieur de
Bethencourt ne luy print paso Et pour Jcelle parrolle en auint
de bien grans maulx; cal' tout premierement elle ne fut a lamour
de son mary, et elle saparceut bien tost, et aussi fit Messire
Regnault son frere, lequel il falut qnil sen aIlast hors de son
hostel et ne vOl1loit 1Ifonsieur de Bethencourt veoir son frere
pour yceulx parrolles dont il nen pouet mes. Il ne ll1Y auoit pas
f¡¡,it dire. Il estoit tout esbaby. Et sil estoit bien esbahyencore
lestoit plus ladite dame do Bethencoul't. Aussi oestoit une bien
vne terrible chose a ung homme de se oorrosser si terriblement
pOU!' une ytclle parollo quil ne se faisoit que par jOJ:euseté. Ledit

I
;3
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said from light-beartedness. But he fell into such a state

of jealou y of bis own brother by the same fatber and

mother, tbat all the most beautiful robes that sbe possessed,

of wbich there was a great variety and very rich of silk

brocade, be burned in the fire before her eyes. Y ou may

easily suppo e the distress she suffered, not so much for the

robes ouly, but for tbe conduct of Monsieur de Bethencourt.

He further had her taken to Bethencourt and placed her in

a walled prison, and put her on rations of meat and drink.

She suffered very great hard hip without having deserved

it, for she was a lady of extremely good reputation, and

Monsieur de Bethencourt was not justified in treating ber

so badly. As to :MeR ire Morelet, be dared not approach
hi brother; but one day ~1adame de Bathencourt sant for

:Mes ire ~forelet, who carne to Bethencourt, and, to his

amazement, found her immured in a pri on. She said to him :

ce Ah, my brother! 1 am suffering great orrow and distre s

on account of you, while both you and 1 are blamele s. 1

:;eignenr entra en une si grant ja10uzie de son propre frere de
pere et de mere, que toutes les plus belles robbes de ladite
dame, dont il y en auoit de dras de soye de plu¡;ieurs sortes et
do bien riohes, iI brula au feu tout deuant elle. Vous pouez bien
pem el' quillui deut bien faire mal non pour tant pour les robbes
seullement mas pDur la maniere de faire ledit seigneur. Leuit
eignenr la fit mener a Bethencourt et la illa mist en une prison

tont amnrée et la fasoit pen ser de boire et menger. Elle eust
biauconp de mal sans lauoir da eruy, oar cestoit une dame de
fort boune renommee. Ledit sire nauoit nulle cau e de lui faire
si grant tort. Quant au regart de messire Morellet frere dudit
seigneur il neut ose vertir autour mon ieur son frere. Une
journée auint que )Indame De bethencourt enuoia querir me. sire
Morellet, lequel vint ,ers elle a bethencourt et la la trouua
amurée et en prison, dont il fut tout e 'bahy, et elle luya dit: A
mon f¡'ere, je seuffl'e beaucoup de mal et de destresse a cause de
vous, dont von. ne moy non pouons mas. Je llOUS prie mettes y
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pray you efi'ect my release." « 11y sister," saíd he, (( my

brother has told me that I shall never succeed to anythíng
of his, and declares tbat he will seU everythírig in order to
spite me. If he does so, he will do wrong, for I have done
him no wrong. 130m quite overwhelmed at his having taken
such a fancy into bis head. It is the enemy from hell who
is irritated at the good things which he has done. He has
been tbe cause of the salvation of many souls, and the
enemy from hell is sngry thereat, and is striving hard to
have his; for, if he does not control himself snd should die
in this state of mind, he places his soul in great danger!'
(( My brother/' said Madame, « I pray you take measures

for getting me removed from this place, and speak to him,
if you possibly can." « I will do so, my sister," said
Messire Regnault: « he threatens me, but 1 am not afraid

of him." It so happened once that Monsieur de Bethencourt
came from Grainville to Bethencourt, and Messire Regnault
started from Betbencourt with the view of meeting his
brother, and so he did. They met in a spot named the
Valley of Bethencourt, within the woods of Bethencourt,

remede. Ma seur, se dist il, mon frere ma mande que james je
namendere de chose quil ait et quil vendra tout pour despit de
moyo Sil le fait il fera mal, car je ne lui ay pas desseruy. Je suis
tout esbaby de se quil a boute vng ytelle fantazie en sa teste.
Cest laneroy denfrer qui est marry des biens quil a fait. TI est
cause dauoir sauue maintes ames et lanemy denfrer en est
corrosse, et mest paine dauoir la sienne, car si ne sa modere et il
meurt en se point il mest son ame en grant danger. Mon frere,
se dit madame, Je vous prie metes paine de moy mestre hors
dicy et parles a lui se vous poues. Ma seur, se dit Messire
Regnault, je le feray. Il me menasse mais je na,y pas pour de lui.
Il aduint que une foi& Monsieur de Bethencourt venoit de
Grainnille a bethencourt et messire Regnault partoit de bethen
conrt et sen aloit cuiclant encontrer Monsienr De betbencourt
son frere, et aussi fit iI. TIs sentrencontrerent en ung lieu que
on appelle le val de bethencourt dedans les bois De bethenconrt et
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and pa sed close by one anotber. \Vben Monsieur de
Bethencourt carne near to his brotberJ be opened IDS breast
with both his hand J and saidJ (( HoIdJ my brotherJ strike
there!" and no more. It must be confessed that be mu t
have been orely troubled in his mind to utter such words.
Ris brother passed on without saying a wordJ for he could
not peak. It is needless to say that they were both deeply
affected. SubsequentlYJ Regnault de Bethencourt found
means to make peace for him elf and Madame de Bethen.
courtJ but not until he himself had received great injurYJ for
Monsieur de Bethencourl mortgaged and sold a great portion
of his landsJ so that Regnault was 8011 but disinheritedJ and
succeeded to next to nothing from his elder brother, whose
rightful heir he was and ought to be, for Monsieur de
Bethencourt died without heirs of his body. The quarrels
were settled, because they were real1y groundless. So the
said Lord of Bethencourt, conqueror of the Canaries, lived
for a certain time, aud rcceived news of the said islands,

passerent a res Ion de lautre. Et quant :Yonsieur De bethen
court vint bien pros de son frere ledit sieur de betbencourt
ouurit a deuIx mains sa pourtrine et dit a son frere, tieng mon
frere, frappe la, et non autre cbose lui disto TI fault bien dire que
ledit sieur estoit fort trouble en son esperit quant il dit icelle
paroUes. on dit &ere pas a ouItre sans lui mot dire cal' il ne seut
parler. TI ne faut pas demander se tous deulx estoient bien
troubles. Áutre fois ledit Regnault De bethencourt trouua
maniere de faire la paix de lui et de Madame de bethencourt,
mais se ne fut pa que ledit RegnauIt ny eut grant dommage, car
ledit Seigneur de bethencourt engagea et vendit plusieurs de
ces terres tant que ledit Regnaut de bethencourt fut pres que
tout desherite, et nameuda de guiere de chose de son frere
aysne, lequel Regnaut estoit et deuoit estre son propre heritier,
cal' il mourust sans nuIs boiers de son corps. "Les noises
furent appaisees Cal' il ny auoit nulle rayson." 01' vescut ledit
Seigneur de Bethencourt conquereur des Isles de Canare vne
cspace de tcmps; il eut des nouuclIcB desdites isles, et s'attendoit
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and íntended to return to them, but he never did return.
He receíved ínte1lígence that hís two ves els were lost at
sea, laden with merchandise and curiosities of the country.
He wouJd have received earJíer news than that which came
from Messire Maciot, had it not been for the misfortune of
the loss of these two vesseIs.

CIIAPTBR XCVIl.-Of the illness, last words, and death of Monsieur
de Bethencourt, the conqueror of the Canary IsIands.

One day the Sienr de Bethencourt fe1l ill in his castle of
Gl'ainvilJe, and perceived clearly that he was about to die.
He sent for several friends, and especiany for his brother,
who was his next of kin and his heir, and intended to
say many things to him. 1fadame de Bethencourt was
already dead: he asked several times for his brother;
and when he found that he did not come, he declared
to aH present that the thing which lay most upon his
conscience was the wrong and despite which he had done

qu'il y rotourneroit de bref: Mais oncques puis n'y retourna. Il
eut nouueUes que se deux barges estoiet perdues en la mer, qui
apportoient marchandises et nouueautés da pays: il eust eu des
nouuelIes plustost qu'il n'a eu de messire Maciot, ce n'eust esté
l'auenture desdites barges qui ont esté perdues.

[CHAPI'rRE XCVII.J-(De la maladie, elenlÍers propos et mod [de
loIvllsieut de BRtlWllcourt, conquereur eles Yles de Canare. ] )

Vng iour aduint qu'il fut malade en son Chllsteau de Grain
uille, et voyait bien qu'il se mouroit. Il ennoya querir plusieurs
de ses amis, et specialement son frere qui estoit son plus procbain
et son heritier, et auoit intention de luy dire beaucoup de choses.
Madame do Bethencourt estoit ja picqa trespaRsée: íl demandoit
par plusieurs fois oil. estoit son frere íI ne venoít point. Et
quand íl viL qu'il ne venoit point, il dit en la presence de ceux
qni y es!oient que c'estoit la chose qui plus luy touchoít sa
cOIJ;;cicuce quc le tort et c1csplai¡;ir qn'il anoi! f(lit a son frere, et
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to his brother, which he knew he had not deservcd.
"1 am ure," aid be, "tbat 1 sha11 never see him again, but
1 charge you to teIl bim that he mUtit go to Parí, to the
house of aman named J ourdain Guerard, and demand from
him a packet of letter which 1 have givf:n him to kcep,
and on the oubide of which are written the \Vords 'These
are the lettor' of Grainville and de Bethencourt.'" 1 T ot long
after he had said this he expired. Hi brother arrived as
he was dying and couId no longer articulate. There is no room
to dUllbt tbat he had as good an end as one could speak of.
He made his ,vill and received 0.11 the sacraments. Messire
Jean le Yerrier, his chaplain, whom he had taken with him
and brought back fl'OIll the Canary IsIands, wrote his wiIl,
aud was with him throughout his last illness. The said
lord died possessed of the lordships of Bethencourt, of
GrainviIle la Teinturiere, of Saint Saire sous N eufchatel,
of Lincourt, of Riville, of Grand Quesnay, and Hucque11en,
of two fief,; nt GOUl'eI en Caux, anu the barany of Sto :Martin
le Gaillard, in the conté d'Eu, He is dead and gane from

qu'iI C;~\Uoit bien qu'il ne l'auoit point deseruy; "ie voy bien que
ie ne le verray iumuis plus j mai" ie vous charge que vou luy
disiez qu'il voytie a Pal'Í chez vn nommé Jourdain Gueral'd, et
qu 'illuy dcmada VD coffret de lettre . que ie luy ay buillé, en ces
eD, eignes qu'il y a des us escrit, Ce sout leti leUres de Graill
uille et de Betbenconrt." Tantost apres ces paroles, il ne fut
gueres qu'il ne rendist l'ame, Son dit frere vint ainsi qu'il so
mouroit, et ne pounoít ja parler, il ne faut point douter qn'il :lo en
nussí belle fin qu'on s<;auroit dire; il fit Ron testament et ent tons
ses Sacremens. l1essire Jeau le Verrier son ehappellain qu'iJ
auoit men' et mmené des isles de Canare, e eriuit son testa
ment, et fut a ~on trespas tont du lag. Ledit sieur mourut saisi
et Seigneur de Bethencourt, de Grainuille la Tainturiere, de
sainet Sere soubs le Nenf-cbasteJ, de Lineourt, de RiuilIe, dc,
Grand Quesnay, et Huequellen, de dcux fiefs qui sont a Gourel
en Caux, et Baron de sainet Martin le GuillaJ't, en la conté d'Eu,
Il est tre" passé et alIé de ce sieelc en 1'autre, Dicu luy vueillo
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this world to the next. May God vouchsafe him pardon
for his misdeeds. Re lies buried in the church of Grainville
la Teínturíere, just in front of the high altar. Rís decease
took place in the year one thousand four hundred and
twenty-two.

pardonner ses meffaits i íl est enterré a Graínuílle la Tainturiere,
dans l'église de ladite ville, tout deuant le grand autel, et
trespassa l'an mil CCCCXXlI.

CEST LIVRE EST A JEHAN DE BETRENCOURT ESCUIER

SEIGNEUR DE BETHENCOURT.

TIrE END.
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escape from death by the natives,
57; is in a combat with tbe na
tives. 146; is in anotber encoun
ter, 150; takes part with Hanni.
hal, ] 51; remains with him in
}t'uerteventura, 164; goes to the
Great Canary, 181

ánice, Jean, goes with Bethencourt
to the Canaries, 170

Ants, old story from Herodotus, lOO
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Barre, ?livier de, confederate of gi\"e to Europe real knowledge of
HerthlD, 23, 49 the Canari s, viii; sUUlmary of

Barros, De, diJrers from Azurara as his expedition, xxi-xxv; his por-
to the date of Gonsalves' expedi- trait, arguments in favour of ita
tion, xxxviii; bis tatelllent about authenticity, Iv; sets out from
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Baslieu, Phelipot de, confederate of 3; he meels G3Ilifer de la Salle,
Berlhin, 23, 49 who joins his expedition, 3; sets

Ilecerra, Alvaro, a. Spaniard, asso- out May 1st, 140~, 4; arrive at
ciated ",itb the French adventu- Vivero, ",here his sbip's company
rera, said to have been to the rebel. 5; arrives at Corunna, 5;
Canaries before Bethencourt, xxi his dispute with the Lord de ReJy,

Bergeron fixes the date of Bethen 6; is detained at Cadiz, i; taken
court's death, xxv; is editor of pri&oner to eville, ; when libe-
the .:us. of Bontier and Le Yerrier, ratl'd be finds aH his men bave
his opinion of tbe merits of tbe de erted butfifty-three,with WbOUl
work, xlü; dedicates bis work to be continues bis voyage, 9; leaves
Galien de Bethencourt, xlv; is Cadiz and reaches Lancerote, 9;
referred to, 9i, 98 bas a frlend1y meeting \Vitb the

Berneval, Berthin de, see Bertbin King, 10; builds the castle of
Berthelot, Sabin, quotes ca tillo's Rubicon, 10; leaves Bertin de

MS., xx; describes tbe town of Berneval in charge and goes with
.A.r'7 uinegnin, 132 Gadifer to Fnerteventura, 11; re-

Bertin de Berneval, his treacherous turns to Lancerote, ]3; charges
conduct during Betbencourt's ex- bis chaplain, Jean le Verner, and
pedition, xxii.xxiii; left in charge J ean le Conrtois to keep pence
at Lancerote, 10; his enmity during his absence, H; and re-
against Gudifer, 15; bis trellcher- turns to pain,15; ",hile at Seville
ous propo¡¡al to Francisco Calvo, be meets Franci.co Calvo, 40; the
1 ; list of his confederates, 19; sbip is wreeked in which he re-
take¡¡ advantage of Gadifer's abo turned, 41; receives inform:I.1ion
sence to go to Graciosa and in- of Berthin's conduct from Cour-
dnce the captain of the Tajamar tille, Gadifer's trumpeter, 42; be
to join in his treachery, 21; how does homage to the King of Spain,
he decei\"ed the Canal'ians, 22-23; 43; he writes to Gadifer and sends
he captures the Kin'" of Lance- supplies, 46; sends Madame de
rote and more than twenty of his Bethencourt back to Grainville
people, and takes tbem on board before his r"turn to the Canaries,
the Tajamar, 24; sends the Bas 48; bis arri\'al at Rubicon, ii; re-
tard de Blessi to seize Gadifer's ceives the submi 'sion of tbe King
boat, 26; sends the boat of the and his people, iS; gives the nllme
Tajamar to seize Gadifer's pro· of Louis to the King at bis bap-
vi ions, 27; comeshimselftoRubi. tism, Feb.l404, 79; theprivations
con and delivers up the women he and Gadifer underwent, lO9;
to the ilI usnge of the Spnninl'ds, he puts off Gadifer's request for
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a pnrt of the i lands, 11l ; ~(.es to :!O2; an;ve" at R me and is rt)-
Fuerteventura, 114; builds the ceived by the Pope, Z03; takes
fortre s of Richeroc lue, ll5; bis leave of the Pope, 206; hi - arrival
quarrel wi h Gadifer, ll5; send inFlorence,21O;arMvesatBethl'n-
to the Great Canary, June 2;;th, court, 211; goes to GrainvilIe,
140!, 116; his reply to Gadifer's 21Z; his quarrel wi h hi br thar
cúmplaint, l:!O; return' to pain, and Lis groundlesa jealou.y, 213-
121; h:l.\ ing made gooJ Lis point 21 i; his last illness and death,
",ith the Ring, he goes back to 21 .2:!O
the islands, lZ2; the privileges Bethencourt, Jean de, f: tber of the
granted him, 1U; hi - reception conqueror of the Canaries, 213
in Fuerteventura, 141; his con- Betbencollrt, ~raclOt de, ma<le by
versation with Gadifúr'o son, 142; his uncle lieutenan '6 nera!, XXV;

restores the fortress of I'iche- his exactions and tyranny, xx vi;
rocque, 14Q; hi" combat wi b tLe e J the i lands to Barba de

anarinn", J4i; Hannib I's jea- Campo" then -el! them to P.
lousy of him, 1 ; battles with Henr¡, and afterwarJs to tbe
the Canarian.", 14!J,I;¡O; tr Uble'¡ Count de ~-iebla, x xvi.r. vii;
with Gadirer's party, 151-15 ; re· propo. es to go to the Cannrips
ceives the ubmi~slonofthe King with his kinsman, 16 ; appointed
of Fuerteventura, lGl: after their B thencourt' _rúpr entative,19!.
baptism, January 140.), he makeS

j
1:17; his charncter, ZO'l

Jean le Courtois lieutenant and Bethencourt, Madame, her mef'ting
goe, lo France, IG3-1G!; arrive. with her hu band, 167; is at
at Harf1eur, 165; goe_ on to Grain'j Bethencourt when her hu band
ville, IG5; his wdcome there, 166; returns the last time, 211; her
bis meeting with his wife, Hii; beauty amI gaiety, 213; ber bu '
prepares for returning, lGS; is band's unfounded jealousy, 2U-
accompauied by many friends and 21 i
otoers,169-170; sets out from Har, Bethencourt, RPynau,l or Regna.ult
f1eur on the 6tb of :lIay, 1405, 171; de, the Canarie be'lueathed to
arrives at Lancerote, 1il; !Ji' ",el· bim by hi brother, XI vii; comes
come by bis own people and toe to Grainville to meet Li blOtber,
natives of Lanccrote and Fuerte-¡167; welcome" him on his return,
ventura, 172-176; goe to Fuerte- 212; their quarrel and reconcilia-
ventura, 176; enter ain. the two tion,214.217
Rings, 177; declar s his inten- Bethencourt l Tbe) MS. described,
hon of going to the Great Canar¡, xlvii-liv
17 ; bis expedition et out 6thl Bidouville, Jean de, confederate of
of October, 1405, 1 (l; arrives at Berthin, 1(l, 4!J
the Great C nar¡ and confer BI -i, GuiJlaume, the B tard de,
",ith Ringo .\rtamy, 1 1; los. confedcrate of Ber hin, :!3, 49;
twenty·two men in a skirmitih, sent by BertLin to scize G:\difer's
1 2; lea\'eq the Gre:\t Canar¡ and b at,:!G
g es to Palma, 1 3; hi tr at- Boccaecio, hi. narrative of a voynge
ment of the people of Ferro, I !; to 1he Canaries, xiii; is referred
returns to Fuerterentura, 1 ;;; to, 51i
and arrange" thegovernment, cte., Boi- i re, Enguerrand de la, Lis
of.tbe conquered islands, 1 ;;.1 ;I di -hone t conduct with regard to
fartber arran""ements, land ll.O- tLe upplie, intended f r Ga.difcr,
signed to the nativa Rings, l!J 45; e corto Madame de Bethen-
192; bi~ farewell banquet, 103; <;ourt to GrainviIJe, 48
appoint Maciot hb repr nta· B')Jado:, C pe, O -100; tirat rounded
tive and makes otber arrange- by (,I1eanne , 1431, 104-
ments, 194-19;; sets _ail on the Bontier, Brother Pierre, one of Be·
15th of December, 197; tbe di - thencourt's cLaphins and hi to,
tre s of the people at his depar- rian of tbe expeJition, xxii; bis
ture. 10'; rcaches pain a.nd is narrative, xli; goe to the Taj'mar
receiveJ by the King, 109; who to remonstrate with Berthin,34;
gives him letters to the Pope, compile an" Introdnction to the
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Bordeniere, GilIet de la., eonfedel'ate
of Bertbin, 49
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Bourbon, Monsieur de, on the wea
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Bracqueruont, Dame Marie de, mo
tber of Bethencourt, 213
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Regnault de Bethencourt, 212
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Brument, Robin le, refuses Gadifer
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Brun, Jean le, confedel'ate of Ber
tbin, ~9

BllCb, Leopold von, on tbe Holy
Tree, 125

ma.de Bishop of the ra.naries, 205 ;
his welcome in Fuel'teventura,
2117; bis admirable conduct, 208

Casas, Guillero de las, sale of tlle
Canaries to him, xxxvii

Castilba, J oao de, captain of tbe
cara.vel of Atayde, goes to Gomera
and Palma, xxviii; bis cruel trea
chel'Y to tbe natives, xxiI:

Castillo, Bmbolomé Garcia del, on
tlle Holy Tree, 125

Castillo, Don Pedro del, his MS.,
containing an account of tbe ex
pedition of Lopez, xx

Castro, Fernando de, sent out by
Prince Henry to tlle C¡maries,
1424, xxxvii
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reCerred to, ix; bas tbe River of
Gold laid down, 103, 106, ll/7

Catberine, Queen of Castile, sends
out three war caravels to the
Canaries, xxxvi

Cerda, Luis de la, the Prince of
Fortune, his in tention with re
gard to the Canaries, xi

Cerent, Vincent,joins with Brument
against Ga.difer, 13

Cerreira, Alfonso de, one of Prince
Henry's ailora, whose narrative
is given by Azurara.. xxvii

Charfy, Mohammed Ebn.Aly Ebn-
CA.A.1lLE ISLAND, 101 Ahmed al, bis map (1600) re-
Cadamosto's account of the Cana- terred to on the River of Gold, 106

ries, xxxiii·xxxvi Cbastelvary, Bernard de.. confede·
Calvo, Francisco, captain of the rate of Bertbin, 19,49

Mordla, refuses Bertbin's trea.- Cbevalier, Jean, kiJIed by tbe na-
cberous proposal. 18; sends in tives in tbe Great ('anary, 182
search of Gadifer, 31; returns to Ciampi, Sebastiano, brings to light
Spain, exposes the treachery of a narrative oí a voyage to the
Bertbin, and prnposes to Bethen- Canaries in ]341, xiii, 56
court that be shall go to the help Clement VI, Pope, grants tbe lord-
of Gadifer, 40 ship of the Canaries to Don Luis

Canaries (The), Azurara's account de la Cerda, xi
of tbe population, etc., xxxi.xxxii; Cochet (Tbe Abbé), ha.s a marble
Cadamosto's account of tbem, slab put up in the church of
xxxiii-xxxvi; repeated sale of the Grainville, in memory of Bethen
islands, xxxvii-xxxviii; Prince COUl't, xxvi
Henry's expedition and the char- Corbizzi, Angelino del Teggbia dei,
ter gl'anted to bim, xxxvii; de- a Florentine who went to tbe
scription of tbe people, etc., xxxix- Canaries, xiii
xli; climate, products, etc., 92 eouroge, Morelet de, confederate oC

Canary (The Gl'eat), Gadifer goes Berthin, 19,49
tbere, 70; he goes again in June Courtille,Gadifer's trllmpeter, causes
]404, Jl6; description of tbe is· Berthin to be arrested at Cadiz, 41
land and people, 130; Bethen./ Courtois, J ean le, charged by Bethen-
court's expedition tbere, 180 eOllrt to assist Jean le Verrier in

C'ane"'a, 106 keeping peaee in Lancerote during
Casn:. Albert de las, goes witb bis absenee, 14; reseues d'Andmc,

Bétbcnconrt to Rome, 202; is 5í; is in :In eng:lgemcnt with tba
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their treaty with Portugal,
xxxviii

Fernando, Dom. the Canaries sold
to him by the Marques de Menesco,
xxxvi ii; sends out an expedition
in 14G6. xxxviii

Ferne, Jolm, see Ferrer
FelT<'r, Jaime, lell'end concerning

his g-oing to the River of Gold,
103, 11 5

Ferro, visited by Gailifer, 73; de·
scription of the island, 123; the
inhabitants, J24; origin of the
name, 124; tbe GarotÍ 01' Roly
Tree, 125; trC'atment uf tbe king
and people, 184

Floren tine merchants, letters of, xiii
Fortunate lsJands iii
Fuerleventura 01' Erbanie, Bethen.

comt and Gadifer go tbere, 11;
visited by Gadifer, 6;;; Betben.
court goes tbere, 114 ; and builds
the tortress of Richeroque, 115;
be leaves the i land, 122; the
island described, 133; produce,
trees, and plants, 134; the peo
pie, 135; harbours, etc., 13G;
Betbencour~ arrives there, 142;
Richeroql1e de~troyed by the na
tive~, 143; tbe fortress I'estored
by Bethencourt, 101,6; encountera
with the natives, 148.150; oppo
sition ofGaditer's party to Bethen.
court, J51.15 ; the two kings
surrender and become Christian,
159; tbeír baptism, Janunry 141,5,
162 ; Bethencourt leaves the is.
land, 164; his return and the wel
come be receives, 171;; the kings
do bomnge and are entertained,
J77; Bethencourt nrranges tLe
¡rovernment, I 5; assignment of
land to the kings, 192· arrival of
the bishop, 207 '

GADrFER DE LA SALLE, somma.ry of
bis adventures in Betbencourt's
expedition, xxii.niv; bis meeting
witb Bethencourt, 3; joins Be
thencourt's expedition, 4; holds
council witb Betbencourt at Lan.
cerote, In; goes with bim to
Fuerteventura, 11; is refused ad.
mL~ ion to his own ship, J2; re.
turns with Bethencourt to Ru.
bicon, 13; remains behind wbile
Bethencourt goes to Spain, 15·
Berthin's enmity to him, J5; hi~
narrow escape, 16; sends Bertbin
to sreak witb the captain of a.

Q

natives, 146; sent by Bethen
CO'Irt to speak with Rannibal and
D'Andmc, 151; retakes the casUe
of Baltarhayz, 151 ; is made lieu
tenant during B"thencourt's ab
sence, 163; f!oes to wekome Be
thencourt on bis return, 174; his
care for Bethencourt's interests,
177; arri ...es in the Grand Canary,
181; is killed by tbe natives, 1"2

Crauford, Earl of, bis kindness to
Bethencourt at Corunna, 5

D.unETTA,99
D'Andrac, see Andrac
l)'Au¡'erbosc, see Auberbo~c

D'Auzonville, see Auzonville
D'Ave/ac, see Avezac
De Atayde, see Atayde
De Barros, see Barros
De la Salle, -ee Gadifer
Denis the Labourer, King of Por

tugal, engages the ser"ices of
G"noese captains, xii

D'Erneville, see Erne'rille
Dieppese earJy vo,}'ages, ii; cJaim

discuosed, ]04
Dongalla, 99
Dornel1as, Al'raro, his adventures

in the Canar:e., xxx
Dornellas, J <lo, juills his cou::;in in

his expedition, xxx
Dragon's blood, produced in the

Canarles, viii; found in the Cana
ries, 64; in the Great Canary, 70 ;
in P'llma, J26; in Teneriffe, J28

Dundas, 'Ir David, bis kindness in
lending bis copy of Bergeron for
the present work, liv

EDRIS! quoted, J07
En/el' Island, see Teneriffe
Erbania, see Fuerte,entura.
Erica arborea, 13~

Erneville, T',tace d', Baron de la
Rense and his son welcome Be
thencourl on his return to Grain
ville, 166; proposes to go to the
Canaries with hioo, 167

Eupborbia balsaooifera, 134; Cana
riensis, 13 ; piscatoria, J38; Re·
gís Jubre, 138

EuplIrates, R., 101

F AIU'US, a certain peop1e so called
",ho are ChrÍ';tians, 93

Federici, M, Federico, psrers pre
sented bv hioo to the ArcbIve of
Genos, 103

Ferdllland and Isabella of Castile,
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ship at tbe port of Lobos, 17; Graciosa, tile ship T<,jalllar arri"es
goes to tbe island of Lobos in tilere, 21 ; llrrival of the supplies
search of seal-skins and is de- sent by Bethencourt from SpRin,
prived of men and provisions by I 61
tbe treachery of Berthin, 20; is GrRinville, the manor honse, its
reseued by the captllin ofthe Mor- lovely situation, small trace3 re,
ella sending to his assistanee, 31 ; maining ofit, lI:Xvii ; the residence
his ship in which Bethencourt of Bethencourt, 3; Madama do
went to Spain is wrecked, 41; re- Bcthencourt returns there, 4'1;
ceives supplies from Betbencourt,IBcthencourt arrives there, 163;
47; his consnltation with Asche, Bethenconrt returns, 212; ond
51; takes the Kíng of Lancerote dies there, 219; and is burled in
prisoner, 1)3; he proposes to kili the chnrch, 220
tbe figbting men of Lancerote,IGrainville, Richard de, roposes to
59; receives letters and supplies go to the Canaries ",ith Bethen-
from Bethenconrt, 61; goes to in- conrt, 163
spect the other islands, 63; he Great Canary, Gadifer gooes there,
lands on tho rsland of Erbanie, 70; its prodncts, inilabitants, tilo
or Fnertevl'ntnra. 65; encounter nobles, 130; tbe llnimals, 131 ; the
with the natives, 69; goes to the towns Telde, Argones, and Argy-
Grl'at Canary, 70; sends Pierre negnyn, 132; Bethenconrt's expe-
to speak with the King, 71; goes dition, 1 1; battle with 10ss of
to Gomera, 72; to Ferro, 73; and twenty-two Tormans.182
to Palma, 74; retnrns to Rnbicon, Gozoln., ancient name Gretulia, 9
75; sends the bark to Spain with Gnanches of Teneriffe, 1:!9
information to Bethencourt, who Guillaume the monk goes in search
arrives meanwhile. and is warrnly of Gadifer, 32
welcomed by him, 77; the priva- Guinea, 9:;
tions they nnderwent, 109; he Gulpis rsland, 100
asks Bethenconrt to let him have
a part of the islands (1404), 111; HANNTBAL, Gadifer's son, 13; his
his qnarrel with Bethencourt, 115; narrow escape, 16; his bravery,
goes to the Great Canary, 116; en- 117; remains in the Canaries after
counter with the Canarians. and I his father, 140; his conversation
brave <1etimce of his son Hanni', ",ith Bethencourt on his return,
bal, 117; returns to Fuerteven- 142; he is quartered at Baltar,
tura, JI ; bis dissatisfaction, 119; hayz, 143; his adventures, 149;
returns to. pain, J21; not being be inherits bis father'sjealousyof
able to gain bis point, he goes to Bethenconrt, 148; Bethencourt
France, 122. sends to him, 151; he submits,

Gnlindo, F. Juan de Abren, qUoted/ 15'1; rcmains in Fuerteventura,
on the Holy Tree, 123; on tho 164; goe3 to welcome Bethen-
natives of Fuerteventura, 143 court on his return, 174; arrives

Gardins,portofinFuerteventura,143 in the Great Canary, 1 1; is kill"d
G<lroé, see Holy Tree by the natives, 1'2
Gileames, tirst to ronnd Cape Bo- Hely, Lord de, his dispute with

jador (U34), 104 Rethencourt at Corunna, 6
Girard, Pierre, goes with Bethen- Hemso, M. Graberg de, di<covers

court to the CanarieR, 170 papera relating to the River of
Gold, river of. 100-108 Gold, 103
Gomera, visited by Gadifer, 72; Henry. Prince, see Prince Henry

form of the Ítiland, its people, 127; Henr.v rv, King of Castile, make3
dragontreesnndotherproduce,12 an honorary gift of the Canaries

Gonsalves. Antnm, made chief cap,¡ to Martinh.o de Atayde, xxxvüí
tain of Lancerote by Prioce Henry, Herrera, Ding'o Garcia de, married
xxxviii to the daughterof Fernam Peraza,

Gonsalves, the page Dio/t0. dis, who inheríted her father's rights
tingnisbes himself in the Cana- in the Cann.ries. xuviii
rips, xxix IHeRperüleR, iv

CfotolJle, Ghoromn, 101 Hn]J' Tree in Ferro, 123
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KHALEDAT, islands of, another name
of the Canarie , viii

Kucu, Negro city, 107

IBN SUD, bis map (1274) referred
to on the River of Gold, lOo

1 abella of Ca.~tille, her inquiry in
J476 as to the discoverer of the
Canaries, xxi

1 abelle, a Canarian woman wbo
acted as interpreter, 23; thrown
into the sea by Berthin's people,
but rescued by Gadifer's Criends, 36

JACQUET THB BAKER, eonfederate
of Berthin, 23, 50

Jean Bethencourt's se mster, con·
federate oC Berthin, 49

Jean the Chevalier goes in search
of GadiCpr, 32

Jean the ason goes in search of
Gadifer,32

Jomard, M., the maD of al Charfy
pre"erved by him, 106

Juba, King, his expedition to the
Fortunate Islands, v

HonrnrUl, Bidaut de, conCederate oC La. Salle, see GadiCer
Berthin, 19, 49 Lns Casas, .ee Casas

Leneden, Remouet de, joined with
GadiCer in an expedition in Fuerte.
ventura, 11; goe witb GadiCer to
the Lland of Lobos and returns
to Rubicon for provisions, 20.21;
endea.vours to reseue Gadifer's
boat f~om Berthin's people, 26;
~oe wIth Gadifer to in'pect the
i.la~ds, 65; his danger from tho
nah\'e~, 69

Leroy, M. E., grants a sum oC two
hundred francs for the monument
to Bethencourt, xxvi

Leseca-es, JelUl de, ~ves informa.
~n of Enguerrand's dishonesty.

Le Verner, see Verrier
Liens, Pierre dt!, confederate of

Berthin, 19, 49
Lobo, arrival oC the SpaniM ship,

17; Gadifer goes in search of seal
skins, 20

LoiseJ, Pierre, goes with Bethen
court to the Canarie , 170

Lopez, Captain Francisco bis ex,
pedition in 13 2, xx '

Lowe, the Rev. R. T., his note on
" Tarhai ," 134; bis note on the

LANCEROTE. Bethencourt arrivCil Euphorbia, 13
there, 9; the King' interview
with Bethencourt, ] O; Cas le Ru,1 MACEDO, the Portu~e~e .al·ant, bis
bieon built, 10; Bertbin, by trola· evidence as to the knowled¡;re oC
chery, captures the King and the Arabs on the subject of the
more than twenty of bis pe pIe, Canarie , viii
22-24; efi'ect of Berthin's conduct Malaguette pepper, 1 1)
on the people, 50; the d uble Maloi el, Lancelot, di coverer oC
treachery oC Ascbe, 52; the King L ncerote, ix, ;'5
puni.hes him with death, 57; Iarocco, 99
Bethencourt's lan<.1ing in July Marta, Afi'onso, cent by Dornellas
]402, 76; the people nhmit and to Iadeir, nx
are baptized, 79; it Huation Manleon, Bernnrd de, confederate
and ize, 137; product, pe pIe, oC Berthin, 19,49
13 ; dres and customs, 139; Be· Maxorala, north pan oC Fuerteven,
thencourt's arrival and his recep· tura, 143
tion, 171.176; a." ignm nt ofland Melée, city of. uppo ed residenCtl
to the Kin,:r, 191 oC Prester John, 101

Lancerote, King of, bis treaty with endicant Friar, his travels, 96.119
Bethencourt, JII; tr acherously ene. co, Mllrquis de, the Canaries
captured by Berthin, 24; bis gal- sol<.1 to hiw by De .Atayde, xxxviii
lant defence and escape, 25; is Michelet the Cook, confederate oC
taken pri oner by Gadifer, ;'3; Berthin, 23, 5 J
takes vengeance on the tmitor Iogador, 9 .
A.che and put him to death, 57; untauban, Bemard de, confede.
submits to Bethencourt, 7 ; hi rate of Bertbin, 19,49
hapti;;m, 79; receives a grallt of Monte CIaros, Atlaa .'\fountains, !J7
land, etc., 191 fontig'Il8.C, Augerot de, confederate

I,nrtiO'ne, ior de, confederate oC of Berthin, HI, 49
BeMbin, !!l, ~n: i matiea sl",-e, 3!1 Mont Rllfi'et, Madame de, ber gene.
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Peraza, Fernam, tbe Cana.ries sold
to bim by Guillem de las Casas,
xxxvii; his daughter inberits bis
rigbts in tbe Canaries, xxxviii

Peruet the BIack mith, confederate
of Berthin, 23, 50

Peter the Canarian sent by Gadifer
to speak with the King of the
Great Canary, 71; acts as inter
preter, 116

Pezagno, Emmanuele, Genoese ad.
lDir:ll of the Portllgue~ef1eet, xii,
56

Piste, a chieftlÚn of Gomera friendIy
to the Portuguese, xxviii

Pizzigani map (1367) referred to,
ix; has the River of Gold laid
down, 103, 106, J07

Ples,i~, Jean de, proposes to go to
the Canaries with Bethencourt,
16

Ples"is, Pierre du, goes to the Taja
mar to remonstrate with Berthin,
34

Plutarch's account oftbe Canaries, iv
Pope, tbe, receives Bethencourt,

203; appoints Las Casas Bishop
of the Canaries, 2' ,5

Porlrait of Betbencourt, arguments
in favour of its authenticily, Iv

PortuguCtie discoveries, 56
Portulano Mediceo (1351 l, tbe evi.

dence of one 01" the maps with re
gard to the Canal'ies, ix; bas tbe
1<iver of Gold !:l.id down, 102

Prester Jobn, suppo<ed to be not
far from the Canaries, 93

Prince Henry, Life of, referred to,
i; tbe expedition of six caravels
under bIS allspices, xxvii; bis
anger at Castilha's treachery and
hi' ju tice lo the natives, xxx;
tIJe Canaries sold to him by
Maciot de Betbencourt, xxxvi;
sends out a f1ect under Fernando
de Ca 11'0, 1424, xxxvii; charter
granted him by Dom Pedro, 1446,
xxx..ii; confers the cbiet captaincy
of Lancerote on Antam Gonsal
ves in 1447, xxxviii; Lire of, re·
ferred to, 56, !lI3

PurpurariLe, the, not the Madeira
group, vii

RECCO, Kicoloso de, Genoese pilot of
the expedition to the Canaries
(1341), xiii

Revil, l'ierre de, ¡roes with Gadifer
lo inspect the i<lan.l! . 65

rosity in lending the Bcthcncouü
MS., xlv

Moon, MOllntains of the, 101
Morelet, surnllme of Regnault de

Bethencourt,213
Morelle 01' Morello, the sbip, xxiii;

the captain, FrancIsco Calvo, 18;
a boat sent in search of Gadifer,
31; retllrns to Spain in time to
expose the treachery oí Berthin,
40

MS., tbe Bethencourt, described,
xlvii·liv

Mundi Barca, 1u6

NAU, GUILLAUME DE, confederate
of Bertbin, 19,49

Niebla, Count de, the Canaries sold
to bim, xxxvii

Nieremberg, Father, on the Holy
Tree, ]25

Nifet, .Anafe 01' Anf, the ancient
name of Dahr-el-beida, 98

Nile, the, 99
Non, Cape, 9 ·100
Nubia, Patriarch of, Prester John,

99

OMAR, ABuL·HASsAN ALI BE.v, bis
map (1230) referred to on tbe
River of Gold, 11 6

Orchil, a lichen yielding a purple
d~'e fOllnd in tha Canaries, viii,
64, 13t, 139

Ord(·hez, Fernando d', captain oí
the Tajamar, friend of Berthin,
1 ; agrees with Bertbin's trea·
cbery, 21; takes the Canarian
prisoners to .Arllgon and sells
them there, 42

PAJOLA, gold of, ]1'4
Palola 01' Palloya Island, 101, 105
Palma visited by Gadifer, 74; its

situation, 126; its produce, dra
gon's blood, 126; tbe inbabita.nts
and climate, 127; confiicts witb
tbe people, 1 3

Parcto, Bartolommeo, his map and
its teslimony, ix, 55

Peak of Teneriífe, 129
Pedro, Dom, grants a cbarter to

Prince Henry for the Canary I,le"
xxxvii

Pegolotti, Balducci, bis treatise, 106
Peña, Nuñez de la, on tbe Holy

'l'ree, 125; on tbe Guancbes ot
Teneriffe, 129
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WEBB, BA.RKER, guotes Castillo's
MS., xx

Worship in Fuerteventura., 136

Tarbais, note by the Rev. R. T.
Lowe, J34

Tefptneh, 98
Telde, town of, in the Great Canary,

70, 116, 132
Temples in Fuerteventura, 136
Teneriffe, Tonerfis, 01' Island of

Hell, sbape of tbe island, the
Peak, 12 ; Dragon trees,]2 ; the
people, note on the Peak, 129

Tranchemar, 01' Tajamar, the ship,
xxiii; arrives' at Graciosa, 21;
Berthin takes his captives on
board, 24; arrives al Cadíz with
the captives, 41

Richard, Thomas, goe' in search of
Gadifer,32

Richeroque, Fortress of, built in
Fuerteventura, 115 ; is destroyed,
143; restored, 146; Belhenconrt
arrives there and entertains the
Kinga, 1i7

Rio d'Oro, see River of Gold
Rubicon, CasUe of, bui]t in Lance·

rote, 10; taken by Berthin, 29;
the King put in prison there, 54 ;
vessel sent out by Bethencourt
nrrives, 63; Gadifer returns, i5 ;
nrrival of Bethencourt, 77; Be·
thencourt takes up his abode
tbere, li5

Rucellni, a noble Florentine family,
deriving their name trom the
u orchil," 64

Rnjaura, see River oí Gold

VEDAMEL RrvER, weaning of the
name,105

Venetian Voyages lo FlBnders, ii
Verard, Antoine, book printed for

SAFFI, 9 him, xlvii
Sale, Gadifer de la, see Gadifer ,errier, Jean le, one of Bethen-
Saleme, William de, confederate of court's chaplains and historian of

Berthin, 19, 49 the expedition, xxii; his narrative,
amateue, probably Cape Sim, 98 xli; Bethencourt's charge to him,

. amor, Azamor, 98 14; goes to the Tajamar to re,
e arretta, 99 monstrate with Berthin, 34; bap-
Saubrun, perhaps Port Sabreira, 9, tizes the King of Lancerote, 8U;

1'10 compiles an "Introduction to the
Seguir~al,killed by the natives in Faith" for the new Christians, in

the Great Canar¡, 182 conjunction with Pierre Bontier,
Senegal, tbe River of Gold, 106 81; remains to instruct the people
~ert()rius,Plutarch'slife of, quoted, wben Bethencourt goes to France,

iv 164; leaves the ialands with Be-
ilva, Diogo da, sent out to the thencourt, 197; attenda Bethen-
Canaries by Dom Fernando, courl in his last illness, 2lO
xxxviii 'Viana, Don Antonio de, his sum-

Su Carnvels, expedition oi, in 1143, mary of the characteristics of Ihe
under Prince Henr¡, xvii Gnanches, xl

Sombray, Girard de, killed by the Viera on Ihe nobles of the Grand
native in the Ureat Canary, 182 Canary, 130; on the worship and

Spnin, King of, receives Bethen- temples of Fuerteventura, 136
court's homage, 43; favours Be- Vien de Palme River, ]2, 65
thencourt's cause, J22; grants
privilege to Bethencourt, 141;
receives him on his return, J99;
gives him letter to Ihe Pope, 2 2

e latius . ebosus, his itinernry pre
served by Pliny, iv

Strabo on the Fortunate Islanda, iiiI
XrlllE.'Es sent by the captnin of

TAFELAlOE,98 Jlorclla. to seek for Gadifer anu
Tajamar, see Trallchemar his companions, 32

CORRIGE. DA..
Pag-e 70, for Feldes, Tead TeJde. In headings of Chapter" LXXX anu

L=,foT Lancerote (sic in M.), Tead Fuerteventura.


